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 تِ تشواىتِ هٌؾَس آهَصؽ صتاى فاسػٖ  شٕ تأل٘ف ؿذُحتغفٔ القـاق ا

Yusuf Öz
         

 
 

 صى٘ذُ

ٍ تـى٘ل دٍلت ػلارمٔ سٍم صتاى آػ٘إ كغ٘ش  دستِ دًثال فتَعات ػلاع٘ي ػلزَلٖ 

اًتمال ٗافت ٍ تَػظ ؿافشاى ٍ ادٗثاى هْارش تِ فٌَاى صتاى ادتٖ تِ فاسػٖ تِ اٗي ػشصه٘ي 

ّإ دٍاصدّن ٍ صْاسدّن  ّإ فشتٖ ٍ فاسػٖ ت٘ي لشى ًاهِ . تِْ٘ فشٌّگع٘ات خَد اداهِ داد

فاسػٖ تَدُ  آى سٍصگاس، وِ صتاى آهَصؿٖ دس تقضٖ اص هذاسع گش اٗي اػته٘لادٕ، ًـاً

سفت، ٍلٖ دس هغ٘ظ دستاس ػلزَلٖ ٍ  ِ فشاهَؿٖ هٖسٍ تتِ تذسٗذ ّشصٌذ اٗي صتاى اػت. 

دس اٍاخش لشى صْاسدّن ه٘لادٕ ً٘اص تِ ؿذ.  تش هٖ ت٘ي خَاف ٍ ؿافشاى ٍ ادٗثاى ساٗذ

ٍ وؼاًٖ وِ تا اهش آهَصؽ ٍ تذسٗغ دس استثاط تَدًذ ٍ تش آهَصؽ صتاى فاسػٖ عاكل ؿذ 

 دس. تَس صتاى فاسػٖ افتادًذًاهِ ٍ لَافذ ٍ دػ اٗي صتاى تؼلظ داؿتٌذ تِ فىش تذٍٗي لغت

 آغاص ؿذ. ّإ دٍ صتاًِ، فاسػٖ ٍ تشوٖ، ًاهِ ه٘لادٕ، سًٍذ تال٘ف فشٌّگ پاًضدّن لشى اٍاٗل

تِ دػتَس صتاى فاسػٖ  ٖٗا فلل ٖتاتّإ خَد عتواً  ًاهِ دس لغت تثاس ًَٗؼاى تشن فشٌّگ

ًَؿتٌذ  فاسػٖ غَكشف ٍ ًهؼتمل ؿاهل لَافذ  ّاٖٗ ًَٗؼاى سػالِ دػتَس ًذ ٍاختلاف داد

ّا ٍ دػتَسّا،  ًاهِ ٗا لَافذ دػتَس صتاى فاسػٖ سا تِ ًؾن وـ٘ذًذ. فلاٍُ تش فشٌّگ

ّا  ّاٖٗ تِ كَست ساٌّوإ هىالوِ فاسػٖ ّن تِْ٘ ؿذُ اػت. ٗه ًوًَِ اص اٗي وتاب وتاب

 تغفٔ القـاق اػت.

آهَصؽ صتاى فاسػٖ دس  پ٘ـٌ٘ٔتِ  اؿاسُدس اٗي همالِ وَؿؾ تش آى اػت وِ تا 

هىالوِ صتاى فاسػٖ تِ ًام تغفٔ القـاق وِ اعتوال هٖ سٍد ًخؼت٘ي وتاتٖ    سػالِاًاعَلٖ، 

تاؿذ وِ تِ هٌؾَس آهَصؽ گفتاس صتاى فاسػٖ دس اٍاٗل لشى ؿاًضدّن ه٘لادٕ تأل٘ف ؿذُ 

 .گشددهقشفٖ  تاؿذ، اص لغاػ تشت٘ة ٍ هغتَٕ
 

، تِ تشوّٖإ فاسػٖ  فشٌّگتغفٔ القـاق، فاسػٖ، صتاى آهَصؽ : ّإ ول٘ذٕ ٍاطُ

 صتاى فاسػٖ هفتاط

                                                           

 Prof. Dr., Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Bölümü, Mütercim-Tercümanlık (Farsça) Anabilim Dalı, e-posta: 

yusufoz01@yahoo.com 
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Türklere Farsça Öğretimi Amacıyla Hazırlanmış Bir Eser: Tuhfetu’l-

‘Uşşâk 

Öz 

Selçuklu sultanlarının Anadolu’ya düzenlediği fetihlerin ve Anadolu 

Selçuklu Devleti’nin kurulmasının ardından Farsça da bu topraklara taşınmış; 

göç eden şairler ve edipler aracılığıyla edebî dil olarak varlığını sürdürmüş, 

diğer taraftan eğitim dili olarak da kullanılmıştır. Miladi on ikinci ve on 

üçüncü yüzyıllarda Arapça-Farsça sözlüklerin hazırlanması, o dönemin bazı 

medreselerinde eğitim dilinin Farsça olduğunu göstermektedir. Farsça 

zamanla unutulmaya yüz tutsa da edip ve şairler arasında yaygınlık 

kazanmıştır. On dördüncü yüzyılın sonlarında Farsça öğretimi ve öğrenimi bir 

ihtiyaç haline gelmiştir. Eğitim ve öğretimle meşgul olanlar ve Farsçaya vâkıf 

olanlar, Türkçe açıklamalı sözlük hazırlamayı ve gramer kitabı yazmayı 

gerekli görmüşlerdir. Böylece on beşinci yüzyılın başlarından itibaren Farsça-

Türkçe sözlük yazımı başlamıştır. Türk asıllı sözlük yazarları sözlüklerinde 

mutlaka gramer konularına da yer vermişler; Farsçaya vâkıf olanlar gramer 

kaidelerini içeren bağımsız risaleler yazmışlar, nazım kabiliyeti olanlar da bu 

kuralları manzum olarak işlemişlerdir. Sözlük ve gramer kitaplarından ayrı 

olarak Farsça konuşma kılavuzları da hazırlanmıştır. Bu tarz kitaplardan biri 

de Tuhfetu’l-‘Uşşâk’tır. Bu makalede, Anadolu’da Farsça öğretiminin tarihî 

seyrine değinilecek; on beşinci yüzyılda Farsça öğretimi amacıyla bir 

konuşma kılavuzu tarzında hazırlanmış ilk eser olduğunu düşündüğümüz 

Tuhfetu’l-‘Uşşâk tanıtılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Farsça öğretimi, Farsça Türkçe sözlükler, Tuhfetu’l-

Uşşâk, Miftâh-i Zebân-i Fârisî 

 

A Work That Prepared for The Purpose of Teaching Persian to Turks: 

Tuhfetu’l-‘Uşşâk 

Abstract  

After the conquest of the Seljuk sultans to Anatolia and the establishment 

of the Anatolian Seljuk State, the Persian language was moved to this land; 

also through migrations of poets and scholars, on the other side it continued its 

existance as a literary language and was used as an educational language. The 

preparation of Arabic-Persian dictionaries in the twelfth and thirteenth 

centuries indicates that at that time in the some of madrasah the language of 

education was Persian. Although the Persian language started to be forgotten, 

it has gained widespread popularity among poets and scholars. In the late of 

fourteenth century teaching and learning Persian become a necessity. Those 

who are engaged in teaching and learning, those who have knowledge of 

Persian; have found it necessary to write a dictionary explain in Turkish and a 

grammar  book. Thus, from the beginning of the fifteenth century, it has been 

started to be written Persian-Turkish dictionaries. The Turkish-language 

dictionary authors have also mantioned grammar topics in their dictionaries; 
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those who have knowlegde of Persian, have written independent treatises 

which include grammatical bases, and those who have verse ability processed 

these rules as verse. Persian speech guides was also prepared separately from 

the dictionary and grammar books. One of these books is Tuhfetu’l-‘Uşşâk. In 

this article, the historical perspective of teaching Persian language in Anatolia 

will be mantioned; Tuhfetu’l-‘Uşşâk which is thought to be the first work in 

the form of a conversation guide for teaching Persian in fifteenth century will 

be introduced. 

Keywords: Persian teaching, Persian-Turkish dictionaries, Tuhfetu’l-

‘Uşşâk, Miftâh-i Zebân-i Fârisî 

 

 همذهِ

افن اص  دس آًاعَلٖ فاسػٖ ٍ تشوًَٖٗؼٖ دٍ صتاًِ  ٍ دػتَس  ًاهِ فشٌّگ پ٘ـٌ٘ٔ تأل٘ف

لثل اص  .گشدد تش هٖاٍاخش لشى صْاسدّن ٍ اٍاٗل لشى پاًضدّن ه٘لادٕ  تِ، هٌخَس ٍ هٌؾَم

ّإ دٍاصدّن ٍ صْاسدّن ه٘لادٕ، اٗي ً٘اص،  تشوٖ، ت٘ي ػذُ-ّإ فاسػٖ ًاهِ فشٌّگ تأل٘ف

الذٗي اتَ  ؿشف لاًَى الادبّإ دٍ صتاًِ هٌؾَم ٍ هٌخَس فشتٖ ٍ فاسػٖ هاًٌذ  دس فشٌّگ

 640تأل٘ف الله ) ؿىش الادب  صّشٓ(، 1150ق./ 545تأل٘ف الفضل خث٘ؾ تي اتشاّ٘ن التفل٘ؼٖ )

 أل٘فالشعوي الخَٖٗ )ت الذٗي عؼي تي فثذ عؼام التث٘اى  الفت٘اى ٍ ًؼ٘ة  ًل٘ة(، 1242ق./

 757تأل٘ف فثذالغو٘ذ تي فثذالشعوي الاًگَسٕ ) ػله الزَاّش(، 1290 -1280ت٘ي 

فاسػٖ صٗش ػغش رثشاى ؿذُ اػت. اص  تشإ(، تِ كَست ًَؿتِ ؿذى هقادل تشوٖ 1356/ق.

اص اٍاٗل لشى پاًضدّن . ؿَد إ رذٗذ آغاص هٖ اٍاخش فلش صْاسدّن ه٘لادٕ تِ تقذ، دٍسُ

ًاهِ ٍ  ٍ تِْ٘ ٍ تذٍٗي لغته٘لادٕ آهَصؽ صتاى فاسػٖ دس آًاعَلٖ تِ كَست اعت٘اد 

ًؾش تِ اٗي ً٘اص ٍ ضشٍست دس اٗي دس آهذُ اػت. ٍست ّإ دػتَسٕ تِ كَست ضش وتاب

ّاٖٗ رذاگاًِ هتقلك تِ دػتَس صتاى  ّاٖٗ ؿاهل لَافذ صتاى فاسػٖ ٗا سػالِ ًاهِ ، فشٌّگدٍسُ

ؿاى ٍ لَاً٘ي صتاى  ّإ فاسػٖ تا هقادل تشوٖ ّا هقاًٖ ٍاطُ ٍ دس اٗي فشٌّگفاسػٖ ًَؿتِ 

  .فاسػٖ تِ صتاى تشوٖ تَض٘ظ دادُ ؿذُ اػت

 تِ آغاص فلش پاًضدّن ه٘لادٕ تش هٖ گشدد. ًاعَلًٖاهِ ٍ دػتَسًاهِ ًَٗؼٖ دس آ فشٌّگ

-1399ق./ 802)تأل٘ف  ًاهِ هٌؾَم ًخؼت٘ي فشٌّگ، تغفٔ عؼاهٖرالة ٍ هْن اػت وِ 
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، دس م.( 1401-1400ق./ 803)تأل٘ف  ًاهِ هٌخَس اٍل٘ي فشٌّگ ،هفتاط الادب ٍ م.( 1400

ًخؼت٘ي دػتَس هٌؾَم صتاى فاسػٖ لثل اص ؿاٗاى روش اػت وِ  .ٌذتال٘ف ٗافت ّا  ّواى ػال

عؼام تي م.( تِ للن ّواى هؤلف  1400-1399ق. ) 802، ٗقٌٖ پ٘ؾ اص ػال تغفٔ عؼاهٖ

 تِ اٗياؿاسُ  تا دس همذهِ هٌخَس تغفًَِؿتِ ؿذُ اػت. ، عؼاهٖ ٔتغفعؼي لًََٕ، هؤلف 

ًَؿتِ ؿذُ اػت  َاىخّذٗٔ الااسػٖ تِ ًام وِ لثل اص تغفِ ٗه وتاتٖ دس تاسُ دػتَس صتاى ف

صَى اص ًؾن وتاب ّذٗٔ الاخَاى فشاغت ه٘ؼش گـت دافِ٘ تاعي تش آى »...صٌ٘ي آٍسدُ اػت: 

ؿذ وِ ًَفٖ دٗگش دس لغت ًؼخِ تضتاى فاسػٖ ػاصد هتشرن تتشوٖ ٍ )...( ٍ ًام تغفِ 

ًاهِ  ٍ فشٌّگ  خواًٖ، دػتَسداًاى ف ؿٌاػاى ٍ صتاى صتاى .1...«عؼاهٖ اص هلتمات ػاهٖ ًْادُ 

اًذ. تِ ّو٘ي دل٘ل دس  ًَٗؼٖ سا اص اتتذا تا تِ اٍاػظ لشى ًَصدّن رذا اص ّن ًذاًؼتِ

ّاٖٗ اص فاسػٖ تِ تشوٖ تخـٖ، فللٖ ٗا دفتشٕ هختق تِ دػتَس صتاى فاسػٖ ٍرَد  فشٌّگ

ِ آهَصؽ صتاى الفٌَى دس لشى ًَصدّن، ًگشؽ ت ّإ سؿذِٗ ٍ داس داؿتِ اػت. تا افتتاط هذسػِ

ًَٗؼاى اص ّن دٍسٕ گضٗذًذ ٍ ساُ خَد سا اص  ًَٗؼاى ٍ دػتَس خاسرٖ تغ٘٘ش ٗافت ٍ فشٌّگ

 ًَٗؼٖ افضٍدُ گـت.  ًَٗؼٖ واػتِ ؿذ ٍ تِ دػتَس ّن رذا وشدًذ. تَرِ تِ فشٌّگ

دس ّإ هٌخَسٕ وِ اهشٍص تِ كَست ًؼخِ خغٖ  ًاهِ دس ػٖ ٍ دٍ رلذ اص فشٌّگ

ًاهِ هغثَؿ تِ عشٍف فشتٖ، تاب ٗا  فشٌّگ ّزذُ فٌَاىّؼتٌذ ٍ دس صْاس رلذ اص  دػتشع

فللٖ عإٍ هغالثٖ هختق تِ دػتَس صتاى فاسػٖ ٍرَد داسد. دس تؼ٘اسٕ اص 

اص  تشخّٖإ تأل٘ف ؿذُ دس فلش پاًضدّن ٍ ؿاًضدّن ه٘لادٕ ٍ دس  ًاهِ فشٌّگ

هغالة دػتَسٕ را گشفتِ اػت.  ّإ هتقلك تِ لشى ّفذّن ٍ ّزذّن ه٘لادٕ ًاهِ فشٌّگ

ٍ ؿَاّذ، دس   ّا فمظ تِ كَست ًوًَِ ًاهِ لَافذ صتاى فاسػٖ وِ دس تشخٖ اص فشٌّگ

ّا تِ كَست دل٘ك را هٖ گ٘شًذ، ّوگٖ تِ صتاى تشوٖ، دس  ّا تِ اختلاس ٍ دس تقضٖ تقضٖ

 ّا ً٘ض تِ صتاى فشتٖ ٍ تشوٖ تَض٘ظ دادُ ؿذُ اػت. ٍ دس تقضٖ تِ فاسػّٖا  تشخٖ

اص ّزذُ  ًاهِ فشٌّگدس ػٖ ٍ ٗه احش اص ّفتاد ٍ صْاس فشٌّگ خغٖ ٍ دس صْاس 

هغثَؿ تِ عشٍف فشتٖ، فللٖ عإٍ لَافذ صتاى فاسػٖ را گشفتِ اػت. تؼ٘اسٕ  ًاهِ فشٌّگ

ّإ ًَؿتِ  ًَؿتِ دس لشى پاًضدّن ٍ ؿاًضدّن ه٘لادٕ ٍ صٌذٕ اص فشٌّگّإ  ًاهِ فشٌّگاص 

دٕ، ؿاهل لؼوتٖ ٗا فللٖ سارـ تِ دػتَس صتاى فاسػٖ ّفذّن ٍ ّزذّن ه٘لا لشىدس 
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ّا  ّا فمظ تِ كَست الگَٖٗ، دس تقضٖ ّؼتٌذ.  هَاسد دػتَسٕ وِ دس تشخٖ اص فشٌّگ

ّاٖٗ  گ٘شًذ، هقوَلا تِ صتاى تشوٖ، دس فشٌّگ ّا ً٘ض تِ تفل٘ل را هٖ ٍ دس تقضٖ اختلاساً

تِ صتاى  تشرواىٍ  اللغِ ؿاهل، ؿٌْاهِ هـىلات، القزن كغاط، الوله ًخاس، الادب هفتاطهاًٌذ 

 2اًذ. ّا ّن تِ صتاى فشتٖ ٍ ّن تشوٖ تَض٘ظ دادُ ؿذُ فاسػٖ، دس تقضٖ

تِ هٌؾَس تؼْ٘ل ٍ تؼشٗـ آهَصؽ صتاى فاسػٖ هغاتك تا لَاً٘ي فشٍضٖ تِ تشوٖ صتاًاى 

ٍ   ؿذ ت٘ـتش هَسد تَرِ فشٌّگ ّا تِ هثتذٕ ٗا كث٘اى تقث٘ش هٖ ػال وِ اص آى خشد

تِ ه٘ل ٍ سغثت ، داًاى ًَٗؼاى ٍ صتاى ًَٗؼاى لشاس گشفتِ اػت. عتٖ تشخٖ اص فشٌّگ تَسدػ

اًذ. اص اٗي فثاسات هؤلفاى صٌ٘ي تشداؿت هٖ ؿَد وِ  تغل٘ل وٌٌذگاى كشاعتاً اؿاسُ ًوَدُ

اًذ  وَدواًٖ وِ دس ػٌ٘ي تغل٘ل تَدًذ سغثت ٍ فلالِ صٗادٕ تِ هغاٍسُ صتاى فاسػٖ داؿتِ

ًاهِ  ، ًخؼت٘ي فشٌّگهفتاط الادبآى. هغْش تي اتٖ عالة لادلٖ دس همذهِ  تا تِ ٗادگ٘شٕ

م.، تِ فلالِ ٍ سغثت هغلل٘ي  1401-1400ق./ 803هٌخَس فاسػٖ تشوٖ تأل٘ف ؿذُ دس ػال 

كث٘اى پ٘ؾ »... ًَٗؼٖ ٍ دػتَسًَٗؼٖ تِ صتاى تشوٖ صٌ٘ي اؿاسُ وشدُ اػت:  ٍ لضٍم فشٌّگ

ّإ لغت اص ًخش ٍ  سغثت هٖ ًوَدًذ ٍ رولٔ ادتا وِ وتاباص تقلن لغت تگفتي صتاى پاسػٖ 

اًذ. لارشم اٍّل داًؼتي صتاى فاسػٖ  اًذ ّوِ تش صتاى پاسػٖ ؿشط وشدُ ًؾن اًـا ٍ اهلا وشدُ

 تغفٔ الْادِٗهغوذ تي عارٖ ال٘اع، ًَٗؼٌذُ «. 3تاٗذ ٍ تقذ اص آى داًؼتي لغات فشتٖ...

صَى كث٘اى هتقلن پ٘ؾ اص تقلن لغات فشتٖ سغثت  »...، تا فثاست )م. 1460ق./ 864)تأل٘ف 

 4«هٖ داؿتٌذ تگفتي صتاى فاسػٖ رْت تقل٘ن اٗـاى اٗي وتاب سا تش ًؼك فلن تذٍٗي ػاختِ...

اؿاسُ ًوَدُ اػت. هَلق٘ت صتاى فاسػٖ دس آًاعَلٖ تٌْا هغذٍد تِ ه٘ل ٍ سغثت هغللاى 

فلن ٍ ادب ٍ فشٌّگ، تِ ٍٗظُ ّإ دٌٖٗ ٍ ادتٖ ٍ اداسٕ فخواًٖ تِ  ً٘ؼت. فلالِ هغ٘ظ

سغثت ٍ اّتوام اّل ووال ٍ اّل ادب تِ اػتقوال لغات فاسػٖ دس هشاػلات ٍ هىاتثات ٍ 

صتاًاى ّو٘ـِ صًذُ داؿتِ اػت.  اّو٘ت صتاى فاسػٖ سا تشإ تشوٖ 5هغاٍسات ٍ هىالوات

شفتِ دس ًؾش گ صتاى آهَصاى ساّإ  ّوِ، گشاٗؾ ٍ خَاػتًَِٗؼاى،  خلاكِ لغت ٍ دػتَس

دسػت اػت اگش  .اًذ تذٍٗي ٍ تشت٘ة دادُ آًاى تا ً٘اص ّإ هَافك تا اكَل ٍ سٍؽآحاسؿاى سا 

ّإ هٌؾَم تش دػتَسّا تشر٘ظ  تگَٗ٘ن دس آهَصؽ صتاى فاسػٖ دس دٍسُ فخواًٖ ت٘ـتش فشٌّگ
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تـَٗك ٍ ّا تِ هٌؾَس پٌذ ٍ اًذسص ٍ  دس آغاص ٍ پاٗاى لغقِ دادُ ؿذُ اػت. تذٗي هٌؾَس

دس اٗي فثاساتِ هخلَف تِ . ِ ؿذُ اػتصتاى آهَصاى فثاساتٖ تِ كَست رولِ ًَؿت تشغ٘ة

داًاى ًؼثت  ّإ هٌؾَم، تاو٘ذ تش هفتاط تَدى صتاى تشإ ّشًَؿ داًؾ ٍ تشتشٕ صتاى ًاهِ فشٌّگ

 تِ ّوؼالاى ً٘ض ؿذُ اػت.

اٖٗ تشإ ّإ ساٌّو ٍ دػتَسًاهِ ًَٗؼٖ، تِ وتاب  إ وَتاُ تِ ػ٘ش فشٌّگ تقذ اص اؿاسُ

دس هَسد آهَصؽ صتاى فاسػٖ دس دٍسُ  دس آًاعَلٖ هٖ سػ٘ن.ًَؿتِ ؿذُ هىالوِ فاسػٖ 

إ  إ ٗا هغاٍسُ ّإ هىالوِ ّا ٍ دػتَسّا اوتفا ًـذُ اػت. سػالِ ًاهِ فخواًٖ كشفاً تِ فشٌّگ

صتاًاى تذٍٗي ؿذُ اػت. تا اهشٍص صْاس وتاب وِ  ً٘ض تِ هٌؾَس آهَصؽ صتاى فاسػٖ تِ تشن

ِ كَست وتاب هىالوِ فاسػٖ ًَؿتِ دس دٍسُ فخواًٖ، دس دػت اػت. ٗىٖ اص اٗي صْاس ت

 ًام داسد. تغفٔ القـاقتشٗي اٌْٗا،  إ، ؿاٗذ لذٗوٖ وتاب تِ ػثه هغاٍسُ

 

 تغفٔ القـاق
 

« تغفٔ القـاق»إ تِ ًام  دس همالِ تاس تَػظ اػتاد اٗشد افـاس تشإ اٍل٘ي تغفٔ القـاق

تا همذهٔ روَْسٕ اػلاهٖ اٗشاى دس آًىاسا  ٖٕ ًـش ساٗضًٖ فشٌّگ«آؿٌاًاهٔ »دس هزلِ 

دس پَ٘ػت همالِ هضتَس  فىؼٖتِ كَست   هقشفٖ ؿذ ٍ هتي اكلٖهختلشٕ تِ صتاى تشوٖ 

 6صاج ؿذُ اػت.

، تِ لشى ًاهقلَم اػتوِ هؤلفؾ  تغفٔ القـاقتٌا تِ اعلافات اػتاد گشاهٖ اٗشد افـاس، 

اتٖ اػت دس هَسد ػاختاس رولِ دس صتاى فاسػٖ. صٗش ّش ػغش تقلك داسد ٍ وت ّزشٕ دّن

صاج اٗشد افـاس تا عالا ٗافت  تِ غ٘ش اصإ  گ٘شد. ًؼخِ ّإ فاسػٖ را هٖ هقادل تشوٖ رولِ

ّإ  ًـذُ اػت. واتة ًؼخِ ٌّگام وتاتتؾ خ٘لٖ دلت اص خَد ًـاى دادُ ٍ تشإ تلفؼ ٍاطُ

سا تا همالِ  تغفٔ القـاقتاد اٗشد افـاس هتي اػ 7.گزاسٕ وشدُ اػت افشابفاسػٖ ٍ تشوٖ 

هٌتـش  فشٌّگ اٗشاى صه٘يدس  تغفٔ القـاق، ٗه ًؼخِ دػت ًَٗغ تشوٖدٗگش تِ فٌَاى 

تغفٔ اص »همالِ صٌ٘ي هقشفٖ ؿذُ اػت:  دس همذهٔ وَتاُ كاعة  تغفٔ القـاقوشدُ اػت. 

ًؼخِ دٗگش ًوٖ ؿٌاػ٘ن. تِ هٌاػثت آى وِ هٌغلشتِ فشد ٍ اص ع٘ج خظ ٍ ضثظ  القـاق
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ولوات ٍارذ دلت ٍ تلفؼ خاف واتة ٍ ضوٌاّ تشرؤ تشوٖ ّش رولِ ّن صٗش ػغش هٌذسد 

آًا دسدٕ فٌلشٕ ً٘ض همالِ « 8اػت. تِ كَست فىؼٖ دس اٗي كغاٗف صاج هٖ ؿَد.

تشوٖ اص -ٗه ًؼخِ خغٖ دٍ صتأً فاسػٖ هشٍسٕ تش»دٗگشٕ دس هَسد ّو٘ي وتاب تِ فٌَاى 

ًَؿتِ ٍ دس آى تِ تشسػٖ هغالثٖ ّوضَى هٌغمِ رغشاف٘اٖٗ تأل٘ف وتاب ٍ « دٍسُ كفَِٗ

فضإ  -1ّإ صٗش سػ٘ذُ اػت:  ّإ صتاى ؿٌاختٖ هفشدات تشوٖ پشداختِ ٍ تِ ًت٘زِ ٍٗظگٖ

ذ ًگاسؿٖ هفشدات لَاف -2هثتٌٖ تش افتمادات اّل تؼٌي اػت.  تغفٔ القـاقعاون تش سٍط 

تشخٖ اص  -3تشوٖ تِ ه٘ضاى صٗاد هثتٌٖ تش اكَل ساٗذ هىتَتات تشوٖ دٍسُ فخواًٖ اػت. 

 -4ّإ فخواًٖ اػت.  دس هتي، ساٗذ دس ػشصه٘ي« فمضِ»ٍ « ػواؿ»، «تىِ٘»ّا صَى  ٍاطُ

ُ لَافذ اهلائٖ هفشدات تشوٖ دس هتي ً٘ض دل٘ماً هثتٌٖ تش اكَل ساٗذ دس اهلإ ولوات دس دٍس

تغفٔ دّذ وِ  ّإ پظٍّـگش اٗشاًٖ، آًا دسدٕ فٌلشٕ، ًـاى هٖ ٗافتِ 9فخواًٖ هٖ تاؿذ.

دس للوشٍ فخواًٖ تأل٘ف ٗافتِ اػت. هخاعثاى هَسد ًؾش ًَٗؼٌذُ تا هخاعثاى فشٌّگ ٍ  القـاق

هضاراى تِ آهَختي صتاى  ًَٗؼاى اٍلِ٘ فخواًٖ هتفاٍت اػت. ًَٗؼٌذُ ه٘ل ٍ َّع ًاصن دػتَس

هغَس احش خَد لشاس دادُ اػت تا فاؿماى ٍ ؿ٘فتگاى صتاى فاسػٖ هغشٍم ًـًَذ.  فاسػٖ سا

، حٌا ٍ كلآ ٍ ػلامتقذ اص فثاسات عوذ ٍ ًَٗؼٌذُ ًاؿٌاع ، تغفٔ القـاقهختلش  ٔدس همذه

 :دادُ اػتتَض٘ظ  هملَد خَد سا اص تأل٘ف وتاب تِ فثاسات صٗش  اها تقذ ٔدس اداه

هضاد  هشوثات تش صتاى فاسػٖ ٗاد وشدم. صٌاًىِ هشدم ًاصن تقذ اص آى؛ صٌذاى الفاػ»... 

تضتاى فاسػٖ آهَختي َّع وٌٌذ، اص اٗي الفاػ ٗاد آٍسًذ ٍ اػتقوال وٌٌذ. تغ٘ش اعت٘اد اٍ 

ًواًذ ٍ ًام اٗي سػالِ تغفٔ القـاق ًْادم تا ّش وِ تضتاى فاسػٖ فاؿك ؿَد هغشٍم ًثاؿذ اى 

تٖ ؿه هؤلف اٗشاًٖ اػت، ٍلٖ دس همذهِ، خاتوِ ٗا دس هتي وتاب  «10ؿاالله تقالٖ...

ّاٖٗ وِ خثش اص صهاى ٍ رإ  هقلَهاتٖ هشتَط تِ خَد ًَٗؼٌذُ ٍرَد ًذاسد ٍ ّوضٌ٘ي ًـاًِ

تأل٘ف احش تذٌّذ، ٗافت ًوٖ ؿَد. تا اٗي ٍرَد هٖ تَاى گفت وِ ًگاسًذُ تِ آًاعَلٖ ػفش 

هضاراى دس ٗىٖ اص ؿْشّإ آًاعَلٖ تِ تغشٗش دس  اصنوشدُ ٍ احش خَد سا تش اػاع خَاػتِ ً

ً٘ض هثٌٖ تش اٌٗىِ لًَِ٘ ٍ عَالٖ آى خاػتگاُ  تغفٔ القـاقآٍسدُ اػت. هٖ تَاى گفت 
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گـت دس اٗي هٌغمِ  ّا ٍ دػتَسّإ دٍ صتاًِ فاسػٖ ٍ تشوٖ هغؼَب هٖ ًخؼت٘ي فشٌّگ

 ًوٖ سٍد. تٌٖ٘ فشاتش اص عذع ٍ گواى  تأل٘ف ؿذُ تاؿذ. الثتِ اٗي پ٘ؾ

، پ٘ـٌِ٘ صتاى آهَصٕ دٍ صتاًِ سا تِ سٍؽ ٍ ػثه ًَٗي تِ فلش ؿاًضدّن تغفٔ القـاق

، اص ٍرَد ػِ وتاب دس اٗي صهٌِ٘ آگاّٖ داسٗن وِ تغفٔ القـاقتش هٖ گشداًذ. ها، تِ غ٘ش اص 

وِ تَػظ اتٖ هغالة اتي فوش دس سٍصگاس ػلغٌت  هفتاط صتاى فاسػٖ -1اًذ:  اص اٗي رولِ

سٌّوإ  -2ه٘لادٕ ًَؿتِ ؿذُ اػت.  1566-1520ّإ  ػل٘واى لاًًَٖ ت٘ي ػالػلغاى 

ه٘لادٕ تِ صاج  1884وِ تِ دػت اعوذ عوذٕ ًَؿتِ ؿذُ ٍ دس ػال  هىالوِ فاسػٖ

)فاسػٖ عشف تضً٘ن( وِ ًَؿتِ اتشاّ٘ن ٍاكف اػت ٍ  لن فاسػ٘زِ لًََؿِ -3سػ٘ذُ اػت 

ّن تِ هٌؾَس آهَصؽ صتاى  اط صتاى فاسػٖهفته٘لادٕ اًتـاس ٗافتِ اػت.  1906دس ػال 

اػت ٍلٖ اص لغاػ ػاختاس ٍ   فاسػٖ تِ تشواى تِ كَست هىالوِ ٍ هغاٍسُ تذٍٗي ؿذُ

تِ هشاتة  تغفٔ القـاقًؼثت تِ  هفتاط صتاى فاسػٖخ٘لٖ فشق داسد.  تغفٔ القـاقتشت٘ة تا 

 ٍ وِ فاسػٖسٌّوإ هىالوتاتٖ همذهاتٖ تشإ فاسػٖ آهَصاى اػت. دٍ وتاب دٗگش، 

ّإ هختلف صَى هىتة سؿذِٗ ٍ  ، تشإ رثشاى ً٘اص ؿاگشداى هذسػِلن فاسػ٘زِ لًََؿِ

عذٍداً صْاس كذ ػال پ٘ؾ  هفتاط صتاى فاسػٍٖ  تغفٔ القـاقاًذ.  هىتة ػلغاًٖ تِْ٘ ؿذُ

 اص دٍ وتاب آخش تأل٘ف ٗافتِ تَدًذ.

 ؿاهلسػذ، ٍلٖ دس ٍالـ  تِ كَست وتاتٖ هٌخَس تِ ًؾش هٖ ؽاّشاً تغفٔ القـاقّشصٌذ 

اٗي احش اص لغاػ هَضَؿ ٍ . ٍ دس عالت هىالوِ ًگاؿتِ ؿذُ اػت گفتگَّإ هتماتلٖ اػت

إ تِ  ّإ هىالوِ ّإ صٗادٕ تِ وتاب تشت٘ة هغالة گفتگَ، ّشصِ لذس لذٗوٖ تاؿذ، ؿثاّت

ٍ تِ اتَاب ٍ فلَل گزاسٕ  فٌَاىد آى تٌا تِ هَاس. گفتگَّا سٍؽ رذٗذ اهشٍصٕ سا داسد

فٌاٌٍٖٗ صَى وزا هٖ سٍٕ؟  شِّا صٗ اػت، ٍلٖ هوىي اػت اٗي رولِ ًُـذتٌذٕ  تمؼ٘ن

ٍ  ، ًاهِ تِ دٍػتتفشٗظ ٍ گشدؽ، دس ولاع، ًواص پ٘ـ٘يهؼافشت، دفَت، خشٗذ، هقشفٖ، 

ض تِ اٗي آهَص ً٘ آٍسٕ ؿًَذ. هذسع ٗا خَارِ ًمؾ هزشٕ سا داسد. داًؾ ّا گشد رض اٗي

 ّؼتٌذ ٍ تغفٔ القـاقدّذ. َٗػف، هغوَد هغٌٖ ٍ فثذالله اص لْشهاًاى  ّا پاػخ هٖ پشػؾ

ّوشاُ تا  اٗي گفتگَّا ساكشف ًؾش اص هتي ولٖ احش، الاى  .ؿًَذ گْگاّٖ ٍاسد گفتگَ هٖ
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ّإ صٗش تا سفاٗت افشاب گضاسٕ  تغت فٌَاىوِ دس اٗي وتاب آهذُ ؿاى  تشروِ تشوٖ

 :تشسػٖ وٌ٘ن

 

11(47)ف.  (لٌزِ و٘ذسػي؟)وزا هٖ سٍٕ؟ 
 

 )اٍَُ گذَِسَم.( تِ خاًِ هٖ سٍم. -

 )اٍَدَُ ًـِلَشػي؟( دس خاًِ صىاس داسٕ؟

 )وتاب ٗضسم(  َٗؼن.وتاب هٖ ًُ -

 )وتاب ً٘لشػي؟( ؟تىتاب صىاس داسٕ

 (48)ف.  خشٗذ

 )اٍُى آلضِ اَتَِ ٍَس( دُ الضِ تگَؿت تذُ 

 ٍَس( )اٍُى آلضِ َٗغَا دُ الضِ تشٍغي تذُ 

 )تَؾ آلضِ ااَتوىَا ٍَس( پٌذ الضِ تِ ًاى تذُ 

 )تَؾ آلضِ تِشٌِٗزِ ٍِس( پٌذ الضِ تش تشًذ تذُ 

 )اٍُس آلضِ تاصاسدُ تُلذغَُُن كاتَُى آل( خشٗذَّ٘اٖٗ وِ دس تاصاس تاؿذ تِػِ الضِ هِ 

 (48)ف.  تفشٗظ ٍ گشدؽ

تقذ اص آى هٖ سٍٗن. ٗا  ـ٘ي.ٌِصشا دٗش آهذٕ؟ ٗه دم تِ .تاك كغثت هٖ داسٗن دس وٌاسِ

 ـشف ؿَٗن.تَ هُ اص كغثتِ ـ٘ي وِ ٌَِٗػف خَؽ آهذٕ. اٌٗزا تِ

لنُ. ًِضَُى وِش وَلذٍُى؟ تِش دَم اٍُتَُس. اًٍُذى كىُشُ وذَِلنُ. َٗا  )تاك وٌَاسًِذُ كغثت اٗذُ

 َُٗػُف خَُؽ وَلذُى. تًَُذَى اٍُتَُسُ وِ ػٌَه كُغثتىذى هُـشف اٍلالن.(

 (49)ف.  دس ولاع

             )دسع اٍُلَُدووٖ(دسع خَاًذٕ؟  

 )اُلَُهَادُم( ًخَاًذم. -

            )ًِضَُى اٍُلَُهَادُن؟(صشا ًخَاًذٕ؟   

 )اٍَّلىِ دَسػنُ تُلوَاصمَ.( ًوٖ داًن. ًخؼت٘يدسع  -
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 )اُلَُهكَ اِػتَشهِؼِي؟( خَاًذى هٖ خَاّٖ؟ 

ًخَاّن. خَارِ دػتَس داد ًخَاّن خَاًذى، صشا وِ گشػٌگٖ غالة اػت. اص آى  -

 تضاؿت سفتن.

)اُلَُهك دِلَوضَم. آًذًَىِِ اَصلكِ غالة اٍُلذِٕ. اًَذَى اُتَُسِٕ دِلَوَضم. خَُارَِ دَػتَُس ٍِسدِٕ 

 لَُؿلغَُِ وِتذُم.(

 (49)ف. ًواص پ٘ـ٘ي 

 صٍد ت٘ا، دسع سٍاى وي وِ ًواص پ٘ـ٘ي ًضدٗه اػت. 

 َٗمٌ٘ذس()تضِ ولَ دَسػُه سٍَاى اَٗلَِ ًَوَاس 

 (50)ف. تزوشات 

 تَ وؼٖ سا هشًزاى. اگش اص تَ هشدهاى تشًزٌذ تشا ً٘ض تشًزاًٌذ. 

 لش ػٌَِٖ داخِٖ اًِزذُسلَش.( )ػَي وِوؼَِِ اًِزِتوَِ. اَوشَ ػٌَذَى هؼُُلوَاًلَش اًِزٌِِ

 ػخي ًشم تگَ، ػخت هگَ وِ تؼشِ ها سا الن هٖ سػذ. آّؼتِ تگَ. گَؽ ها وش ً٘ؼت.

 ـكَ ػُ٘لَِ، لَتِٖ ػُ٘لَوَِ وِ تضُِم تَاؿُوُضُ اَلَن اِسِؿَس.()ػَُصِٕ ُٗو

 (51-50)ف. تٌَٗغ 

 )فاسػٖ وِتَاب ٗضَ.( َٗغ وتاب فاسػٌُٖتِ 

ًوٖ داًن وِ ًَؿتي. اگش ه٘ذاًن، تٌَٗؼن. تؼ٘اس ًوٖ داًن. اًذن هٖ داًن. خَاّن  -

 صًَىِ ت٘اهَصم تٌَٗؼن. ًَؿتي. تشٍم ت٘اهَصم.

ٗضََم. اَوش تِلَ٘ذُم ٗضََسدُم. صَُق تِلوضََم، اَص تِلَُسَم. ٗضَهَك دِلشُم وِ ٍَسَام اٍُوشًَنَ. )تِلوضََم وِِ 

 صًَُىِ اٍُوشًَنَ ٗضََم.(

 (51)ف. ًاهِ تِ دٍػتاى 

ٗا َٗػف! دٍػتاى سا ًاهِ تٌَٗغ. اص عال اٗـاى تپشع. اص ها صٌذاى ػلام ٍ دسٍد 

 ٘ذٕ؟ًاهِ اص دٍػتاى صِ آهذ؟ پشػ َابرَ تفشػت.

)َٗا َُٗػُف دٍُػتلَشَُ تِتِٖ َٗاص. اًَلَشٍُن عالَلَشِى كَُس. تضِدَى ًِضَِ ػَلام ٍَ اَػٌلِه ٍِس. 

 ًاهِ ًَِ وَلذِٕ؟ كَُسدُووِٖ؟( دٍُػتلشدَى رََاب
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اًذ وِ اص ّوت ؿوا كغت ٍ  آسٕ، پشػ٘ذم. رَاب آى آهذ وِ ّوِ دٍػتاى گفتِ -

 ػلاهت٘ن.

 ٕ دُولَِ دٍُػتلش دِهـِلش وِِ ػضٍُِن ِّوَّتىُضُدَُ ػَاك ػَلاهَتضُ.()اٍََت كَُسدُم. رََاب اٍل وَلذِ

 (52)ف. تشًاهِ سٍص 

    )ًَِ اِؿىُضُ ٍَاس؟(صِ واس داسٕ؟  

 )ِّ٘ش اِؿِوَُص َُٗلذُس(ّ٘ش واسٕ ًذاسم.  -

 اص تفشد كفا داسٕ؟   كفا داسم، ٍلٖ ٗه دم هشا هللغت ّؼت تغاٗت هْن اػت. 

 ٍَاسهِٖ؟(دى كفََان  )تفَشُّد 

 (54)ف. سفتي تِ عوام 

اى صَ ال٘ذٗن. تقذَوَـت اٗـاى سا دلاواى تٍُٗن ٍ پُشَُ هٖ آٌٗذ، تِ عوام تٌُاًىِ ٗاساى اص دِصُ

 وِ اص عوام ت٘شٍى آٗ٘ن، دس وٌاس ٗه ػثضُ ٍ آب سٍاى كغثت وٌ٘ن.

لن. تًَُذى  اَسلَلَشِى دلاّولَشَُ اٍُغذٍُسَُلش عَوَّاهَِ وذَِلُن اًَلَشٍُن  )ؿُ٘لَِ وِِ َٗاسَاًلش وَُٗذَى وَلَِ

 لن. تِش ٗـَِلؼِتَاى اَلَش كَُ وٌَاسًِذَُ كُغثَت اَٗلََ٘النُ.( كىُشَُ عَوَّاهذى عَـشَُ وَلِ

 (56)ف.  تشًاهِ سٍصاًِ

د. ََْ٘ا ؿَ٘ؾ هُفِ ولِ اػثابِد. رََُشٗاى ؿَتَ قضِد، تَََوثاب ؿَ قضِشُ تٌَاًىِ صٌذاى تَصُ

َى اص زاسٗن. صُگٍُٗن ٍ ًواص تِشَراهـ تُ وؼزذٍِٗن. صَى ت٘شٍى آٗ٘ن تَشَغوام تُ٘ن تََى تاص آٗصُ

شاوٌذُ صاى پَ قذًَذ. تَََوـ ؿٌَ٘ن. ّوِ دس صاٍِٗ رَواؿ وٍُٗن ٍ ػَشَضاٍِٗ تُهؼزذ ت٘شٍى آٗ٘ن تَ

 ٘ؾ وٌ٘ن.ٗـاى فِاٍِٗن تَشَثالا تُػ٘ن. تَشََٗن. ها ً٘ض آًزا تُؿَ

لَُصِ تَقضِ وَثَاب اٍُلِ. تَقضِ تِشَٗاى اٍُلَِ. دُوَلٖ اَػثَابِ كُغثَت عَاضش اٍُلِ. )ؿُ٘لَِ وِ ًِزَِ 

لُن  لُن دَاخِٖ ًَوَاص لِلَِ صَُى وِشٍُ وَلَُس عَوَّاهَِ وذَِلنُ. صَُى عـَشَُ صِمََُص رُوقَِ هَؼزِذًِِ وذَُِ

لؼِِٖ تىَ٘ذَُ رَوـ اٍلَسلش. تًَذى كىشُ لنُ. دُوَ لنُ. ػِواؿ اِدَُ صَُى هَؼزذِدَى صمََُِص تىَََِ٘٘ وذَُِ

 لَم تِش دَم اًَلشٍولِ فِ٘ؾ اَٗلَ٘النُ.( عغلَسلش. تض دخٖ اًذُ ٗتـالن. َٗلاسٍ وذُ

 (59-58)ف.ؿواس 

 )كَغِؾ تلَسػِي؟( ؿواس هٖ داًٖ؟ 
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ًوٖ داًن، اها آهَختي َّع داسم. ؿٌ٘ذم وِ داًؼتي ؿواس ً٘ه اػت. َّع وشدم  -

 تا ت٘اهَسصم.

 )تِلوضََم. اُوشًَوىِ ََّعَ اَٗلَشَم. اِؿتِذُم وِ كَغِؾ تِلوَه اََُٗدُس. ََّعَ اَٗلَذُم اٍُوشًَنَ.(

 (63)ف. ػفش تِ عزاص 

سٍٕ تِ خان آى هثاسن خاًِ تٌْن.  .ٍ تْوت رولِ هغثاى كفا داسم وِ ػفش عزاص وٌن

 اگش ؿوا كفا داسٗذ تْن تشٍٗن.

كفََام ٍَاس وِ عِزَاص ػفََشى اَٗلََ٘ام. َُٗصٕ عُپشَق اٍُصَسَُ اٍُل )داخٖ دُوَلٖ دٍُػتلش ِّوتِ٘لِ 

 هُثاسَن اٍَدَُ لَُٗنَ. اگش ػضُِن كَفَاوَص اٍُلِ تِلَِ وذَِلنُ.(

 (64)ف. سفتي تِ تؼتاى 

ّإ غشٗة ٍ ػ٘ثْإ لغ٘ف دس آى تؼتاى اػت. اٗي  ٗه پاسُ تاك ها سا ّؼت وِ هَُ٘

ّإ آى تاك تِ  ٍٗن ٍ اعشافشَوِ دس خذهت ؿوا ٗىذم تُ صهاى ّوِ سػ٘ذُ اػت. كفا داسٗن

 واٗ٘ن.ٌَعضشت ؿوا تُ

)تِش پَاسَُ تٌَنُ تَاغنُ ٍَاس وِ غَشِٗة ِٗوـِلَش، لَغِ٘ف اَلوَالَش اًَُه اِصٌِذُ دُوِلوـِذُس تَُ صَهَاى 

اغُه اَعشَافِي ػضِلَشَُ دُوَلؼِِٖ أسِؿوـِذُس كفََام ٍَاس وِ ػضُِن خذِهَتىَُُصدَُ تِش دَم ٍَسَاٗنِ اٍُل تَ

 وؼُتَشَم.(

 (66)ف. تِ هغوَد هغٌٖ گَؽ دّ٘ن 

 )صًَُىِ هَغوَد وِشٍُ وَلِ ًَِ اِؿلَ٘النُ؟( صًَىِ هغوَد ت٘اٗذ صِ واس وٌ٘ن؟ 

ضٗن. صٌذ ٗاساى روـ وٌ٘ن. صٗشا هغوَد خَب پَوٌاس تاك تشٍٗن. اعقوِ گًَِ گًَِ تُ -

 ّإ لغ٘ف هٖ داسد.  غثتك هغٌٖ ٍ خَاًٌذُ اػت.

لنُ، صِٗشا هَغوَد خَب  لنُ. ًِزِ َٗاسَاى رَوـ ادَُ )تَاك وٌَاسًَِِ وذَِلنُ. دُسلَُ دُسلَُ عقاهلش تـَُِسَُ

 اِدلَِ٘زذُِس، دَخٖ اٍُلَِ٘رذُُس لَغِ٘ف كُغثَتلشَ تِلَُس.(

 ػاى.شٍَ تِ هغوَد صه٘ي تَع ٍ دػت تَع ها تُشَٗا فثذالله تضٍد تُ

 الله تضِ َُٗسُ هَغوَدَُ تضِ عَشَفذَى ِٗش اٍُب ٍ اَلِي اٍُب.()ٗا فَثذُ

 (68)ف.  )وٌَذٍُ وِتاتىُذَى اِساق اٍُلوِ.( وتاب سا اص خَد دٍس هىي

 وتاب ٍ للن ٍ واغز سا فضٗض داس تا تض٘ضٕ تشػٖ رْذ وي. 
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 َٗتِـاػِي.()وِتاب داخٖ لَلنَ داخٖ واغذِٕ فضَٗض دٍُت. رَْذ اَٗلَِ تا ًؼٌََِ٘  

 (69)ف. خشٗذ 

وٌذم صٌذ الضِ هٖ فشٍؿٖ؟ ٗه پ٘واى سا صٌذ الضِ هٖ دّن؟ اگش هٖ فشٍؿٖ، هٖ  

 خشم.

 ػٌِِ لَش اَلضَِ ٍِسَِٗي؟( )تُغذإِ لَش اَلضََِ٘ كَتشػِي؟ تشِ وِلَِ 

 گ٘شٕ ًت٘زِ

 تغفٔ القـاق ّشصٌذ تاسٗخ تال٘فؾ دل٘ماً هقلَم ً٘ؼت، ٍلٖ اعتوالا تِ لشى ؿاًضدّن

ه٘لادٕ تقلك داسد. دٗذگاُ ٍ ًگشؽ هؤلف تِ سٍؽ تقل٘ن صتاى ًؼثت تِ سٍصگاسؽ ٍ 

ّإ تقذٕ خ٘لٖ رالة تَرِ اػت. سٍؿٖ وِ ًَٗؼٌذُ دس تغفٔ القـاق تِ واس گشفتِ،  ػذُ

ّإ صتاى آهَصٕ افوال ؿذُ تَػظ هقلواى صتاى  دس اٍاػظ  ؿثاّت ًضدٗه تا اكَل ٍ سٍؽ

ثتِ اٗي سٍؽ تاٗذ ًـاًگشعاكل دٍس اًذٗـٖ ٍ ًَگشاٖٗ ًَٗؼٌذُ لشى ًَصدّن تِ تقذ داسد. ال

 هغؼَب ؿَد.

 

 ًاهِ وتاب

 .45، ف. 24-23، ؿواسُ 8، ػال ًاهٔ آؿٌاافـاس، اٗشد، تغفٔ القـاق، 

، اًتـاسات ػاصهاى صتاى تشن، آًىاسا، تشوٖ دس عَل تاسٗخ-فشٌّگ ّإ فاسػٖاٍص، َٗػف، 

2010. 

، تاتؼتاى 2، ػال ػ٘ضدّن، ؿواسٓ اٗشاى ؿٌاػٖتشوٖ،  -ّإ فاسػٖ فشٌّگ، ----------

 .413-403م.(، ف.  2001ؽ. ) 1380

 . 535/ 2خغٖ، وتاتخاًِ ػاصهاى صتاى تشوٖ، ؿواسُ  ، دػتؿاٌّاهِػَ٘اػٖ، فثذالغو٘ذ، 

 كفَِٗ، دٍسُ اص تشوٖ –فٌلشٕ، آًا دسدٕ ، هشٍسٕ تش ٗه ًؼخِ خغٖ دٍ صتأً فاسػٖ 

ؽ.،  1391آتاى هاُ  -، دٍسُ دٍم، ػال ؿـن، ؿواسٓ ػَم ٍ صْاسم، هشداده٘شاث گضاسؽ

 .38-35ف. 
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لٖ،  خغٖ، وتاتخاًِ ػل٘واًِ٘، تخؾ ؿاصُ ، دػتهفتاط الادبلادلٖ، هغْش تي اتٖ عالة، 

 . 3/147ؿواسُ 

 Yz Aخاًِ هلٖ آًىاسا، ؿواسُ  وتاب ، دػت خغٖ،تغفٔ الْادِٗهغوذ تي عارٖ ال٘اع، 

3263. 
 

 
                                                           

1
 .81تشوٖ دس عَل تاسٗخ، ف.  –َٗػف اٍص، فشٌّگ ّإ فاسػٖ   

2
ّإ  فشٌّگوٌ٘ذ تِ َٗػف اٍص،  ًگاُّإ فاسػٖ تشوٖ  تشإ اعلافات ت٘ـتش دس تاسُ فشٌّگ  

؛ ّواى هؤلف، 2010، اًتـاسات ػاصهاى صتاى تشن، آًىاسا عَل تاسٗخدس فاسػٖ تشوٖ 

 .413-403، ف. اٗشاى ؿٌاػٖتشوٖ، -ّإ فاسػٖ فشٌّگ
3
 . 167ب -، ٍسق اهفتاط الادبهغْش تي اتٖ عالة لادلٖ،   

4
 .42ا-41، ٍسق بتغفٔ الْادِٗهغوذ تي عارٖ ال٘اع،   

5
 . 29ا  -28، ٍسق ب ؿاٌّاهِفثذالغو٘ذ ػَ٘اػٖ،   

6
، ؿواسُ 8، ػال آؿٌا ًاهٔتشإ هتي واهل تغفٔ القـاق ًگاُ وٌ٘ذ تِ اٗشد افـاس، تغفٔ القـاق،   

 .70-46، ف. 2006تْاس -، صهؼتاى23-24
7
 .45، ف. تغفٔ القـاقاٗشد افـاس،   

8
، كفَِٗ دٍسُ اص تشوٖ –هشٍسٕ تش ٗه ًؼخِ خغٖ دٍ صتأً فاسػٖ ًمل اص آًا دسدٕ فٌلشٕ،   

 .35ف. 
9
، كفَِٗ دٍسُ اص تشوٖ –هشٍسٕ تش ٗه ًؼخِ خغٖ دٍ صتأً فاسػٖ ًمل اص آًا دسدٕ فٌلشٕ،   

 .36-35ف. 
10

 .47-46، ف. تغفٔ القـاقاٗشد افـاس،   
11

اػتاد گشاهٖ اٗشد  تغفٔ القـاق صاج ؿذُ تَػظ هتي فىؼٖ كفغِتِ  ،پشاًتض داخلاسلام تا   

 .اؿاسُ ؿذُ اػت ًاهٔ آؿٌادس افـاس 
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اد 
ّ
فاجه) ٩١٩١ –٩٨٨١(عبّاس محمىد العق

ّ
 حياجه ومؤل

Recep Çinkılıç
       

  

ّ
ّ
 صالملخ

 ٌ   الصحفي   دساظت البدث هزا جىاو
 
 ،اداط مدمىد الّل  ِب   ش والؽاِش والىاكذ االإفشي  والياجب واالإفى

ِ   ،خُاجه ُ  وشخف  خه الأدب
 
 ،ههخب الّلادغشك جإلُف  دساظتذ في هزا البدث . وكذ جم  فاجهت  ومال

لت التي   اوالىشٍ
 
  فيبّها ج

 
  ،فاجهجإلُف مال

 
ً مً جإلُفها في بالإلافت  بلى وحىد ؤظماء هخبه التي لم ًخمى

ً الخالُت: في اللغت والأدب الآزاس الّلاد جدذ  بدساجفي البدث  خُاجه. وجم   والىلذ، في الؽّش، في ّىاوٍ

ُ   جهوالعُاظت، في التراحم، في ظحر  ت والشواًت، في الخفىحر الاحخماعي  اللف   ت، في الّلُذة والذًً. الزاج

 
 
 وؤ

 
 لُفذ مال

 
 ؽشث بّذ وفاجه في البدث.فاجه التي و

 ِباط مدمىد الّلاد، الأدب، الؽّش، الىلذ، الترحمت. ت :الكلماث المفخاحيّّ

 

Abbâs Mahmûd el-Akkâd (1889-1964)'ın Hayatı ve Eserleri 

Öz 
Bu çalışmada Mısırlı gazeteci, yazar, düşünür, şair ve eleştirmen Abbâs 

Mahmûd el-Akkâd'ın hayatı, edebî kişiliği ve eserleri incelenmiştir. el-

Akkâd'ın eserlerini kaleme alış gayesi ile bu eserleri telif ederken izlediği 

metodun incelenmesinin yanı sıra, yazarın yaşamı boyunca kaleme almak 

istediği fakat yazamadığı eserlerinin isimlerine de yer verilmiştir. 

Çalışmamızda el-Akkâd'ın eserleri dil, edebiyat ve eleştiri; şiir; hikâye ve 

roman; siyaset ve sosyal düşünce; biyografi; otobiyografi; inanç ve din 

başlıkları altında sınıflandırılarak incelenmiş, ayrıca yazarın ölümünden sonra 

yayımlanan eserleri de çalışmaya eklenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Abbâs Mahmûd el-Akkâd, Edebiyat, Şiir, Eleştiri, 

Biyografi. 

 

Abbas Mahmoud Al Aqqad (1889-1964) His Life and His Works 

Abstract  

In this study, life, litetary  identity and works of Abbas Mahmoud Al 

Aqqad who is an Egyptian journalist, writer, poet and reviewer have been 

invastigated. As well as the aim of Aqqad’s writing his Works and 

investigation of his method while writing his works. It has been given place 

for the names of his work that he wanted to narrare but he could not write 

during his life. In our study Al Aqqad’s Works was classified under titles of 

language, literature and critic, poem, story and novel, politic and social 

                                                           

 Dr. Öğr. Üyesi, Kırıkkale Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Mütercim 

Tercümanlık (Arapça) Anabilim Dalı, e-posta: recep02013@gmail.com 
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thinking, biography, autobiography, belief and religion. Also writers Works 

that was published after his death are added. 

Keywords: Abbas Mahmoud Al Aqqad, Literature, Poetry, Critic, 

Biography. 

ّ

ّحياجه:    

. ؤبىه مدمىد ببشاهُم الّلاد ميعىب بلى ٩889ولذ ِباط مدمىد الّلاد بإظىان ِام 

ً  ؤم   ٩ه مً مذًىت دًاس بىش بترهُا.ؤظشة مً دمُاه بمفش وؤم   الخدم  2ت مً ؤظىان.ه واهذ هشد

  ُ هففل مً اولم ًذسط فى االإذسظت بّذ ؤن  .٩9٩١ج فيها ظىت ت وجخش  الّلاد باالإذسظت الابخذاث

ِلى  ١مذسظت ؤظىان غحر ؤبىاب مدذودة فى الىهشباء والىبُّت خمشها بمذسظت الفىاجْ والفىىن.

 باللشاءة وواهذ له مىخبت فيها آلاف 
ً
ت وان ؼغىفا  ُ ه جشن الذساظت في االإذاسط الشظم

 
الشغم مً ؤه

ت.  ُ 4مً الىخب الّشبُت والأحىب
   ً خ  5الشابّت ِؽشة. وسخل بلى اللاهشة وهى في ظ خخلف جاسٍ وٍ

ِلى ظبُل االإثاٌ ًلىٌ الذهخىس ؼىقي لُف في هخابه  ،سخُله ًِ ؤظىان في بّن االإشاحْ

  "الأدب العسبي المعاصس في مصس"
 
ه كذ سخل ًِ بلذجه وهى في العادظت ِؽشة مً ِمشه. بإه

مُف الذهخىس   كوٍ
ً
ُ  اثل بىفعه ت، بل ؤخز ًىملها :" ولم ًىمل دساظخه في االإذاسط واالإّاهذ الشظم

 ذمّخم
ً
ُ   6ِلى رهىه الخفب." ا ت والخلى في اللاهشة الذهخىس ٌّلىب ـشوف وماٌ بلى آساثه الّلم

مل في ِذ   ُ  وؼغف باالإىالّت وحمْ الىخب. وِ اثف خيىم  ة وٌ
ً
  ت، مثل

 
 في ف اؼخغل همىٌ

 
ت العى

  ً  في ت والحذًذ
 
مل همّل ُ  وصاسة الأوكاف باللاهشة وِ بن جشن هزه ت. وما م في بّن االإذاسط الأهل

اثف التي ٌعخلُل منها واخذة بّذ الأخشي ختى اهفشف بلى الصحافت.  7الىٌ

 و 
 
  ب  خ  خ  كذ بشص الّلاد بىخاباجه في اللغت والأدب واه

ً
  ِمىا

ً
مىا  في مجمْ اللغت الّشبُت، وِ

 
ً
 الّشبي   في االإجمْ الّلمي   مشاظل

 
 . وج

 
ف٩964ً ي في الثاوي ِؽش مً ؼهش آراس )ماسط( ظىت ىف  ، ود 

. وكذ بياه سحاٌ الّلم والأدب، ومما كاله وه خعحن بإظف:"ؤمثالً جمىث  8ؤظىانبلى 

  ؤحعامهم الآن االإىث خم  
ً
هم فشلىا ؤهفعهم ِلى ، ولىً رهشهم لا ًمىث لأن  ِلى الأخُاء حمُّا

 
ً
لى الىاط فشلا   9".الضمان وِ

 

ّالعقاد صحفيّّ
 
ّ:  ا

 
ً
ُ   "واهذ اللاهشة في هزه الفترة مُذاها ، ووان هىالً زلزت ؤخضاب ووى ت للفشاُ بحن الذوٌ

لح ِلى بشثاظت مفىفى وامل، وخضب الأم   حّمل في ظبُل البلد: الحضب الىوجي   ت، وخضب اـلؤ

  ٍ س صحُفت االإبادت الذظخىس امت الؽُخ ِلي ًىظف مدش  وكذ  ،"المؤيد"ت وهى خضب اللفش بضِ

الخالق، وؤساد ؤن ٌعهم في  ى الاظخللٌ االإفشي  ت الزي وان ًذِى بلماٌ الّلاد بلى خضب الأم  

  "الجسيدة"
 
ه لم ًجذ في ؤظشتها مً ٌعخىُْ الخّاون مّهم ِلى لعان خاٌ رلً الحضب، بلا ؤه

http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/autobiography
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ذة  ذ، واهداص بلى حشٍ لت التى ًشٍ ذ وحذي، وساح ًلىم  "الدسخىز"الىشٍ لفاخبها مدمذ فشٍ

 
 
ش فيها بلى ؤن جىك الللم والمُم  بعببِاد الّلاد بلى اللاهشة ف ًِ الفذوس." وبّذ رلً بالخدشٍ

 
 
  ٩٩التي وان ًفذسها ِبذ الشخمً البركىوي. "البيان"ت وؤخز ًىخب الإجل

 
 
  ٩9٩2لحم الّلاد في ظىت ؤ

ً
فا

 
  مىٌ

 
  ب  خ  بذًىان الأوكاف وه

ً
ً   ففىلا  هلذ

 
 "عكاظ"ت  ت في مجل

 ٩9٩4ختى ظىت  ٩9٩2مً ظىت 
 
ُ  . والإ واؼخذ  الخمُِم ِلى الصحافت ت الأولى ا زاسث الحشب الّاالإ

 
 
شَّ ؤهثرها ِلى الخىك

 
ف. وبذؤ الّلاد الخذسَغ في االإذاسط وخُىما اهلمذ الحشب ِاد بلى الى

س في    "الأهسام"الصحافت فدش 
 
لىٌ الذهخىس ؼىقي لُف في  ٩٩ث ؤخشي.وفي صحف ومجل وٍ

سؤي الّلاد وهُيل ووه  - ؤي في الّؽشة الثالثت مً هزا اللشن  -صحافت الّلاد:"وفي هزه الفترة 

ُ  خعحن واالإاصوي ؤن ًىللىا بلى كش   ُ  ائهم مباخث الأدب والىلذ الغشب ؽفّىها بىٍشاث جدلُل ت في ت وَ

 
 
ُ  االإفى ً الغشب  شٍ

ً
ُ   حن ووان رلً ظببا ُ  في ٌهىس ملخم ؤدب ت، فإخشج هُيل ت للصحف الُىم

ذة " تالسياست الأسبىعيّّ ً   البلاغ"وؤخشج الّلاد ؤو ؤخشحذ حشٍ  الىفذ
 
 البلاغ"ت "ت مجل

  ُ ُ  الأظبىِ اب ًجمّىن ملالاتهم االإمخاصة في ت واظّت. وؤخز هالاء الىخ  ت. وهخج ًِ رلً نهمت ؤدب

يؽشونها." ٩2هخب وٍ
 

 

 

ّالعقاد سياسيّّ
 
ّ:   ا

م الؽهشة   ،وان الّلاد ًمص ي في وشٍ
 
 فاجه اهدؽاس وواهذ جىدؽش آسائه ومال

ً
  ا

ً
ّا ؤن  بلى ظشَ

واهدعب جلذًش ظّذ  ٩929في ظىت ، ودخل البرالإان هاثب خضب الىفذ ،بلى خضب الىفذ اهمم  

  ُ . ولىً الفشاِاث الذاخل  صغلىٌ
ً
ت، للىصاسة االإفشٍ   ت بحن الأخضاب حاءث بةظماُِل ـذقي سثِعا

به ولم ًمىّه الذظخىس وخىم ِلى الّلاد بالسجً الإذ   ىفإلغ ة حعّت ؤؼهش. لىً السجً لم ًشِ

بظماُِل ـذقي وهاحمه  خه. وبذؤ ًىخب في الصحف لذ  ووىه وؤم  ًِ مىاـلت الىماٌ في ظبُل 

 
ً
  هجىما

ً
لى الشغم مً ؤن الّلاد خُىزان  ٩١.ؼذًذا  -كبل دخىله السجً ٩9١٩ؤي في ظىت -وِ

ت لعفش لوان ِلى اظخّذاد   ُ ِذٌ ًِ العفش في بلى لىذن لخمثُل مفش في ماجمش االإجالغ الىُاب

 
ً
ت ولا مً الىفي الزي لا ِمل فُه السجً ؤخب   بنَّ ":اللحٍت الأخحرة كاثل ، ولا لمان للصح 

ت ِلى :"بن الأم  ها في البرالإاناوالعبب في دخىله السجً واهذ ولمخه االإؽهىسة التي ؤلل ٩4"للحُاة!

 اظخّذاد لسحم ؤهبر سؤط في البلذ ًخىن الأم  
ً
ّخذي ِلى الذظخىس." كاـذا  ٩5بها االإلً فااد. ت وَ

  افيه السجً رهب بلى ظاخت   خُىما خشج الّلاد مً
 

ذ ظّذ صغلىٌ وؤوؽذ كفُذة ٌعخخف  لشٍ

ُ   الإلً. وهي الأبُاثبا  مً هزه اللفُذة: تالخخام

ش                 
ه 
 

ؼ
 
 ؤ

 
ت  ّ ع  ً  ح 

ج   
حن  الس  ى 

ذ  ح  ى 
 
ذ      "وه

 
ول

 
ذ  ؤ

 
ل
 
خ

 
ت  ال

اخ  ا في ظ 
 
ز

 
ه
 
إ ه 

 
 ف

ى              ج  ح 
 
وال

 
ء  ر ش 

  
ذ  االإ

 
ىل  ً م  

ى   ً   
ل 
 
في و ذ   و  ح 

 
ل  ً ت  

 
ال ه  ج 

 
و ال

 
م  ر

ى   ً   
ل 
 
في و  و 
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 ب  ح  ص  ي و  اح  ذ  ِ       
 
  ي لا

 
 خ  اخ

 
ِ  ف  ل  ا 

 
 و  ذ  ه  ّ  ُ  ظ       ا م  ه  ي  ل

 
 ي و

 
 م  لٌّ ه

 
 ٩6" ذ  ه  ّ  ٌ   ان  ا و

 

ّت العقاد:شخصيّّ

  ُ ذة ِباط مدمىد الّلاد مً الصخف ماتها. ى ملى  التي جفّب الؤخاوت بؽت  اث الفشٍ

 ًضخش بؽت   بدش   ،مً هاخُت الّلم والثلافت ،الّلاد
 
م، وهى مً فهت في الى فشوُ االإّشفت ِلى دك

  ُ  هاخُت االإلذسة الزهى
 
 ت جىك

ً
مم في الىٍشة وهى مً هاخُت الخلم ـلبت   ذ في الزواء وِ

 
لحن لا ج

 يوجمع  
ً
ُ  ٍ  بالحش   ا ُ  ت والشوح الؤوت والذًملشاو اتها وهى مً حهت ة مً رس  لا ًشض ى الاظتهاهت بزس   ،تعاه

  ُ ً  الىوً سحل الىوى ً الفادق الزي ًىشه ت الفادكت التي لاجلبل مجاملت وهى سحل الخذ

ً   ٩7ب.الخّف    ومْ رلً 
 
 زهش بإه

ً
ُ   ه كذ كشؤ هثحرا ت مىز وفىلخه مً هخب الأدب والفلعفت الغشب

 
 
ًلىٌ ؼىقي  ٩8.ةالؤظلم ؤهثر كى   بلى ة كفحرة سحْوبّذ مذ   ش بهزه الىخب فإهىش الؤظلم فترة،وجإز

  ُ ُ   غىت لا جىلُف خىله:"ملياث الّلاد الّلل ت، بل هى ًلثم بُنها باللعىاط ِلى ملياجه الشوخ

هدى االإثل الّلُا في الفماثل  ٌ ما ًبذو مً ملياجه الأخحرة هضوِه اللىمي  ؤو   الذكُم، ولّل  

  ُ  ت واالإضاًا الفىشٍ  الىفع
ً
ا  في ظبُلها مخْ الحُاة ختى مخّت الضواج و بهجاب الىلذ، وكذ ٌل   ت، مضدسٍ

م، ومخاُ الفىش، ومخاُ الزوق والؽّىس،  ٌّلي ِلى جلً االإخْ مخاُ الممحر، ومخاُ الخلم الىشٍ

ة والجعذ، امخىْ مً مىالب الِّؾ بما ًىفُه... وهى لا ًلِغ الحُاة الصحُدت بملاٌغ االإاد  

ُ  بهما ًلِعها بمل  ٩9ت."ُاط الشوح والّلل وملاـذهما االإثال

ّ
ّ
ّفاث العقاد:مؤل

ىه الؽّشٍ    بلى حاهب دواوٍ
 
ث في بذاًت اللشن ت وملالاجه التي هخبها في الجشاثذ واالإجل

،ً  ف الّؽشٍ
 
 دة خىٌ ظخ  ف الّلاد في التراحم والعحر في مجالاث مخّذ  لذ ؤل

ً
  حن مالفا

ً
با منهم  جلشٍ

  ُ ُ  ىن الفلظفت الؤظلم   2٩ىن.والغشب
ً
ً   وهخب هخبا ً هلذ ت في بّن الأدباء والؽّشاء الىباس االإّاـشٍ

ف  وؤهم  2٩ٌ في مجالاث هثحرة مً الأدب. بل ججى   ،الّلاد بالىلذ فدعب له. ولم ًىخف   وـ

  ُ ُلللّلاد هى مىكفه الثابذ في ؤفياسه الأدب   وزباجه ت ووكىفه اـلأ
ً
 جام   في آساثه زباجا

ً
. وخفل ا

  ٩96٩ت في الآداب ظىت اثضة الذولت الخلذًشٍ  الّلاد ِلى ح
ً
ُ   جلذًشا ماله الأدب  22ت.لِأ

 
ً
ُ   وللذ ججاوص الّلاد الأدب والىلذ والتراحم بلى الفلعفت وهخب هخبا ت دافْ ًِ الذًملشاو

  ُ ُ  وهاحم الفهُىه  ت والّىفشٍ  ت والؽُىِ
ً
خىٌ ِلُذة الؤظلم  ت فيها. وهخب ؤهثر مً زلزحن هخابا

 خلاثم الؤظلم لللش  م فيها وكذ  
 
فاث الّلاد جدذ اء بفشاخت. ومً االإلخَ بّن الخىشاس في مال

ً ؤخشي    ،"في بيتي"مثل هخابه  ،ِىاوٍ
 
ذس هزا  ـ  زم   وان الّلاد ِلى كُذ الحُاةِىذما ؽش الزي و

ّ 2١."أها"الىخاب بّذ وفاجه جدذ ِىىان 

  سؤًىاخُىما دسظىا آزاس الّلاد   
 
ُ  ه ؤساد ؤن ًيىن ؤه  مىظىِ

ً
اث  في دساظاجه، لأن   ا مىلىِ

 
 
  ،ُفاجه ؼذًذة الخىى  مال

 
الم احخماُ وفُلعىف وؤدًب وهاكذ وهإه الم ؤدًان وِ خ وِ ه ِالم جاسٍ
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 و 
 
ُ   ظُاس ي  ش مفى داث الىفع ت. في الىكذ هفعه، خُث اِخمذ في هخاباجه ِلى الخدالُل والدؽشٍ

    24في فشوُ ؤهثر مً ِلم.ْ الأفم ومً الفّب ؤن ًيىن ِالم ِمُم االإّشفت ومخىظ  

 
 
لت الّلاد في الىخابت فهى ًزهشها في مزه ُ  ؤما باليعبت لىشٍ  شاجه الزاج

ً
لتي في ت كاثل :"ؤما وشٍ

مشجبت ِلى الجملت خعب الدعلعل ’ هلىت‘الىخابت، فةهجي ؤبذؤ االإلاٌ وفي رهجي حمُْ ؤـىله و

ىا، ؤو الإدت مً هىان، جىشؤ في جي برا ممِذ في الىخابت ِشلذ لي خاؼُت مً ه، ولىى  االإىىلي  

 ِشك الىلم، ولا حغح  
ً
ذ ر ؼِئا في بّن الأخُان، ؤو جمُف بلُه  حلءً  همً حىهش االإلاٌ بلا ؤن جضٍ

  ُ ذوي المشوسة ِىفش الفياهت والخبعُي. وؤهخب في ول ميان خل مً المىلاء، ؤما برا لم جل

ُ  ن فإهثر ما ؤهخب وؤها ممىجْ ِلى الفشاػ، وزلبميان مّح   خبذ زت ؤسباُ ملالاحي العُاظ
 
ت ه

 
 

 ى ؤو ؤظحر في الخلء. ويهم  هزلً، هزا في الىثر، ؤما الؽّش فُغلب ؤن ؤهٍمه وؤها ؤجمص 
ً
ؤن  جي هثحرا

حه وؤساه في ـىسجه الأخحرة، بلا ؤن ٌّىكجي ًِ رلً ِاثم... ؤِىد بلى هلمي كبل الىبْ لأصح  

ذومتى هٍشث فُه كبل حعلُمه بلى االإىبّت فلذ ؤخ ىثر الؽىب برا هىذ  زف وؤصٍ ِلُه... وٍ

لل   ذ، ؤما  مؽغىٌ الزهً مىدشف االإضاج، وٍ برا ؤكبلذ ِلى الّمل بىفغ سالُت وحعم معترً

  صمان الىخابت فؽشوي الىخُذ فُه ؤلا ًيىن بّذ جىاوٌ الىّام... وؤفمل  
ً
لا ًدُي  الىخابت مىفشدا

 
 
 ـ  بي ؤخذ، ولم ؤهخب كي  في الأدب خا

ً
، وهى حذ   ومعي آخش في الحجشة بلا ؤن   ت  ؤملي ِلُه ما ؤكىٌ

 د ؤن ؤظخّحن بص يء مً االإىب  هادس. ولم ؤحّى  
 
اب ؤزىاء الّمل والخذخحن فها بّن الىخ  هاث التي ًإل

 
 
ً... بل للذ هىذ ًىمئز ؤجشن الخذخحن خحن ؤؼشُ في وؼشب اللهىة وما بليها،  ختى ؤًام هىذ ؤدخ

 25الىخابت. "

  ا هخبه الّلاد مً الآزاس التيبلى حاهب م
ً
بالآزاس التي لم  فهى ٌّترف 26ججاوصث االإاثت ِذدا

ذ ؤن ًىخبها ذ جإلُف هخاب  ًىخبها والتي ًشٍ ف ًِ اليىن و  ، ِلى ظبُل االإثاٌ ًزهش بإهه ًشٍ
 
ؤن ًال

 
ً
 ا ٍذ ؤن ًش ًِ الؤوعان وٍ هخابا

 
 ت كىفشيىس""عبقسيّّو ت بىذا""عبقسيّّو ت مىس ى""عبقسيّّف ل

 بلافت بلى ِبلشٍ  
ً
  اجه، وهخابا

 
ه لا ًىحذ في الؽشق والغشب مً هى ًِ "الغضالي" الزي ٌّخلذ بإه

 
ً
  ؤسجح فىشا

ً
  وؤـفى ِلل

ً
  وؤكىي دماغا

 
ذ مً الؤمام الغضالي بالإلافت بلى مال شٍ فاجه في التراحم. وٍ

ً "ؤبي الىُب االإخىب   ً الضِي" و "ؤبي الّلء االإّش  ؤن ًىخب ًِ الؽاِشٍ " ي" وِ ُم "ظّذ صغلىٌ

  27بالخففُل بلافت بلى ما هخبه ِنهم.

 

ّفي الىقد والأدب واللغتّ

مىً لللش   ،وفىشي   وؤدبي   وظُاس ي   ًىذسج هلذ الّلاد في ؤكعام منها احخماعي     اءوٍ

  همارج الىلذ الأدبي   مىالّت
 
"ساعاث بين و "مطالعاث في الكخب والحياة"فاجه هدىللّلاد في مال

جىحُه الأدب الحذًث  . ووان يهذف الّلاد في هلذه الأدبي  "قمبيز في الميزانزوايت و" الكخب"
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ً
  جىحيها

ً
  حذًذا

ً
  بوعاهُا

ً
:" ؤولب مً الؽّش ؤن ًيىن ِىىاها للىفغ الصحُدت. زم لا  وهى ًلىٌ

ه ولا مىفّخه، ولا جت   ُ  ٌّىًُ بّذ رلً مىلىِ اث همه بالتهاون برا لم ًدذزً ًِ الاحخماِ

  ُ  اث، والحوالحماظ
 
ش الّلاد ىادر التي جلهج بها الألعىت، والفُداث التي جلف بها الجماهحر." وجإز

ُ  في هلذ الؽّش وهٍشٍ     ت بالأدب الؤهيلحزي  اجه الأدب
 
لت "هاصلذ"بعجب وؤ  William) ىشٍ

Hazlitt.ئت شاخت هاصلذ الجشٍ اء الّشب ووان غشك الّلاد ؤن ًىلل زلافت الغشب بلى اللش   28( وـ

ُ  وسفّت الأرواق    29ِىذهم. ت واالإؽاِشالأدب

 
ً
بالاؼتران  ،"الديىان في الأدب والىقد"ًً جدذ اظم ؤحض  ًلْ في للذ ؤـذس الّلاد هخابا

ئت٩92٩ -٩92٩ مْ ببشاهُم ِبذ اللادس االإاصوي في ظىتي دخىي هزا الىخاب ِلى ؤفياس حشٍ  . وٍ

ُفت الأدب ِام   ١٩ّت والؽّش ِلى وحه الخفىؿ.باليعبت لّفشها في وٌ

ا  ْ  فهى الّلاد في اللغت  دوس  ؤم  مُم   واظ   وِ
ً
 حذا

ً
د مً االإلالاث في اللغت ختى خذ   ، وهخب هثحرا

 
ً
:"بن ففىٌ هخاب"اللغت الشاعسة"للغت جدذ اظم  هخابا   ه. وهى ًلىٌ

 
 رة وبنَّ م باللغت االإّب  جخّل

  ٌ ِلى ظلُلتها  ِلماء هزه اللغت ًجب ؤن ًجذوا الهذاًت الىافّت في ظلُلتها وبن ِىاـشها جذ

  الؽاِشة التي ججّل رهً العامْ الّشبي  
ً
ُ  ُ  ِلى الىفار في الفىسة الحع   كادسا ت ت بلى دلالتها الىفع

وجذِىه بلى فهم االإّجى االإلفىد ِلى الأزش، فالعلُلت الؽاِشة هي ظهىلت اظخخلؿ االإجاص 

ت بالعلُلت جخ   همً الألفاً االإدعىظت وبهز الؽّشي   إؼيالها االإدعىظت ؤو فل االإفشداث اللغىٍ

ت لأنها مفشداث في لغت ؼاِشة ٌّمل فيها الخُاٌ جىففل ِنها ولاًبلى لها غحر مّاهيها االإجاصٍ  

ً  "بن اللغت الّشبُت لغت ؼّشٍ   ١٩والزوق هما حّمل فيها الأبفاس والأظماُ."  ت لاهفشادها بف

ي ؤن ًلاٌ ِنها بنها لغت الّشوك االإدىم ؤو حماٌ وكّها في الأظماُ، فةنها لغت ؼاِشة ولا ًىف

ة الؽّش وجمازله في ت. وحملت الفشق بحن الىـفحن ؤن اللغت الؽاِشة جفىْ ماد  ؼّش، ؤو لغت ؼّشٍ  

  ً ً   كىامه وبيُاهه، بر وان كىامها الىصن والحشهت، ولِغ لف   الّشوك ولا للف
 
ه كىام االإىظُلى ول

  زهوه ١2غحرها."
 
ُ  مال  ت والخالي:فاجه الأدب

ُ  خلـت ال  -٩      ٩9٩2 -ت ُىم

             ٩9٩4 -الؽزوس  -2

ج  -حضآن -بالاؼتران مْ ببشاهُم ِبذ اللادس االإاصوي -هلذ -الذًىان في الأدب والىلذ -١

 2/٩92٩ج  -٩/٩92٩

 ٩922 -الففىٌ  -4

 ٩924ملالاث  -مىالّاث في الىخب والحُاة -5

 ٩9١5 -2ج ٩925ملالاث  -مشاحّاث في الأدب والفىىن  -6

 2/٩9١5ج  -٩/٩927ج  -حضآن -ملالاث  -ظاِاث بحن الىخب  -7
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 ٩9١٩هلذ  -سواًت كمبحز في االإحزان  -8

 ٩9١7دساظت  -ؼّشاء مفش وبِئاتهم في الجُل االإاض ي  -9

 ٩947دساظت  -ٌعإلىهً  -٩٩

 ٩952ملالاث  -بحن الىخب والىاط  -٩٩

 ٩95١ -ِلى الأزحر  -٩2

يي  ت اللفحرة في الأ ؤلىان مً اللف   -٩١  ٩954جشحمت  - دب الأمشٍ

 ٩956ملالاث  -مىالّاث  -٩4

 ٩96٩دساظت  -اللغت الؽاِشة  -٩5

 ٩96١ملالاث  -ؤؼخاث مجخمّاث في اللغت والأدب  -٩6

٩7-   ُ  ٩964١١ -ت حىاثض الأدب الّاالإ

ّ 

ّفي الشعس

ُ   بنَّ  ُ  ا تِىاـش هثحرة كذ ؤظهمذ في جيىًٍ شخف الزي هخب كفُذجه الأولى  تلّلاد الأدب

 و  ١4،في مذح الّلىم وهى في الخاظّت مً ِمشه
ً
ة بّض   ، فهى ًدغ  ه مفشي  كبل ول ش يء بهَّ ؤولا

 وؼشف االإفشٍ  
ً
االإّشفت ما هخبه ؤحذاده مً الىثر والؽّش  ، ٌّشف خم  هى ِشبي   حن في فااده، زاهُا

عدؽّش ما ِاؼه مً االإّاها  ةوَ
ً
 بهَّ  . زالثا

ً
  ات وبفملهجلحزً  هاللغت الؤ  ه وان مخلىا

 
ً مً كشاءة كذ جمى

  ُ  ١5ت االإخخلفت.الآداب الغشب

  ٌّخلذ الّلاد ؤن الؽّش لشوسي  
 
ترق ّلل وٍ ى بالىىم في للإوعان الىاوم ما دام ًىىم وَ

  ،مّاسج الىماٌ والجماٌ في ِفشها الحذًث
ً
ا العىحن.  آلاففُما ظلف مً  هما وان لشوسٍ

لخَ الّلاد ؤن مً الزًً ُ   وٍ للذ هخب  ١6ت  للأدب هم الؽّشاء.خفلىا ِلى الجاثضة الّاالإ

 
ً
ً المً  الّلاد هثحرا ىه الأسبّت ؽّشٍ  الذواوٍ "يقظت ت ووؽشها في ظىىاث مخخلفت وحمْ دواوٍ

 جدذ اظم " في هخاب ؼّشي  "أشجان الليل" ووهج الظهيرةو" "أشباح الأصيل"و الصباح"

ً  وخشج الّلاد مً هىاق الؽّش الخللُذي   .٩928 " ووؽشه في ظىت"ديىان العقاد في هزه الذواوٍ

اثوجىاوٌ مى  اث التي جىاولها الّلاد في ؤؼّاسه هي الىبُّت والحب   ،مخخلفت لىِ  ؤهم االإىلىِ

ً   ولىً لم ًلفذ مً الحب   م  الّلاد الزي ١7.ت بل كفذ العمى  في الشوحالففاث الجعذ ًضِ

ت في الؽّش هم  ُ م  الؽّشاء الآخشون مً مذسظت الذًىان الزًً الخجذًذ والىخذة االإىلىِ ا ًضِ

حن،  ُ شوا بالأدباء الغشب
 
الؽّشاء  الخجذًذ في الؽّش هى احخىاب الخللُذ وؤن   وان ٌّخلذ ؤن   ١8جإز

فذ  الزًً ٌّب   دًً ختى ولى واهىا  كذ كىن في حّابحرهم هم مً الؽّشاء االإجذ  رون ًِ ؼّىسهم وٍ

م الّلاد ؤوٌ مذسظت حذ   ١9.جىاولىا في ؤؼّاسهم ؤكذم الأؼُاء  ِ  و"جض
ً
  دث الؽّش ججذًذا

ً
 واضحا



ÇİNKILIÇ 

 

NÜSHA, 2018; (46):15-32 
 

22 

 
ً
ُ  معخلُما ت، وصالذ ِىه غؽاواث الخللُذ، ، وهى ججذًذ فخذ هىافز ؼّشها ِلى الآداب الّاالإ

 
 
  الّشبي   ل الشوح االإفشي  واهذفْ لُمث

ً
ُا ُل مخغى   ببىاوً العشاثش بصاء الؤوعان واليىن مخإم   اـلأ

ً
في  ل

 
ً
ً   الحُاة والىحىد، هافما  ُ  ت الحع  ِىه الفىسة الخللُذ

ً
ت بلى ـىسة مّىىٍ   ت اللذًمت، مفمُا

  ُ ُ  ت والخإم  حذًذة جمىج باالإؽاِش الىحذاه   زهوه 4٩ت."لث الّلل
 
 ت والخالي:فاجه الؽّشٍ  مال

 ٩9٩6ؼّش  - ًلٍت الفباح -٩

  ٩9٩7ؼّش  - وهج الٍهحرة -2

ُل -١   ٩92٩ؼّش  - ؤؼباح اـلأ

 ٩928ؼّش  - دًىان الّلاد -4

 ٩928ؼّش  - ؤشجان اللُل -5

 ٩9١١ؼّش  -وحي الأسبّحن  -6

7-   ً  ٩9١١ؼّش  -ت الىشوان هذ

 ٩9١7ؼّش  - ِابش ظبُل -8

 ٩942ؼّش  - ؤِاـحر مغشب -9

 ٩945جشحمت  -ؼّش - ِشاجغ وؼُاوحن -٩٩

اـحر -٩٩  ٩95٩ؼّش  - بّذ اِلأ

 ٩9584٩ؼّش  - دًىان مً دوواًً -٩2

 

ّت والسوايت   في القصّّ

  مً الّلاد   ؤن ًىثر لا غشو 
َّ
  فاث في ول  االإال

 
ت والشواًت ه في مجاٌ اللف  حىاهب الأدب غحر ؤه

  ُ  "سازة" ت لم جخلف غحر سواًخه الىخُذة وان كلُل الؤهخاج. بن خُاة الّلاد الأدب
 
فها في التي ؤل

 بلى ا. ولزلً لفذ هٍش الباخثحن  ٩9١8ظىت 
 
ؤو  ش ؤو الؽاِش ؤو الأدًب ؤو العُاس ي  لّلاد االإفى

  ؤهثر مً اهخمامهم به هياجب سواجي   الىاكذ ؤو اللغىي  
 
.اؿفَّ ؤو ك

باٌ اللاست ظااٌ في ًخىش  42

ت الّلاد، وان الّلاد ًىمً في ؼاِشٍ   العبب   : الإارا لم ًىخب الّلاد سواًت غحر ظاسة؟ لّلَّ وهى

ً   مً ؤي  ت ؤو ًشي الؽّش ؤكىي مً اللف   لىٌ الّلاد في هخابه  ف آخش في الخّبحر ًِ الّىاوف. وٍ

 Charlesهدً هلشؤ اللفق التي ججىد بها كشاثذ الّباكشة مً ؤمثاٌ دًىجز )":"في بيتي" 

Dickens وجىلعخىي )  (Lev Tolstoy) فعيي  (Fyodor Dostoyevski)  ودوظخىٍ

 Luigiو"بحراهذلى" ) (Marcel Proust( و"بشوظذ" )Paul Bourgetو"بىسحُه" )

Pirandello  ٍفىامً بخلً الّبلش ) 
 
ًلضمىا  في هزا االإمماس. ولىً بًماهىا بها لا ي جاس اث التي لا ج

م ِليها غحرها في الخلذًش ولا ًمىّىا ؤن هلذ   ،ت في الزسوة الّلُا مً ؤبىاب الآدابؤن همْ اللف  
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ىُاوي ًِ ملاًِغ ؤخشي وهما الأداة غوالخمُحز... بهجي ؤِخمذ في جشجِب الآداب ِلى ملُاظحن ٌ

، زم  ىبلت التي ٌؽُْ بُنها ول فً مً الفىىن... بن خمعحن ـفدت مً الباللُاط بلى االإدفىٌ

ّت لا حّىًُ االإدفىٌ الزي ٌّىُه بِذ ههزا البِذ:اللف  

 و   
 
 ج
 
 ج  ُ  ِ   ذ  خ  فَّ ل

 
 م  ي ف

 
  ِ    ث  ذ  ّ  ب   ز

 ج 
 
 ي الى
 
ٌ  ل   ى

 
 ج
 
  ذ  فَّ ل

 
 ل  ال

 
ّ        ب  ل

ّت واالإدفىٌ معهب باق ولىى   لأن ت بلى مثل هزا ً لا جفل في اللف  الأداة هىا مىحضة ظشَ

4١"االإدفىٌ بلا بّذ مشخلت وىٍلت مً الخمهُذ والدؽُّب.
 

فمً الىاضح ؤن   44سواًت هاجحت سازة اد لا ٌّخبرون ؤن سواًتغم مً ؤن بّن الىل  ِلى الش  

  الّشبي  ُت الأدب ت الىفع  الّلاد خُىما ؤدخل اللف  
ً
 ـ  الحذًث ولْ جلىِىا  خا

ً
ُ  لللف   ا ت ت الىفع

  ُ ُ  وؤفاد الياجب هجُب مدفىً بإهه اهدؽف ؤو   45ت.الّشب ت مً سواًت ٌ همىرج للشواًت الخدلُل

ً   سازةسواًت  بن   46.سازة ُ   جلىم ِلى فىشة الؽ ً  ت االإدب  وؤزشه في هفع في  . واسجبىذ هٍشة الؽ

 
 
ت بإن الّلاد هياجب اللف   واهخم   47ش.هزه الشواًت بٍشوف وكذ هخابتها وما فيها مً كلم وجىج

 ًيىن فى  
ً
  ًجلغ وخذه، واهخم   اها

ً
 بإن ًيىن ـىجه مخىخ   ؤًما

ً
ب   ذا  ـ  ر ًِوِ ت  ومىكفه آساثه الخا

  48.في مجخمّه هياجب كاؿ   الخاؿ  
 
ً  ذ الّلاد في هزه الشواًت كى  وكذ ؤه ِ   خهجه وفشد  49خه.ووخذاه

 

 والسياست:  في الخفكير الاجخماعيّّ

  ً ٌ   لا ؼ  في ؤن الّلاد 
 
 ّخبر في سؤط االإفى

 
ً الّشب، فهى لم ًىً مً االإفى ً الجامذًً شٍ شٍ

  ُ  الّابثحن. واهذ له معاول
ً
مً االإلالاث  ت ججاه حماهحره التي ٌِّؾ مّها، ولزلً هخب هثحرا

  ُ ُ  ؽّب الت وخلىق ٍ  ت في مجاٌ الحش  العُاظ  العُاظ
ً
بالأخذار  حمهىسه. وان ًدغ  ًِ  ت دفاِا

ها   ،كبل وكىِ
 
ُ  وجمى م وىٍل في ِالم الفىش، وان مً خفىـ  ً مً فخذ وشٍ

 
 ش احخماعي  اجه همفى

 
ً
ت ؤو اهخلاله بلى ِشك بلى آخش بعهىلت، مثل اهخلاله بإهثر االإّاسن الفىشٍ   ؤن ًيخلل مً حى   ؤًما

ُ  الىٍشٍ   ؤهم   ُ  ت ؤو اث الاحخماِ ت. ووان له مىهج في الخفىحر ًمىً اهخلاله واهخمامه بالأفياس الأوسب

ْ هزا االإىهج والأظلىب في جإلُف هخبه وملالاجه اخخفاسه في ولمخحن الخلعُم والخىٍُم. وجدب  

ُ  الفىشٍ     5٩ت.ت والعُاظ

  ُ  ِلى الشغم مً ؤن الّلاد غحر مّشوف ظُاظ
ً
ٌ للؽّب" ؤو وان للبه "الياجب الأو  فلذ  ا

 ـاخب الللم الجب  "
 
ُ  اس" بعبب مال ت. وججذس الؤؼاسة بلى ؤن الّلاد كبل ؤن ًفبذ فاجه العُاظ

 
ً
ُ   واجبا  ظُاظ

ً
  ا

ً
  وان ؤدًبا

ً
  وهاكذا

ً
ة حعّت ؤؼهش بعبب ؤفياسه . ووان دخىله السجً الإذ  هبحرا

  ُ  العُاظ
ً
اث التي ثىس وال ًً الٍاالإحن.خه ؤكىي مً االإعدبذ  ؤم   ؤن  بلى  ت التي رهشها في البرالإان مؽحرا

  وان لها جإزحر   ٩9٩9مثل زىسة  ِاؼها الّلاد في مفش
ً
  ؤًما

ً
ُ   في ؤن ًيىن الّلاد واجبا  ظُاظ

ً
. بلى ا

  ُ ُ  حاهب الأدباء العُاظ و"لامشجحن"  (George Bernard Shaw)حن مثل "بشهاسد ؼى" حن الغشب
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(Alphonse de Lamartine)  والذهخىس هُيل بّن الأدباء الّشب مثل الذهخىس وه خعحن

  ُ  والؽُخ ِلي ِبذ الشاصق كذ اؼتهشوا بىخاباتهم العُاظ
 
م وكذ   ث والصحف والىخب.ت في االإجل

"الحكم و ت ولا اسخعماز"،"لا شيىعيّّهدى اء وحهت هٍش واملت في العُاظت في  هخبهالّلاد لللش  

"مرهب ذوي و ،ت"العالميّّت "الصهيى هيّّو ،ت في مصس""اليد القىيّّو المطلق في القسن العشسين"،

  5٩".فلاسفت الحكم في العصس الحديث و"  ت الثاهيت"،"الحسب العالميّّو العاهاث"،

 جدذ اظم 
ً
شك في هزا الىخاب االإشؤة مً  "هره الشجسة"هخب الّلاد ًِ االإشؤة هخابا وِ

خه في حماٌ وؤخلق االإشؤة. م هٍشٍ  ضة والىبُّت وكذ  شك فُه خلىق االإشؤة ومّاملتها  هاخُت الغشٍ وِ

بالإلافت بلى آساثه في غىاًت االإشؤة والحب  والجيغ وجفاوث الجيعحن. وؼشح الّلاد ِىىان هخابه 

هُذ ِنها، والتي بهزه الجمل الخالُت:"هزه الصجشة ال "هره الشجسة" ها ن  تي ؤولذ منها االإشؤة لأن 

ة 
 
ي بلى لز وّمذ منها زم ؤوّمذ آدم مّها... هزه الصجشة هي ِىىان ما في االإشؤة مً خمىُ ًاد 

  ً ة االإماوّت، ومً ظىء ٌ
 
ي بلى لز ىاد لّف، واظخىلُ حهل، ومً الّفُان، ومً دلاٌ ًاد  ، وِ

ت عجض ًِ االإغالبت، وعجض ًِ الغلبت بغحر وظ ُلت الدؽهُت والخّش ك والؤغشاء. وهزه هي كف 

ها في ولمخحن."
 
ت والخالي:وهزه  52"الأهثى الخالذة" ول  ُ ت والعُاظ فاجه الفىشٍ 

 
 مال

 ٩9٩2دساظت  - الؤوعان الثاوي -٩

 ٩9٩6ملالاث  - مجمْ الأخُاء -2

١- ً  ٩928ملالاث  - الحىم االإىلم في اللشن الّؽشٍ

 ٩928دساظت  -ت في مفشالُذ اللىٍ   -4

 ٩9١7ملالاث  - العذود واللُىد -5

 ٩94٩دساظت  - ت والأدًانالىاصٍ   -6

    ٩945- هزه الصجشة -7

8-   ُ  ٩946دساظت  - تؤزش الّشب في الحماسة الأوسب

 ٩95٩دساظت  - فلظفت الحىم في الّفش الحذًث -9

٩٩-   ُ  ٩952دساظت  - ت في الؤظلمالذًملشاو

 ٩952دساظت  - تىىذسٍ  ًىلُى و لشب الؤظ ٩٩ -٩٩

٩2-   ُ  ٩955دساظت  - ت والؤوعانالؽُىِ

٩١-   ُ ُ  الفهُىه  ٩955دساظت  - تت الّاالإ

 ٩956دساظت  - ؤفُىن الؽّىب -٩4

٩5-   ُ  ٩957دساظت  -ت ولا اظخّماسلا ؼُىِ

٩6-  
 
ًِلاثذ االإفى ً في اللشن الّؽشٍ  ٩958دساظت  - شٍ



ÇİNKILIÇ 

 

 
NÜSHA, 2018; (46):15-32     

 
 

25 

 ٩959 دساظت - اللشن الّؽشون ما وان وما ظُيىن  -٩7

  ٩959دساظت  -االإشؤة في اللشآن -٩8

٩9-   ُ  ٩96٩دساظت   - ت ؤظبم مً زلافت الُىهانالثلافت الّشب

2٩-   ُ  ٩9745١ 4ج -٩97١ -١ج ٩965 2ج ٩96١-٩ج -اثالُىم

 

 في التراجم

 
ً
ُ  في التراحم ِلى سؤظها الّبلشٍ   للذ هخب الّلاد هثحرا اث اث بالإلافت بلى جشاحم الصخف

  ُ ُ  واالإفشٍ  ت الؤظلم ُ  ت والّشب دباء وسحاٌ الذولت مثل "ِمش بً الخىاب" و ت وجشاحم للأ ت والّلم

 "  و"بشهاسد ؼى" "ابً ظِىا" و"ابً الشومي" و"ظّذ صغلىٌ
 
 ابش الّلاد في هخابت جشاحمه بالىخ  . وجإز

حن مثل  ُ ( و"فُلُب حىد Plutarkhos) و"بلىجاسن"  (Thomas Carlyle) "جىماط واسلُل" الغشب

شك  الّلاد الل". ولم ٌعتهذف بىخابت التراحم ًِ الأكذمحن بخشاج كىّت مً الأدب البلُغ وِ

ُ  الىٍشٍ   لى ومً الىٍش الخدخاوي   ب الىٍش الفىكاوي  ت، وججى  اث الىفع   ؤو الىٍش بلى اِلأ
 
ْ ًِ ؤو الترف

لى ولا الأكذمحن بل جبْ الىٍشة الىظىى اللىٍ   ولم ٌّب  ،بلى الأدوىت ؤو الىٍشة العىاء لا بلى اِلأ

ما  واللاِذة ِىذ الّلاد في اخخُاس جشحمت   54.ؤصحاب التراحم مبالغت في الؤهباس ؤو في الخفغحر

ىاء خلُلت مجهىلت ؤو خم  للىخابت فيها ؤن جيىن هخابتها لشوسٍ   شي رلً في ظحر  ،لاجْ ت لِإ وٍ

  الٍّماء مً ول  
ً
ا  وشاص ووبلت معخىٍ

ً
مشب له مثل " لسومي حياجه من شعسهابن ا"هخابه  . وٍ

زهش ؤن ابً ال ّخبره ؤٍِم ؼّشاء الّالم في ملىت  ومي مبخىط الحم  ش وٍ ومجهىٌ اللذس وَ

 " مً جلً اللاِذة  مخدذ  ت محمدعبقسيّّ"دثجي هخابه عخثىاء. وَظبل ا الىـف الخفىٍشي  
ً
 بإن   زا

لُه. ويهذف الىبي   الّلاد بىخابت  )ؿ(  لا خاحت له بلى بهفاف ؤخذ ؤو دفاُ في وحه هاكذ مفترِ

  ُ خ ت في صمً ما وخم   ت مّشفت الىاط الفاسق بحن خم  التراحم الخاسٍ  55صمً. اللذسة في ول   الفشـ

  زهوه
 
 فاجه في التراحم والخالي:مال

ّاثالعبقسيّّ

 ٩942دساظت  - ت مدمذِبلشٍ   -٩

 ٩942دساظت  -ِمشت ِبلشٍ   -2

 ٩94١دساظت  - ًمت الفذ  ِبلشٍ   -١

 ٩945دساظت  - ت خالذِبلشٍ   -4

 ٩949دساظت  - ت الؤمامِبلشٍ   -5

 ٩95١دساظت  - ت االإعُذِبلشٍ   -6

 ٩957دساظاث  - اثالّبلشٍ   -7
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 ٩96٩دساظت  - الأظخار الؤمام مدمذ ِبذه -8

 ٩96١56 - سحاٌ ِشفتهم -9

ّّّتاث الإسلاميّّالشخصيّّّ

 ٩94١دساظت  - ًمًلت بيذ الفذ  الفذ   -٩

 ٩944دساظت  - ِمشو بً الّاؿ -2

 ٩945دساظت  - ؤبى الؽهذاء -١

 ٩945دساظت  - داعي العماء، بلٌ -4

  ٩946دساظت  - الؽُخ الشثِغ ابً ظِىا -5

6-   ُ  ٩95١دساظت  - ىن فاومت الضهشاء والفاوم

 ٩95١دساظت  - ؤبى الأهبُاء الخلُل ببشاهُم -7

 ٩95١دساظت  - ابً سؼذ -8

 ٩954دساظت  - رو الىىسًٍ، ِثمان -9

ت بً ؤبي ظفُان في االإحزان -٩٩  ٩956دساظت  - مّاوٍ

 ٩95957دساظت  - ِبذ الشخمً اليىاهبي -٩٩

ّزجال الدولتّ

٩-   ُ ، ظحرة وجد  ٩9١2ت ظّذ صغلىٌ

 ٩94٩دساظت  - هخلش في االإحزان -2

 ٩948دساظت  - سوح ٍُِم، غاهذي -١

 ٩952دساظت  - مدمذ ِلي حىاح -4

 ٩952دساظت  - ظً ًاوعً -5

 58 ٩956دساظت  -بىجامحن فشاهيلحن -6

ّتاث الأدبيّّالشخصيّّّ

 ٩9١٩دساظت  - ابً الشومي خُاجه مً ؼّشه -٩

 ٩9١2جشحمت  -جزواس حُتي  -2

 ٩9١9دساظت  - سحّت بلى ؤبي الّلء -١

 ٩94١دساظت  - ؼاِش الغضٌ ِمش بً ؤبي سبُّت -4

 ٩944دساظت  - حمُل بثِىت -5

 ٩945دساظت  -فشوعِغ بُيىن  -6

 ٩95٩دساظت  -بشهاسد ؼى -7
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 ٩95١دساظت  - ؤبى هىاط -8

 ٩956دساظت  - جحا الماخً االإطحً -9

 ٩958دساظت  -الخّشٍف بؽىعبحر -٩٩

 ٩96٩59دساظت  - ؼاِش ؤهذلس ي   -٩٩

 

ّتفي سيرجه الراجيّّ

 
ً
ُ   هشي هثحرا ت مثل مدمذ خعحن هُيل مً ؤدباء الّشب كذ هخبىا ظحرهم الزاج

ّباظم
ّ
"شهسة وجىفُم الحىُم باظمي  ام""الأيّّوالذهخىس وه خعحن باظم ساث في السياست" "مرك

ُ   .""حياحيو ؤخمذ ؤمحن باظم  "سبحن العمس"" والعمس ت ولىً الّلاد لم ًىخب ظحرجه الزاج

م ظحرجه بفىسة مخخلفت ًِ بل كذ   ،ما هخب الأدباء الآخشوناالإخّاسف ِلُه ه بالؽيل الخللُذي  

 الأفياس اء ولْ بحن ؤًذي اللش   "في بيتي"و"حياة قلم" و ها"أ"غحرهم. خُىما هخب الّلاد ظحرجه في

ُ  ؤو بخإم   والحىادر التي ِالجها بإظلىب ِلمي     زهوه 6٩ت ِمُلت.لث فلعف
 
فاجه في ظحرجه مال

  ُ  ت والخالي:الزاج

 ٩945 - بُتيفي  -٩

 ٩96١ - خُاة كلم -2

 ٩9656٩ - ؤها -١

 

ّفي العقيدة والدين

ُ  ج الّلاد في الأصهش ولىى  لم ًخخش    ه بّلمه وزلافخه الؤظلم
 
بالإلافت بلى زلافخه  ه ؤصهشي  ت هإه

  ُ ً سؤي ومىكف ؤظخارهم ؤخمذ خعً الغشب ت. ِىذما ظإٌ الىلب في مدالشة بجامّت الأصهشِ

  -الجامّت خُىزانوسثِغ -الباكىسي 
 
ُ  في مال ت للّلاد ؤحاب الباكىسي فُما ًلي:" فاث بظلم

الأظخار الّلاد مجاهذ ـادق بُّذ الىٍش غُىس ِلى الؤظلم واالإعلمحن غحرة ِاملت ولِعذ زشزاسة 

 حامذة هإهثر ؤهىاُ الغحرة التي وؽهذها في دهُاها الآن." وجدب  
ً
  ْ الّلاد وشكا

ً
ؤزىاء هخاباجه في  مخخلفت

ُ  ااث وجشاحم ظلم والّبلشٍ  الؤ   لصخف
 
فاث التي هخبها ًِ الؤظلم مخخلفت اث والذساظاث. االإال

 
ً
  جماما

 
خش وهزلً خُىما هخب جشاحم آاث شخق ه خُىما هخب الّبلشٍ  ًِ غحر هخاباجه. وهإه

ُ  ا   زهوه 62غحره. شخق اثلصخف
 
 فاجه في الّلُذة والذًً والخالي:مال

 ٩947دساظت  - الله -٩

2- ً  ٩954دساظت  - الؤظلم في اللشن الّؽشٍ

 ٩955دساظت  - ببلِغ -١
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 ٩955دساظت  - مىلْ الىىس  -4

5-   ُ  ٩956دساظت  - ت والؤظلمالؽُىِ

 ٩957دساظت  - الؤظلم والاظخّماس -6

7-   ُ  ٩957دساظت  - تالفلعفت اللشآه

 ٩957دساظت  - خلاثم الؤظلم و ؤباوُل خفىمه -8

ُ  الخفىحر فشٍمت بظل  -9  ٩957دساظت  - تم

م -٩٩  ٩96٩دساظت  - الؤوعان في اللشآن الىشٍ

 ٩96١6١دساظت  - ما ًلاٌ ًِ الؤظلم -٩٩

ّّ
ّ
ّالعقاد ةفاث التي جم وشسها بعد وفاالمؤل

  ٩967ؼّش  - ما بّذ البّذ -٩

 ٩967ؼّش  - دًىان الّلاد -2

 ٩969 - سدود وخذود -١

4-   ُ ُ  دساظاث في االإزاهب الأدب  ٩969 - تت والاحخماِ

5-   ُ  ٩97٩دساظت  - ت الثاهُتالحشب الّاالإ

 ٩97٩دساظت  -بدىر في اللغت والأدب  -6

7-   ً  ٩972ملالاث  -ت واللف   خىاوش في الف

 ٩972ملالاث  -كُم ومّاًحر -8

9-   ُ شة الّشب ض آٌ ظّىدمْ ِاهل الجضٍ  ٩97١دساظت  - ت ِبذ الّضٍ

٩٩-   ُ  ٩97١دساظت  -ت الؤظلم والحماسة الؤوعاه

 ٩97١ملالاث  - آساء في الآداب والفىىن  -٩٩

٩2-   ُ  ٩97١دساظت  - تالؤظلم دِىة ِاالإ

٩١- ً  ٩97١ؼّش  - خمعت دواوٍ

 ٩97١ملالاث  - ُِذ الللم -٩4

ً  وفلعفت -٩5  ٩97١ملالاث  - دًً وف

 ٩974ملالاث  - فىىن وشجىن  -٩6

  ٩97464ملالاث  - مىاكف وكماًا -٩7

 

ّالخاجمت :

اكذ والياجب والصحفي  والؽاِش االإفشي   ًِ الىَّ
ً
 مخياملت

ً
مىا في هزا البدث ـىسة ىا كذَّ

َّ
لّل

ت   ً ت والىلذ  ُ ت والأدب  ُ هُا وؼغل  الىاط بأساثه الّلم اد، هزا الشحل الزي ملأ الذ  اط مدمىد الّلَّ ِبَّ
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  هبحر  
ي، وجإلُف الىخب بلى خذ   

 باالإىالّت والخلص  
 

ف غ 
 

ت، فلذ ؼ حّله مً فىاخل  الأدب  والفىشٍ 

ماٌ   
، لم ًخلاِغ  ًِ الى 

ً
 باسصا

ً
ا  ُ  وصحف

ً
ا  ُ  ظُاظ

ً
ق االإبذُ، خُث وان سحل

َّ
والىلذ والفىش الخل

ت  اخب الأفياس الهادفت التي جىدؽش بعشِ ادكت، وـ ت الف   ُ خه، فهى سحل الىوى مَّ
 
في ظبُل ووىه وؤ

اس في الهؽُم.  اهدؽاس  الىَّ

  
د  في ول   مخدش   وهى سحل  مخفش 

 
ت ه  مىظىِ

 
ى لشوب االإّشفت، هإه ، ِالم  في ؼتَّ   مً ش يء 

 
هت

ش ظُاس ي  في   
 
 وؤدًب  وهاكذ  ومفى

 
الم  احخماُ، وفُلعىف الم ؤدًان وِ خ  وِ الّلىم ، فهى ِالم  جاسٍ

 ي .
دش  مم  في الىٍش والخَّ  ِ ذ  في الزواء، و

 
ة  وجىك

، ًتزامً رلً مْ خذَّ  آن  واخذ 

 في وهدُجت رلً وله 
ً
ت ّـَ  خا

ً
لت  وشٍ

ً
بّا ، مخَّ

ً
ا  ملحىٌ

ً
ِا فاجه جىى 

َّ
اث مال ِذ مىلىِ جىى 

حر، وهخب    
م والع   في التراح 

 
فاث  ِذًذة

 
شاجه الزاجُت، فياهذ له مال

َّ
ب  ِنها في مزه ش   ِ الىخابت، ؤ

 بلى حىلخه الىاظّت في سخاب الأدب 
ً
ً له، بلافت ؤخشي في هلذ بّن الأدباء والؽّشاء االإّاـشٍ

 فلعفت .وال

 

 

ّباللغت العسبيّت المساجع

خ الأدب الّشبي  خى    .٩986(، داس الجُل، بحروث 2-٩) ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ

خه، داس الجُل، بحروث  ا الفاخىسي، االإىحض في الأدب الّشبي  خى    .٩99٩وجاسٍ

لم  .٩997داس الّلم االإلًحن، بحروث ، (8-٩) خحر الذًً الضسهلي، اِلأ

م، مارا ًبلى مً الّلاد، بحروث   .٩978ظامذ هشٍ

  ُ  .٩995حن الّشب، حشوط بشط، وشابلغ ظمش سوحي الفُفل، معجم الشواث

  ُ ُ  جاذ خامذ اليع  ظ  .٩98٩ت الحذًثت، داس االإّاسف، اللاهشة ، باهىساما الشواًت الّشب

 .٩976االإّاـش في مفش، داس االإّاسف، اللاهشة  ؼىقي لُف، الأدب الّشبي  

 ِباط مدمىد الّلاد، 
 
ت الياملت الإال  االإجمىِ

 
ذ الثاوي والّؽشون العحرة فاث الأظخار ِباط مدمىد الّلاد، االإجل

  ُ  .٩982، بحروث، ؤها، داس الىخاب اللبىاوي         -٩-ت الزاج

 .٩995واليؽش والخىصَْ، اللاهشة   ِباط مدمىد الّلاد، اللغت الؽاِشة، نهمت مفش للىباِت

 .2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عتِباط مدمىد الّلاد، ؤها، ماظ  

 .2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عتِباط مدمىد الّلاد، خُاة كلم، ماظ  

 .2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عت، ماظ  هزه الصجشةِباط مدمىد الّلاد، 

 ِمش سلا هد  
 
 .٩99١عت الشظالت، بحروث (، ماظ  2-٩) فحنالت، معجم االإال

ُ  ًىظف خعً هىفل، اللف   ، داس النهمت الّشب ت، اللاهشة ت والشواًت بحن حُل وه خعحن وحُل هجُب مدفىً

٩977. 

 

ّباللغت التركيّت المساجعّ
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1
  Halit Zevalsiz, "Akkâd", Türkiye Diyanet Vakfı, İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 1989, 

c.II., s. 267. 
2
لم )    .266، الجشء الثالث، ؿ ٩997داس الّلم االإلًحن، بحروث  ،(8-٩خحر الذًً الضسهلي، اِلأ

١
 ِمش سلا هد    

 
 .١7الثاوي، ؿ  ءالجض -٩99١عت الشظالت، بحروث (، ماظ  2-٩فحن،)الت، معجم االإال

4
 Sarmış, İbrahim, Bir Edebiyatçı Olarak Abbas Mahmud el-Akkad, Konya,1993, s. 

25, 28.  
5
خه، داس الجُل، بحروث  في الأدب الّشبي  اخىسي، االإىحض فا الخى     .١76ؿ  ،، الجضء الشاب٩99٩ْوجاسٍ

6
 .٩١6، ؿ ٩976االإّاـش في مفش، داس االإّاسف، اللاهشة  ؼىقي لُف، الأدب الّشبي    

7
ا الفاخىسي، الجامْ في خى   ؛١7الت، االإفذس االإزوىس، ؿ ِمش سلا هد   ؛١76اخىسي، االإفذس االإزوىس ؿ فا الخى    

خ   .29٩، الجضء الثاوي،  ؿ الأدب الّشبي  جاسٍ
8
  Halit Zevalsiz 267، االإفذس االإزوىس، ؿ. 

9
خ الأدب الّشبي  خى      .292، الجضء الثاوي،  ؿ ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ

٩٩
خ الأدب الّشبي  خى     ؛29٩ -29٩الجضء الثاوي، ؿ -٩986(، داس الجُل، بحروث 2-٩) ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ

خه، داس الجُل، بحروث  اخىسي، االإىحض في الأدب الّشبي  فال اخى    .١76ؿ  ،، الجضء الشاب٩99٩ْوجاسٍ
٩٩

خ الأدب الّشبي      .29٩الجضء الثاوي، ؿ  ،خىا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ
٩2

  . ٩١7ؼىقي لُف، االإفذس االإزوىس، ؿ   
٩١

خه، ؿ  خىا الفاخىسي، االإىحض في الأدب الّشبي     خ الأدب الّشبي   اخى   ؛١77وجاسٍ -٩) الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ

 .267، االإفذس االإزوىس، ؿ Halit Zevalsiz ؛ 292-29٩الجضء الثاوي، ؿ  ،٩986(، داس الجُل، بحروث 2
٩4

 .٩٩2، ؿ 2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عتِباط مدمىد الّلاد، ؤها، ماظ    
٩5

 .٩٩٩ االإفذس هفعه، ؿ 
٩6

  الّلاد،ِباط مدمىد  
 
ت الياملت الإال  االإجمىِ

 
ذ الثاوي والّؽشون العحرة فاث الأظخار ِباط مدمىد الّلاد، االإجل

  ُ  .١25-١24، ؿ ٩982، بحروثؤها، داس الىخاب اللبىاوي   -٩-ت الزاج
٩7

خ الأدب الّشبي  خى      .29١-292، ؿ ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ
٩8

   Halit Zevalsiz 267، االإفذس االإزوىس، ؿ. 
خ الأدب الّشبي  خى  ٩9  ، 29١، ؿ ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ

ً
ظلعلت "اكشؤ"، ؿ  -مً ؼىقي لُف، مْ الّلاد  هاكل

59. 
2٩

 .٩١8-٩١7ؼىقي لُف،  االإفذس االإزوىس،  ؿ  
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2٩

م، مارا ًبلى مً الّلاد، بحروث    .2٩، ؿ ٩978ظامذ هشٍ
22

 .٩١9ؼىقي لُف، االإفذس االإزوىس، ؿ  
2١

م، االإفذس ا   .22الإزوىس، ؿ ظامذ هشٍ
24

خ الأدب الّشبي  خى     .295-294، الجضء الثاوي،   ؿ ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ
25

 .67-66، ؿ  2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عتِباط مدمىد الّلاد، ؤها، ماظ   
26

م، االإفذس االإزوىس، ؿ     .2٩ظامذ هشٍ
27

 .75-72، ؿ  2٩٩١والثلافت، اللاهشة  للخّلُم هىذاوي  عتِباط مدمىد الّلاد، ؤها، ماظ   
28

خ الأدب الّشبي  خى      .١٩٩(، الجضء الثاوي،   ؿ 2-٩) ا الفاخىسي، الجامْ في جاسٍ
29

م، االإفذس االإزوىس، ؿ   .١٩ ظامذ هشٍ
30

 Salih Tur, "Çağdaş Arap Şiirinde Modernizmin Doğuşu Ve Gelişimi (1798-1950)", 

Şarkiyat Mecmuası, Sayı 25 (2014-2), s.218, 219. 
١٩

م، االإفذس االإزوىس، ؿ   .١١ظامذ هشٍ
١2

 .5، ؿ  ٩995ِباط مدمىد الّلاد، اللغت الؽاِشة، نهمت مفش للىباِت واليؽش والخىصَْ، اللاهشة،   
١١

   ُ  .   244-24٩، ؿ٩995حن الّشب، حشوط بشط، وشابلغ ظمش سوحي الفُفل، معجم الشواث
١4
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 دلالاث صُغت الخىكير في طىزة الىاقعت

Gülhan Altürk
       

  

 الملخص

ٌِدّ ؤطلىب الخىىحر ؤحد كلاًا البلاغت الهامّت التي جىدزط في كلاًا ُلم المِاوي. وكد ُدّ 

ت  غىٍ
ّ
الىحاة اللدامى باب الخىىحر مً ؤبىاب الىحى هما ذهسوا حدوده. ؤما في الدزاطاث الل

الحدًشت فلد ظِل باب الخىىحر مً ؤهم ؤبىاب ُلم الـسف. فالمؼخلّاث، وجلظُم الفِل ٳلى 

ه المذخلفت، والخىىحر والخِسٍف، والمخِدي واللاشم، والمخـسّف والجامد ما هي بلا مظائل بحض ؤشمىخ

جِلها ذاث مِان مذخلفت.   ؿسفيّ ؿمُم ًذدم الجملت وٍ

تهدف هره الدزاطت بلى اطدؼفاف ظمالُاث ؤطلىب الخىىحرمحدّدة في بهاز طىزة الىاكِت. 

ظابت ًُ أسئطةلت الخالُتم ما هي دلالت ؿُغت هما تهدف بلى مِالجت هرا المىكىَ مً دلاٌ ال 

ت التي جلىم ُليها طىزة الىاكِت؟ في ؤيّ الظُاكاث جمّ اطخذدام هره الـُغت،  ُّ الخىىحر أسئطاط

ت؟ وهل ددم ؤطلىب الخىىحر مىكىَ  ُّ ت التي جحملها الدلالت أسئطاط ُّ وما هي الدلالاث الفسُ

مت؟ للإظابت ًُ هره أسئطةلت ك امذ الدزاطت بلبى ملامح ؿُغ الخىىحر في هره الظىزة الىسٍ

 الظىزة وفسشها وجدبِّها في مىاكُِها المذخلفت وجشبُذ دلالاتها.

ت: ُّ  الخٌُِم، البِض ، الخحلحر. طىزة الىاكِت، الخىىحر، الكلماث المفخاح

 
Vakıa Suresindeki Tenkîr Sıygasına Dair Semantik Bir Değerlendirme 

 

Tenkîr üslubu ilmi meânide büyük bir önem taşımaktadır. Tenkîr 

konusunu, Klasik dilbilimciler nahiv ilminin altında değerlendirirken, modern 

dilbilimciler, sarf ilminin en önemli konuları arasında sınıflandırmaktadırlar. 

Modern dilbilimcilere göre, fiil çekimleri, lâzım ve müştak fiiller sarfın 

alanına ait olduğu gibi tenkîr konusu da sarf alanına aittir. 

Bu çalışmanın başlıca amacı, Vakıa suresi çerçevesinde tenkîr üslubunun 

özelliklerini bilirtmiştir. Aynı zamanda bu çalışma ile şu sorulara da cevap 

vermeye çalışılmıştır: Vâkıa suresinde tenkîr sıygasının ana anlamı nedir? Bu 

sıyga hani bağlamda kullanılmıştır ve tenkîrin diğer anlamları nedir? Ayrıca 

tenkîr üslubu, Vakıa suresinin konularına nasıl bir uyum sağlamıştır? Bu 

sorulara cevap bulmak amacı ile Vakıa suresinin konularına göre tenkîr 

sıygaları incelenmiş ve hangi anlamları ifade ettiği tespit edilmeye 

çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Vakıa suresi, tenkîr, ta„zîm, baas, tahkîr. 
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The Semantics of Indefinite Articles in Sûat Al-Vakia (The Great Event) 

 

Linguistically, the use of indefinite articles in the Arabic language is 

considered one of the most important subjects in Semantics and has received a 

lot of attention. The classic Arab scholars deemed indefinite articles as a 

matter of grammatical prose and they mentioned its rules. However, Modern 

linguists considered it as a morphological matter, in which they classify 

derivatives, verbs division, definiteness, transitivity, declension and 

conjugation as a morphological subjects.  

This research aims to highlight the aesthetic nature of indefinite articles 

in Surat Al- Vakia, and aims to deal with this issue by answering these 

questions: What are the basic indefinite‟s semantics in Surat Al- Vakia and in 

which context is it used? What is the subsidiary semantic of the basic one? Is 

the indefinite article served in Surat Al- Vakia’s subject? To answer these 

questions, this study will try to determine the indefinite article in this Surat in 

its different subjects and adapting these semantics. 

Keywords: Sûrat Al- Vakia, Indefinite Article, resurrection, semantic of 

Magnifying, Abasement. 

 

 المقدمت

ف. وهرا الادخلاف ًخحدّ  د مً دلالت الـُغ في ًذخلف مفهىم الخىىحر فُما ُلُه في الخِسٍ

 
ّ
لا ٌِسف ت ؤن الخىىحر بحن الخىىحر والخِسٍف مً الىاحُت الىحىٍّ  غىي. والفازق أسئطاسخيّ الظُاق الل

 ُّ ُّ   ىت.بإداة مِ ف مل  دا بالمِازف المِسوفت ًيىن اللفٍ في الخىىحر موللا. فحُىما ًيىن الخِسٍ

لى الجرز الشلاسي )هىس(، وهى ُىدهم الدهاء ٳحن ؤؿىٌ الخىىحر ُىد اللغىٍّ  الخيُىس لغتم جمخدّ 

 
ّ
ٌُ س الؼحئ غحّ والفوىت، وأسئمس الؼدًد الـِب. وهى قال هكسوا لها ﴿لىم ِسف، كاٌ حِاره بحُض لا 

  .4. والىىسة ؤًلا هي الاطم المجهىٌ الغحر مِسوف‹44الىملم › ﴾عسػها

، و)غحر 2ؤما الخىىحر اؿولاحام هي هلُم الخِسٍف. وكد ُسفها الىحاة بمـولح المبهم

ُّ 4وما طىي المِسفت ،3دالماكذ( ؤي غحر المحدّ  فهم . ؤما البلاغ ىن فلد ذهبىا مرهب الىحاة في حِسٍ

ٌّ بللىىسة، فلالىا  . جىىحر الخمىحن 4لى ؤهىاَم بم الىحاة الخىىحر . وكد كظّ 5ُلى ػحئ لا بُِىه جها ما د

. جىىًٍ الخىىحر )وهى الري ًلحم بِم أسئطماء 2)وهى الري ًلحم أسئطماء المِسبت المىـسفت( 

 ُّ  ت فسكا بحن مِسفتها وهىستها، وٍالمبي
ّ

ً الملابلت 3( لّ في باب اطم الفِل مشلم ؿه، ومه، وؤف . جىىٍ

 
ّ
 ةض الظالم مشل مظلماثٍ، ف)وهى اللاحم لجمّ الماه

ّ
ه في ملابلت ظمّ المرهس الظالم همظلمحن( ه

ُّ ؤمّ  6(.وظىازٍ  دس الاطم، ُىكا ًُ محروف. مشلم غىانٍ . جىىًٍ الِىق )هى اللاحم ل 4 ىن ا البلاغ

لا ادخُاز للفٍ دكُم ؿائب. فالصملياوي ًسي ؤن بفلد ؤفاد ؤن اطخذدام ؿُغ الخىىحر ما هى 

ُد والرمّ الىىسة وال د والىُ ّـ  بهام في بِم المىاهً مشل الىُ ل في الىفع فذامت والمدح جح
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فهام ٌعجص ببهام ُلى حِسٍف و كد ًىكفً الخىىحر وال ”دس كاٌمآ. وفي مىكّ 7وجىظىها وطامت

لـس ًُ ؿيُِه بُان الللم ُىه في الخىىحر مِان  . ؤما المحدزىن فهم ًسون ؤنّ 8حِسٍف الِلم، وٍ

ىؼف ُىهوامىت ًحدّ  “ دها الظُاق وٍ
سي البلاغُُىن ؤنّ 9 الخىىحر مً هسائم حسخحر  . هرا وٍ

 
ّ
 .40د ُىه مً ؤغساق جفهم حظب مىكها في الظُاقاللفٍ لخىهُد المِجى وما ًخىل

ُّ بف مً الخِسّ  الىاكِت لا بدّ  وكبل طبر ؤغىاز طىزة ت، لى الظىزة ًُ كسب. فهي طىزة مى

ُّ آ 96ن مً جخيىّ  دس، وجـىٍس ًمان بالله والُىم وال بإؿىٌ ال  ت تهخمّ ًت. وهغحرها مً الظىز المى

ًّ الجىّ    ت والىاز. لى
ّ
ل الحجس أسئطاض وهي اليؼإة هره الظىزة جسجىص ُلى كلُت واحدة حؼي

 ﴾ذا مخىا وكىا جسابا وعظاما﴿إن بلىلهم آا ُلى ُلى المىربحن باللس دسة، والتي ظاءث زدّ ال 

ت مؼاهد لدُم كلُّ 44‹47الىاكِتم › زباث بدسة و ت اليؼإة ال . لهرا كامذ الظىزة بِسق مجمىُ

لى زلازت ؤكظام وهم الظابلىن بهام مؼهد ًىم اللُامت، ًلُه مؼهد جلظُم الىاض حدوثها. وؤهمّ 

بِد ذلً ًبدؤ بخـىٍس حاٌ الظابلحن وهم الرًً  زمّ  42ب الؼماٌ.وؤصحاب الُمً ومؼهد ؤصحا

مىىا بالله آمت، وحاٌ ؤصحاب الُمحن وهم الرًً لُه مً أسئكىام المخلدّ بلى ما دُاهم الله بطبلىا 

 
ّ
 ن ولم ًامىىا بالله.آسة، وحاٌ ؤصحاب الؼماٌ الرًً ؤهىسوا البِض واللس مً أسئكىام المخإد

ً الجىّ  نّ ب ُّ الحدًض ًُ ًىم اللُامت وُ ت التي لا ًمىً ت والىاز هى الحدًض ًُ أسئمىز الغُب

لا هىه لها. وكد اُخجى الظُاق  دة فهمها واطدُِابها. فهي ؤمىز مبهمت غاملتللحىاض المجسّ 

ًّ آاللس  بالمذاهب  ما اُخىاء بادخُاز ؤلفاًه وؿُغه للخدىاطب مّ الملمىن. هرلً فهى حهخمّ وي ؤ

. ذلً لأنّ  هبُِت هفظه جسجاب وجذاف ولّ  ِسف ؤنّ وَ   ما هى مجهىٌ
ّ
ما  م ولّ دُاٌ المذاهب ٌٌِ

بالغ في جـىٍسه ن الدكُم لألفاًه هجده ًخِامل آ. وبظبب ادخُاز اللس 43هى غحر مإلىف للحىاض وٍ

 ُّ لملاٌ بهام والغمىق بما ًىاطبها مً الـُغ.  فادخاز لهرا اها الت التي ًلفّ مّ هره أسئمىز الغُب

 ٌّ  بُلى ما ًسمي  ؿُغ الخىىحر لخد
ّ

  محدّ لُه مً اللا
ّ

 محدود. د واللا

دة جلبى ؿُغ الخىىحر في هلل ولهرا ُملذ هره الدزاطت بداًت ُلى جذـُف دلالت محدّ 

دلالت الخٌُِم التي  لى المذاهب. وبِد الخمحُف والخحلُل وظدث الدزاطت ؤنّ بمؼاهد الظىزة 

 ٌّ ُّ 44الغت فُهُلى ٌُمت ػإن ما والمب جد ت التي جلىم ُليها الظىزة وجحىي ، هي الدلالت أسئطاط

 ًخىطّّبهام ًفسح المجاٌ للفىس ؤن بفالخٌُِم بما ًخلمىه مً  .مؼاهدها الٌُِمت الغاملت ولّ 

س ًىم اللُامت وؤهىالها، وظماٌ الجىّ  راب ظهىّ هُفما ػاء في دُاله مً جـىٍ م ت ووُِمها ، وُ

 تها. فما هي غاًاث وػدّ 
ّ
 لت بـُغت الخىىحر التي هدفذ لها طىزة الىاكِت؟الخٌُِم هره المخمش
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ُّ آمً الظُاكاث اللس  التهىٍل:دلالت الخعظُم ب ل وان الظُاق ه ت التي جحمل دلالت التهىٍ

ٌِخبر مولّ طىزة الىاكِت . و 45لفٌاُخه وػدجه الري ًخحدر ًُ مؼاهد ًىم اللُامت وذلً

ٌُُم مبهم  لى ُالمبمددلا زهُبا مهُب الىكّ في الىفىض، فُه مً أسئمىز التي حظىق الخُاٌ 

وطىزة الىاكِت بىاء ُلى مبدئها في دُم كلُتها ادزاهه.  وظانُلل الٌؼمّ ُلى  الغمىق

ًلاَ لمؼاهد ًىم اللُامت ؿادب ال  دسة كامذ باطخِساق حسويّ زباث اليؼإة ال بت وهي أسئطاطُّ 

مً زفّ  الفٌُِت لهرا الُىم هىاٌأسئ الًاث برهس ظصء مً ؤظصاء الوبُِت. فخبدؤ  دا بيلّ مخجظّ 

ً،آؤكىام ودفم  حتى جـبح وشلصلت أسئزق وزظّها زظّا ػدًدا، وجفخِذ الجباٌ الٌِام  دسٍ

 ﴿ م46غبازا
ُ
ىَاقِعَت

ْ
عَذِ ال

َ
ا وَق

َ
 ، إذ

 
اذِبَت

َ
عَتِهَا ك

ْ
عَ لِىَق ِْ   ،لَ

 
 زَافِعَت

 
ت

َ
افِظ

َ
ا، خ زْضُ زَجًّ

َ ْ
ذِ الْ ا زُجَّ

َ
 ،إِذ

ا جِبَالُ بَظًّ
ْ
ذِ ال ا ،وَبُظَّ

ًّ
بَث

ْ
 هَبَاءً مُى

ْ
ذ

َ
اه

َ
ك

َ
  .‹4-6الىاكِتم › ﴾ف

مً  اوما لحله (واذبتؿُغت )م في هرا الظُاق اطخذدمذ الِدًد مً ؿُغ الخىىحر وهي

 بكافت بال ، (زافِت، زظّا، دافلت) هاؿفات
ّ
مً  المفِىٌ المولم في ولّ لت في لى ؿُغت الخىىحر المخمش

ا)وهي  امً ؿفته تهاوما لحل (هباء) دبر وان (بظّا)
ّ
وملحلاتها فجاءث ؿُغت الخىىحر  .(مىبش

والغحر مإلىف للحىاض. ودلالت ؿُغت الخىىحر  المشحر للرُس و  المحان بالغمىق للخدىاطب مّ المولّ

 
ّ
 . 47متد ٌُمت الهىٌ والسهبت في ًىم اللُافي هرا الظُاق ظاءث لخاه

م الخعظُم دلالت  مً  ولّ  في طُاقيّ في طىزة الىاكِت اطخذدمذ ؿُغت الخىىحر  :بالخكسٍ

وؿفا هم الرًً هالىا ملاما ومياهت لا  وؤصحاب الُمحن فالظابلىن   وؤصحاب الُمحن.ن حالظابل

فُـىز  لا ًمىً لحعّ المذاهبحن ادزاهه. ما ىُِمال، ولهم مً توالٌِمت في الجىّ  لها في الِلىّ 

ت مً لِظذ والظسز المإلىفت لهم في الدهُا. فهي هم ُلى طسز الظُاق حاٌ الظابلحن و  مـىىُ

هب 
ّ
ذدمىجهم  وحىلهم ولدان ًدوزون ُليهم بأهُاث وؤكداح .مخّىةحن ُليها مخلابلحنوهم الر وٍ

لت لم ٌِهدوا لها مشُلا تٍ ﴿ م. كاٌ حِالى48بوسٍ
َ
ىْطُىه  ، على طُسُزٍ مَّ

ُ
ىف

ُ
ط ًَ  ،

َ
ابِلِين

َ
ق

َ
يْهَا مُخ

َ
 عَل

َ
كِئِين

َّ
مُخ

بَازٍِقَ ...﴾ 
َ
ىَابٍ وَأ

ْ
ك

َ
، ًطىفىن بِأ

َ
دُون

َّ
ل
َ
خ دَان  مُّ

ْ
يْهِمْ وِل

َ
 . ‹48-46الىاكِتم ›عَل

في ، وت(مىكىه) وجذـُـه بالـفت( طسز ) في ولّ مً المبخدؤ ث ؿُغ الخىىحر فيظاء 

دون )وجذـُـه بالـفت ( ولدان) الفاُل
ّ
ملح( مذل وظاءث الـفاث  ،ربي مِجى الخٌُِم والخىسٍ

د مً  مً الفسغ ما لا ت لهم في الجىّ  ا ؤصحاب الُمحن فلد ذهس الظُاق ؤنّ وؤمّ  .49ة المِجىغصاز لتزً

 24ؤبيازا مً ظدًد مخحببحن بلى ؤشواظهماللاحي ُدن وظاء ؤهل أسئزق  وفيها .20ٌؼبه فسغ أسئزق

ىعَتٍ ﴿ا اُخادوا ُلُه. كاٌ حِالىم في ؤػياٌ مذخلفت ُمّ 
ُ
سْف سُغٍ مَّ

ُ
ًَّ ﴿ ،‹34الىاكِتم › ﴾وَف اهُ

َ
ى
ْ
جَعَل

َ
ف

ازًا،
َ
بْك

َ
سَابًا أ

ْ
ج
َ
     .‹36-37الىاكِتم › ،﴾عُسُبًا أ
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مً لفٌت )فسغ( وؿفتها الملحلت بها  ولّ  ًاث فيؿُغ الخىىحر في هره ال  ظاءث  

ت(،  ٌّ  (ُسبا ؤجسابا)وما ؤلحم به مً ؿفخُه  (ؤبيازا)لى المفِىٌ به الشاوي بكافت ب)مسفىُ ُلى  لخد

مه حِالى للمامىحن د المِجى كىّ  ٌُمت جىسٍ  .22ةولتزً

. 23ُبلغ مً الحلازة والدهىّ مبلغا ٌُُمال الؼحئ ػإهاهى دهىّ  الخحقير:ب دلالت الخعظُم

 اطخذدمذ هره الدلالت في طُاق الحدًض ًُ ؤهل الؼماٌ ووؿف حالهم في ظهىّ 
ّ
بىن م ًخِر

ح ػدًدة  ٌلّ ددان بو ، 24نابدالحسازة تهلً أسئ  بسٍ
ّ
لى ػسابهم بكافت ب، و لهب ظهىّمل مً ًدؼي

حْمُىمٍ ، فِي طَمُىمٍ وَحَمُِمٍ ﴿ الري هى ُبازة ًُ ماء ػدًد الحسازة . كاٌ حِالىم ًَ  ً  ﴾ وَظِلٍّ مِّ

ًْ حَمُِمٍ ﴿ ،‹42-43الىاكِتم ›
ل  مِّ ُ

ز
ُ
ن
َ
      .‹94الىاكِتم › ﴾ف

ٌّ ًاث بـُغت الخىىحر ( في هره ال ، ًحمىم، ًلّ حَمُِمٍ ، )طَمُىمٍ  مً ولّ  فلد ظاءث ُلى  لخد

ل ٌُمت جحلحرهم بِراب بُِد ُّ     تهم. ولّ البِد ًُ مذ

ُادة اليؼإة بِد بؤزاد الله ؤن ًشبذ وظىده وكدزجه ُلى الخلم و  دلالت الخعظُم بالترهُب:

ً. فإزسخى حِال منهام  لحىم ُدًدة التي دللها الىاز ى دلُلا وهى المىث، لُيىن ظىابا ػافُا للمىىسٍ

 . كاٌ حِالىم25تها بىاز الدهُاالتي لا ًمىً ملازهت ػدّ رهسون بها هاز ظهىّم خهسة للىاض ًرج ؤن جيىن 

﴿ ًَ ىٍِ
ْ
مُق

ْ
ل ِ
ّ
اعًا ل

َ
 وَمَخ

ً
كِسَة

ْ
ر

َ
اهَا ج

َ
ى
ْ
ًُ جَعَل حْ

َ
  ‹.73الىاكِتم › ﴾ه

مً ؿُغتي الخىىحر )جرهسة( وملحلها بالِوف )مخاُا( للدلالت  ًت ولّ اطخذدمذ في هرا ال 

 .  26ُلى حٌُِم جسهُبه حِالى لمىىسي ًىم اللُامت

بن الىىسة جذخلف ًُ المِسفت في كابلُتها للخىشحر والخللُل.  :الخعظُم بالخكثير  دلالت

ًُ طُاق الحدًض  ففي. 27فالؼحئ ًيىن مً الىثرة بحُض لا ًدزن هنهه ولا ًحان به حظّا

ً بالجىت وهم س مً ، 28ظماُت هشحرة مً طالفي أسئمم الظابلحن الفائصٍ وما لهم مً وُِم وفحر غصٍ

  ىشحر اللحم مً الو  المخِددة أسئلىان وأسئػياٌ والسائحت، فاههتال
ّ
 ﴿. كاٌ حِالىم 29وهاب مما لر

 
ت

َّ
ل
ُ
ث

 
َ
لِين وَّ

َ
ًَ الْ

﴾  ‹43الىاكِتم › ﴾مِّ
َ
تَهُىن

ْ
ؼ ٌَ ا  مَّ يْرٍ مِّ

َ
حْمِ ط

َ
، وَل

َ
رُون يَّ

َ
خ

َ
خ ًَ ا  مَّ اكِهَتٍ مِّ

َ
 ‹. 24-20الىاكِتم›﴿وَف

د الله ؤصحاب الُمحن ؤما في طُاق الحدًض ًُ ؤصحاب الُمحن فلد    ز لهم وؿىّ وُ

ت مً . فإحصخى حِالى لهم ما لهم في الجىّ الصجس والماء والخلاز مًُُىجهم  هالم حِخد ُلي مؼاهد

المـبىب، والفىاهه ٌلّ الدائم والماء الجازي ِم الىشحرة ومنها أسئشجاز مشل شجس الظدز، والالى

ظُىدٍ . كاٌ حِالىم 30المخِددة أسئظىاض وأسئػياٌ وأسئلىان
ْ
خ ىظُىدٍ، وَظِلٍّ  ،﴿طِدْزٍ مَّ حٍ مَّ

ْ
ل
َ
وَط

ىبٍ 
ُ
ظْك مْدُودٍ، وَمَاء مَّ ثِيرَةٍ﴾، مَّ

َ
اكِهَتٍ ك

َ
  .‹28-32› وَف

لى اطخذدام بكافت ب( بـُغت الخىىحر فاههت ولحم زلت،) مً ولّ  ثظاء   

 
ّ
وما ؤلحم بـفاجه )مذلىد،  (، ماء، فاههتمً )طدز، هلح، ًلّ  ل في ولّ الـُغت هفظها في المخمش
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ٌّ ُلى خلمىلىد، ممدود، مظيىب، هشحرة(  لا حدود لها والتي لا ًمىً للِلل  34هثرة ٌُُمتد

ُّ  البؼسيّ    .32لُهبىف لها وملازهتها بالمإلجذ

البرخ والسفاه والغجى ن ما واهىا ٌِِؼىهه مً آا في طُاق ؤهل الؼماٌ فلد ذهس اللس ؤمّ 

ػسان وؤُسكىا ًُ كبىٌ الحم ًلىٌ هم لابظىا ذلً بال ز. وهُف ؤجّ الفاحؽ الري لا ًخـىّ 

 ﴿حِالىم 
َ
رَفِين

ْ
لِكَ مُت

َ
بْلَ ذ

َ
ىا ق

ُ
اه

َ
هُمْ ك )مترفحن( بـُغت  نّ بًت دبر ، اطخِمل في هره ال ‹45› ﴾إِنَّ

 ٌّ  ؤًلا.  33ُلى الىثرة الخىىحر لخد

ت بحُض لا ٌِسف ولا ًياد ًدزن الخقلُل:دلالت الخعظُم ب
ّ
. وزدث في 34هى الؼحئ مً اللل

 طىزة الىاكِت دلالت الخللُل في مِسق الحدًض ًُ 
ّ
ؤمّت المامىت بالله مً  ت الجماُتٌُم كل

  35محمد
ّ
لُِل  ﴿ بـُغت الخىىحر )كلُل( هما في كىله حِالىم ل ذلًباليظبت للأكىام الظابلت. ًخمش

َ
وَق

 ًَ ًَ الآخِسٍِ
 . ‹44الىاكِتم › ﴾مِّ

ت:دلالت الخعظُم با ُّ لـد بها الفساد الىىعيّ، ؤي الدلالت ُلى هىَ مً ؤهىاَ اطم  لىىع وٍ

ت ُّ ٌّ ؤًلا ُلى الىحدة الىىُ ت ًد ُّ ٌّ ُلى الىحدة الصخـ   .36الجيع الىىسة، لأن الخىىحر هما ًد

ا لم ًإلفىه مً وُِم هؼاهد ُلى ما ذهس ظاء في طُاق الحدًض ًُ ؤصحاب الُمحن وممّ 

ت الـافُت. ممخلةت مً وىئض الجىت  لِع والخمس الري ذمس الجىت فمً ُُىن الخمس الجازٍ

ضٍ ولا البدن بإذي. ًلىٌ حِالىم  37طائغ لا ٌظىس ولا ًـِب السؤض بـداَُهدوه لأهه 
ْ
أ
َ
﴿... وَك

عِينٍ﴾  ً مَّ  ‹. 48الىاكِتم ›مِّ

 بـُغت الخىىح )مِحن(ولمت ظاءث 
ّ
ٌّ  لت بحسف الجسّ ر مخِل ُّ  )مً( الري ًد ت. وفي ُلى الىىُ

 ُّ  . 38هثرجهت الؼحئ و هرا الظُاق ظاءث دلالت الخٌُِم  في بُان هىُ

ً لومً طُاق الحدًض ًُ ؤهل ظهىم وما لهم مً الِراب الؼدًد ذهس الله ؤن  ليافسٍ

 
ّ
ىم ذو المسازة الفٌُِت التي لا ًمىً لها ؤن حؼبه ؤي هِم في هِامهم الخاؾ في الىاز ومىه الصك

ىمٍ ﴿الدهُا. كاٌ حِالىم 
ُّ
ق َ
ً ش جَسٍ مِّ

َ
 مًِ ش

َ
ىن

ُ
مً ددان  ، ومً مؼاهد الِراب ؤًلا ًلّ ‹52› ﴾آكِل

حْمُىمٍ ﴿لم ٌؼاهد مشله مً كبل. كاٌ حِالىم  مظهىّ  ًَ  ً  . ‹42-43الىاكِتم › ﴾ وَظِلٍّ مِّ

ُّ ًاث ؿُغ الخىىحر الدّ وزدث في هره ال   الت ُلى الىىُ
ّ
مً  في ولّ  لت بحسف الجسّ ت مخِل

 
ّ
ُّ )ًحمىم، شك في هره الـُغت جحلحر ٌُُم  39وجفظحره بُاها للصجس والٌلّ ت ىم(، وفي دلالت الىىُ

 .40للمىربحن بالله وبُىم اللُامت

س الىفي والإثباث:دلالت الخعظُم ب د الؼحئ بما ٌؼبه كدّه المؼتهس في وهي  خقسٍ
ّ
لت جاه هسٍ

مّ 
ّ
في هره الظىزة في  الخىىحر وكد اطخذدمذ ؿُغت  .44البدٌّ باطم جإهُد المدح لما ٌؼبه الر

ة زوحُت ممحّزة  الظابلحن. فلد ؤوِم الله ُليهم طُاق الحدًض ًُ ؤهل الجىت
ّ
حظمّ  فلا جيادلر

 ما جحبّ هفىطهم 
ّ
ىًا وَلا ﴿ .42لغى وطىء الخالي مً ولّ مً الىلام الجمُل  بلا

ْ
غ

َ
 فِيهَا ل

َ
ظْمَعُىن ٌَ لا 
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ثُِمًا
ْ
أ
َ
وهي  وؿفاءبرهس وِمت ؤدسي جىظب الىفع ُصّة اجبِذ هره الًت  زمّ . ‹25الىاكِتم ›﴾ ج

 قُِلا طَلامًا طَلامًا﴿ محِالى هسح الظلام فُما بُنهم في كىله
َّ
 .‹26الىاكِتم › ﴾إِلا

س  بـُغت الخىىحر مً اليلماث )لغىا، جإزُما، طلاما( فجاءث ولّ  اهخفاء حدًض ؤهل لخلسٍ

 
ّ
ىم الري لا ٌِخدّ به غى والرمّ الجىت مً الل

ّ
وكد اطخذدم هرا أسئطلىب . 43وجشبُذ الظلام والل

 في طُاق الحدًض ًُ ؤهل الُمحن وما لهم في الجىّت مً الفاههت التي لا جىلوّ ولا جىلف ؤًلا

ىعَتٍ ﴿ . كاٌ حِالىم44لخإهُد دًمىمتها
ُ
ىعَتٍ وَلا مَمْى

ُ
ط

ْ
  .‹33 الىاكِتم› ﴾لا مَق

د الله الرًً هفسوا بٌلّ لا هظائس الٌلاٌ، طمّاه  طُاقوفي  ُّ الحدًض ًُ ؤهل الؼماٌ ًخى

 زم هفى ُىه بسد الٌلّ 
ّ

ولا به اطترواح لُمحم ما في مدلىٌ الٌلّ  ،لا ًدفّ حسّ الؼمع كازّ  .ًلا

سٍِمٍ ﴿ . ًلىٌ حِالىم45وفائدجه
َ
وكد ظاءث ؿُغت الخىىحر في هرا ‹. 44الىاكِتم › ﴾لا بَازِدٍ وَلا ك

 .46الٌُِم الري لا ًمىً اطدُِابهالظُاق لزباث هرا الىىَ مً الِراب 

 قُِلا طَلامًا ﴿ ًتآاطخذدمذ دلالت الخِاكب في في طىزة الىاكِت الخعاقب: الخعظُم ب
َّ
إِلا

ٌّ ُلى حِاكب الظلام في الجىت ف .‹26الىاكِتم › ﴾طَلامًا جاءث ولمت طلاما في جىسازها الشاوي لخد

حِاكب للدلالت ُلى ث ؿُغت الخىىحر )طلام( في هرا الظُاق . ظاء47بحن ؤهلها طلاما بزس طلام

 . 48الظلام وهثرجه

م: الخعظُم بالاطتهصاء
ّ
ت الظىزة هره الدلالت في طُاق الحدًض ًُ كلُّ اطخِملذ  والتهك

 ليىجهماُخلد اليافسون باطخحالت واطدبِاد البِض مسّة ؤدسي  بِد ؤنزباث اليؼىء بأسئولى وهي 

  ...﴿فهم ًدظاءلىنم  49ؿازوا ٌُاما وجسابا
َ
ىن

ُ
بْعُىث

َ َ
ا لم

َّ
ئِى

َ
امًا أ

َ
سَابًا وَعِظ

ُ
ا ج

َّ
ى

ُ
ا وَك

َ
ى
ْ
ا مِخ

َ
ئِر

َ
الىاكِتم ›﴾ أ

 هره ال  . في‹47
ّ
ٌّ  لت بالِوف )جسابا، ٌُاما(ًت ظاء اطم وان )ها( ومخِل  ُلى بـُغت الخىىحر لُد

 
ّ
ً بفىسة البِض. وما وان مىه حِالى م وسخسٍّ ٌُمت تهى ت  لا ؤن زدّ بت اليافسٍ ت بسخسٍ لهم السخسٍ

 
ّ
 ؤٌُم وبالتهى

ّ
ؤن الصزَ والشمس وولّ ما جىبذ أسئزق بهما هى مً فلله  ما ؤهبر فُجُبهم كائلا م تهى

ما ؤوظد  ولّ ولى ؤزاد حِالى لأفجى  .50في الاًجاد والِدم المىفسدفهى المخـسف  ،ولِع مً فللهم

اهُ  وظِله حواما، ولجِل الماء الري ٌؼسبىهه مالحا فلا ًوُلىهه. كاٌ حِالىم
َ
ى
ْ
جَعَل

َ
اء ل

َ
ؼ

َ
ىْ و

َ
﴿ل

 
َ
مْ ج

ُ
خ
ْ
ل
َ
ظ

َ
امًا ف

َ
﴾حُط

َ
هُىن

َّ
ك

َ
 ﴿ ،‹65الىاكِتم › ف

َ
سُون

ُ
ك

ْ
ؼ

َ
ىْلا ح

َ
ل
َ
جَاجًا ف

ُ
اهُ أ

َ
ى
ْ
اء جَعَل

َ
ؼ

َ
ىْ و

َ
الىاكِتم › ﴾ل

. وهىا ؤًلا وزد المفِىٌ به الشاوي في ؿُغ الخىىحر )حواما، ؤظاظا( للدلالت ُلى ٌُمت ‹70

 
ّ
ً وباُخلادهماطتهصاء وتهى  . 54م الله باليافسٍ
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 الىدُجت

ُّ  ؤنّ لى بل هرا البحض جىؿّ  ت التي جىولم منها ؿُغ الخىىحر في طىز الىاكِت الدلالت أسئطاط

ر ُنها الظُاق مً ًىم اللُامت هي دلالت الخٌُِم وذلً لما ًخىافم مّ ٌُم المؼاهد التي جحدّ 

ٌّ وؤحىاٌ ؤهل الجىت وؤهل الىاز. وكد اطخذدمذ دلالت الخٌُِم أسئطاطُّ  ة مِان ُلى ُدّ  ت لخد

 ُّ ً ؤهل الجىت وما ت جدُمها وهي؛ فسُ م وهى في طُاق الحدًض ًُ الظابلحن وُ الخٌُِم بالخىسٍ

 
ّ
ت ؤزىاء الحدًض ًُ ؤهل الىاز و ًلابله مً الخٌُِم بالخحلحر وبالترهُب وبالتهى م والسخسٍ

ؤحىالهم. هما اطخذدمذ دلالت الخٌُِم بالتهىٍل في مِسق الحدًض ًُ ًىم اللُامت وؤهىاله. 

سالىفي  واللى اطخذدام دلابكافت بال  زباث والتي لت الخٌُِم بالخىشحر وبالخللُل والخٌُِم بخلسٍ

زذ ُنها الظىزة. وا ظاءث ؿُغ الخيىىحر وملحلاتها مً ػملذ مذخلف الظُاكاث التي جحدّ 

 
ّ
ازًا،﴿ها هما في مشاٌ د الدلالت وحِصشّ الـفاث والِوف لخاه

َ
بْك

َ
ًَّ أ اهُ

َ
ى
ْ
جَعَل

َ
سَابًا ف

ْ
ج
َ
 ،﴾عُسُبًا أ

لى اطخذدام ؿُغت الخىىحر بهدف با باليظبت لظىزة الىاكِت فلد ُمدث ؤمّ  .‹36-37الىاكِتم ›

ها أسئطاسخيّ  ُّ زباث اليؼإة ال بوهى  ددمت مىكىُ  دسة مً دلاٌ الحدًض ًُ الغُب
ّ
لت اث المخمش

ت والىاز لُخوابم ٌُمت وغمىق هره أسئحدار مّ ما جفُده ؿُغت الخىىحر مً بُىم اللُامت والجىّ 

ُّ جى المبهم والغحر محدّ مِ ف و د. فهره الـُغت التي هما كاٌ ُنها البلاغ فهام بىن ؤن فيها مً حِسٍ

ف الِلم.  ٌعجص ُىه حِسٍ

 

 قائمت المصادز والمساجع

س والخىىٍس،ابً ُاػىز، محمد الواهس، جفظحر    .4984جىوع،  ت لليؼس،الداز الخىوظُّ الخحسٍ

ُبد السحمً  ث. ،ػسح الدظهُل، بً ُبد الله الوائيّ ظماٌ الدًً محمد بً ُبد الله ابً مالً، 

لان،الظُد ومحمد بدوي المذخىن، ه  .4990مـس،  جس للوباُت واليؼس والخىشَّ واُل

ت في جفظحر الصمذؼسي وؤزسها في الدزاطاث البلاغُتؤبى مىسخى، محمد محمد،   ،البلاغت اللسآهُّ

 .4988 ،اللاهسة مىخبت وهبت،

حان في زوابي بً ُبد الله، الهسزي، الؼافعي، أسئزمي، محمد أسئمحن  جفظحر حدائم السوح والسٍ

 .2004بحروث، داز هىق الىجاة،  ،نآُلىم اللس 

ت ابً مالًأسئػمىوي، ُلي محمد بً ُِسخى، ؤبى الحظً، هىز الدًً،  ، ػسح أسئػمىوي ُلى ؤلفُّ

ت، بحروث ُّ  .4998 ،داز الىخب الِلم

لى بؤوضح المظالً أسئهـازي، ابً هؼام ؤبى محمد ُبد الله ظماٌ الدًً بً ًىطف بً ؤحمد، 

 د.ث.، بحروث، ت ابً مالًؤلفُّ 

  .4950، مـسجهلت مـس،  ،مً بلاغت اللسآنبدوي، ؤحمد ؤحمد، 
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ص زباح، ؤحمد ًىطف  ث.، ػسح ؤبُاث مغجي اللبِبادي، ُبد اللادز بً ُمس، دالبغ ُبد الِصٍ

اق
ّ
 .4989 ،دمؼم داز المإمىن للترازـ،، دك

ُّ الخىوي، مـوفى شوي، " م نآت في كىء اللس ت دزاطت لغىٍّ الىىن في اللغت الِسب اث حىلُّ "،  الىسٍ

ذ، دابت ال ولُّ   .83، ؾم 4996، اليىٍ

، ث. ُبد اللادز حظحن، في ُلم البلاغت الػازاث والخيبيهاث، بً ُلي بً محمد الجسظاوي، محمد

  .4982داب، اللاهسة، مىخبت ال 

حظً، فُـل مسعي؛ مـوفى، ادزَع طلُمان؛ اطماُُل، حاشم ذهىن، "ملاؿد الخِسٍف 

م"، ىوالخ ت ظامِت شادىىحر للألفاي المخمازلت مً اللسآن الىسٍ
ّ

 ،، الِساق4، ُدد،4، ط،مجل

 .264-247، ؾم2043

 ُّ ي ههج البلاغت دزاطت )بِم دمحمد محر؛ ؤطىدي، ُلي، "الخىىحر وظمالُاجه البلاغُت فحظُجي، ط

، اًسان، 26، الِدد دابهاآمجلت الجمُِت الِلمُت الاًساهُت للغت الِسبُت و الحىم( همىذظا"، 

 .42-29، ؾ 2043

مفاجُح الغُب الخفظحر الساشي، فذس الدًً، ؤبى ُبد الله محمد بً ُمس بً الحظً الخُمي، 

 .ھ 4420 ،بحروث حُاء الترار،بداز  ،الىبحر

ل ؤبى اللاطم ظاز الله محمىد بً ُمس الخىازشمي،  الصمذؼسي،  جفظحر الىؼاف ًُ حلائم الخجزً

ل ل في وظىه الخإوٍ ُىن أسئكاوٍ  .2009، ث. دلُل مإمىن ػُحا، بحروث، وُ

م أسئهـازيّ،  عجاش بالياػف ًُ  البرهانالصملياوي، هماٌ الدًً ُبد الىاحد بً ُبد الىسٍ

  .4974وؤحمد مولىب، موبِت الِاوي، بغداد، ث. ددًجت الحدًثي  ،نآاللس 

م بً دلف أسئهـازي،  الخبُان في ُلم البُان الصملياوي، هماٌ الدًً ُبد الىاحد ُبد الىسٍ

 ،بغدادموبِت الِاوي،  ؤحمد مولىب وددًجت الحدًثي، ث.، المولّ ُلى بعجاش اللسآن

4964. 

اوي، 
ّ
، ث. وُِم شزشوز، داز الىخب لىممفخاح الِؤبى ٌِلىب ًىطف بً محمد بً ُلي، الظي

 ُّ  .4987ت، بحروث، الِلم

ه، ؤبى بؼس ُمسو بً ُشمان بً كىبر الحازسي،   ُبد الظلام هازون،محمد  ث.، الىخابطِبىٍ

 .      4977 مىخبت اللاهسة، اللاهسة،

عجاش بفي  مِترن أسئكسانؤبى الفلل ظلاٌ الدًً ُبد السحمً بً ؤبي بىس بً محمد، الظُىهي، 

ُّ  ، ث. ؤحمد ػمع الدًً،نآاللس   . 4988ت،  بحروث، داز الىخب الِلم

ُّ ، الاجلان في ُلىم اللسانالظُىهي، ظلاٌ الدًً ُبد السحمً بً ؤبي بىس،  ت، داز الىخب الِلم

 .4999، بحروث
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مآؿُغ المبالغت وهسائلها في اللس ؿالح، هماٌ حظحن زػُد،  ، ؤهسوحت زطالت الماظظخحر ن الىسٍ

ُّ ظامِت   .2005ت، هابلع، الىجاح الىهى

تالـساًسة، هىح ُوا الله،  ُفُّ ت وً حن والبلاغُحن دزاطت دلالُّ ف والخىىحر بحن الىحىٍ ، زطالت الخِسٍ

 .2007 ،للحـىٌ ُلى دزظت الماظظخحر، ظامِت ماجت

مُبد السحُم، ُبد الجلُل،    .4984 ، داز المىاز،، أسئزدنلغت اللسآن الىسٍ

لىم حلائم مصة بً ُلي بً ببساهُم، الِلىي، ًححى بً ح الوساش المخلمً لأطساز البلاغت وُ

 .4944 ،مـست، المىخبت الِـسٍّ ، العجاش

اد، الفساء،  ا ًححى بً شٍ ث. ؤحمد ًىطف هجاحي ومحمد ُلي الىجاز، داز  ، نآمِاوي اللسؤبى شهسٍ

 .4980ؿادز، بحروث، 

ائي، بساهُم الظامسّ بث. مهدي المذصومي و ، الِحن ؤبى ُبد السحمً الخلُل بً ؤحمد، الفساهُدي،

 ُّ  .4986ت، بغداد، داز الؼاون الشلاف

، زطالت اطخىماٌ دزظت الماظظخحر، ظامِت تطىزة الىاكِت دزاطت ؤطلىبُّ الفلهاء، بلاٌ طامي، 

 .2042الؼسق أسئوطى، أسئزدنم 

 .4998، اللاهسةماطظت المذخاز، ، ُلم المِاويفُىد، بظُىوي ُبد الفخاح، 

، ث. محمد في ُلىم البلاغت الاًلاحظلاٌ الدًً محمد بً ُبد السحمً بً ُمس، اللصوٍجي،  

 ُّ  .4989ت للىخاب، بحروث، ُبد المىِم دفاجي، الؼسهت الِالم

د ابساهُم،  ُّ  .ھ 4442، اللاهسة -بحروث داز الؼسوق، ،في ًلاٌ اللسآنكوب، ط

                                                           
 

 الهىامؽ
، ث. مهدي المذصومي وببساهُم الظامسّائي، داز الِحنالفساهُدي، ؤبى ُبد السحمً الخلُل بً ؤحمد، 4

ت، )بغدادم  ُّ  .5م355(، 4986الؼاون الشلاف
ه، ؤبى بؼس ُمسو بً ُشمان بً كىبر الحازسي، 2 ، ث. محمد ُبد الظلام هازون، مىخبت الىخابطِبىٍ

  .77م 2(، 4977اللاهسة، )اللاهسةم 
اد، 3 ا ًححى بً شٍ ، ث. ؤحمد ًىطف هجاحي ومحمد ُلي الىجاز، داز ؿادز، نآمِاوي اللسالفساء، ؤبى شهسٍ

 .57، 56، 7م4(، 4980)بحروثم 
، ث. ُبد السحمً الظُد ػسح الدظهُلاٌ الدًً محمد بً ُبد الله بً ُبد الله الوائيّ، ابً مالً، ظم4

لان، )مـسم  ؛ ؿالح، 4م445(، 4990ومحمد بدوي المذخىن، هجس للوباُت واليؼس والخىشَّ واُل

مهماٌ حظحن زػُد،  ، ؤهسوحت زطالت الماظظخحر ظامِت ؿُغ المبالغت وهسائلها في اللسآن الىسٍ

ت، هابلع، الىجاح  ُّ  .60، 2005الىهى
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م بً دلف أسئهـازي، 5 الخبُان في ُلم البُان المولّ ُلى الصملياوي، هماٌ الدًً ُبد الىاحد ُبد الىسٍ

؛ الصملياوي، 50(، 4964، ث. ؤحمد مولىب وددًجت الحدًثي، موبِت الِاوي، )بغدادم بعجاش اللسآن

م أسئهـازيّ، ، ث. ددًجت البرهان الياػف ًُ بعجاش اللسآن هماٌ الدًً ُبد الىاحد بً ُبد الىسٍ

دمحمد محر؛ ؤطىدي، 433(، 4974الحدًثي وؤحمد مولىب، موبِت الِاوي، )بغدادم  ُّ ؛ حظُجي، ط

مجلت الجمُِت ُلي، "الخىىحر وظمالُاجه البلاغُت في ههج البلاغت دزاطت )بِم الحىم( همىذظا"، 

 .30، ؾ 2043، اًسان، 26دد ، الِالِلمُت الاًساهُت للغت الِسبُت وآدابها
ت ابً مالًأسئػمىوي، ُلي محمد بً ُِسخى، ؤبى الحظً، هىز الدًً، 6 ، داز ػسح أسئػمىوي ُلى ؤلفُّ

ت، )بحروثم  ُّ ت دزاطت ؛ الخىوي، مـوفى شوي، "4/34(، ؾم4998الىخب الِلم ُّ الىىن في اللغت الِسب

ت في كىء اللسآن م لغىٍّ ت الداب"، الىسٍ اث ولُّ ذم حىلُّ ؛ أسئهـازي، ابً 83(، ؾم 4996، )اليىٍ

ت ابً مالً،  ُّ هؼام ؤبى محمد ُبد الله ظماٌ الدًً بً ًىطف بً ؤحمد، ؤوضح المظالً بلى ؤلف

 .4/45(، د.ث)بحروثم 
  .433، البرهان الياػف ًُ بعجاش اللسآنالصملياوي، ، 7
 .52، الخبُان في ُلم البُان المولّ ُلى بعجاش اللسآنالصملياوي، 8
ت في جفظحر الصمذؼسي وؤزسها في الدزاطاث البلاغُتؤبى مىسخى، محمد محمد، 9 ، مىخبت البلاغت اللسآهُّ

  .323 -349(، 4988وهبت، )اللاهسةم 
ف والخىىحر 40 ع طلُمان؛ اطماُُل، حاشم ذهىن، "ملاؿد الخِسٍ حظً، فُـل مسعي؛ مـوفى، ادزَ

م"،  ت ظللألفاي المخمازلت مً اللسآن الىسٍ
ّ

-247(، 2043، )الِساقم 4، ُدد،4، ط،امِت شادىمجل

264.  
د ابساهُم،  44 ُّ ؛ 3464/ 6ھ(، ؾم  4442اللاهسةم -، داز الؼسوق، )بحروثفي ًلاٌ اللسآنكوب، ط

تالفلهاء، بلاٌ طامي،  ، زطالت اطخىماٌ دزظت الماظظخحر، ظامِت طىزة الىاكِت دزاطت ؤطلىبُّ

 . 82(، 2042الؼسق أسئوطى، )أسئزدنم 
لحن وهم ؤصحاب الُمحن وؤصحاب  42 م جلظُم الىاض ًىم اللُامت بلى فسٍ كد اُخادث طىز اللسآن الىسٍ

الؼماٌ. لىً في طىزة الىاكِت جمّ جلظُم الىاض بلى زلار فسق وهم الظابلىن، وؤصحاب الُمحن، 

  .3464م 6وؤصحاب الؼماٌ. اهٌس، كوب، في ًلاٌ اللسآن، 
لىم حلائم العجاشبً ببساهُمالِلىي، ًححى بً حمصة بً ُلي 43 ، ،  الوساش المخلمً لأطساز البلاغت وُ

ت، )مـسم    .464م 2(، 4944المىخبت الِـسٍّ
ت، مفخاح الِلىمالظياوي، ؤبى ٌِلىب ًىطف بً محمد بً ُلي، 44 ُّ ، ث. وُِم شزشوز، داز الىخب الِلم

الاًلاح في ُلىم ؛ اللصوٍجي، ظلاٌ الدًً محمد بً ُبد السحمً بً ُمس، 494(، 4987)بحروثم 

ت للىخاب، )بحروثم البلاغت ُّ ؛ 4/427(، 4989، ث. محمد ُبد المىِم دفاجي، الؼسهت الِالم
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مؿُغ المبؿالح، هماٌ حظحن زػُد، ؛ 4م94،البرهانالصزهشخي،  ، الغت وهسائلها في اللسآن الىسٍ

ت، هابلع،  ُّ  .60، ؾ، 2005ؤهسوحت زطالت الماظظخحر ظامِت الىجاح الىهى
ت لليؼس،ابً ُاػىز، 45 س،الداز الخىوظُّ س والخىىٍ  .29/425 ،(4984)جىوعم  جفظحر الخحسٍ
ُىن جفظحر الىؼاف ًُ حلائم االصمذؼسي، ؤبى اللاطم ظاز الله محمىد بً ُمس الخىازشمي، 46 ل وُ لخجزً

ل ل في وظىه الخإوٍ ؛ ابً 4075(، 2009، ثم دلُل مإمىن ػُحا، داز المِسفت، )بحروثم أسئكاوٍ

سُاػىز،  س والخىىٍ جفظحر حدائم ؛ أسئزمي، محمد أسئمحن بً ُبد الله، الهسزي، الؼافعي، 284، الخحسٍ

حان في زوابي ُلىم اللسآن  . 346م 28 (،2004، داز هىق الىجاة، )بحروثم السوح والسٍ
حان، أسئزمي، 4074، الىؼافالصمذؼسي،  47 س ، ابً ُاػىز، 345م 28، حدائم السوح والسٍ الخحسٍ

س ت التي جلمّىذ ؿُغ الخىىحر جدُم فٌاُت ؤهىاٌ  .284م 27، والخىىٍ ُّ هىان الِدًد مً الًاث اللسآه

لها منهام  د تهىٍ اعًا ًىم اللُامت وجصٍ
َ
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حانأسئزمي، 48  .352م 28، السوح والسٍ
 .493(، 4998، ماطظت المذخاز، )اللاهسةم ُلم المِاويفُىد، بظُىوي ُبد الفخاح، 49

حان أسئزمي، . 360م 28، السوح والسٍ 20  

سابً ُاػىز،   س والخىىٍ .300، الخحسٍ 21  
ًاث اللساهُت التي اطخذدمذ ؿُغت الىىسة في وؿف ما ؤُدّه الله لهرا وكد ظاءث الِدًد مً ا  22

م لِباده مً الىُِم لخٌُِم حالهم ولترغُبهم في الجىت. ومىه ما ظاء في الًت الخالُتم 
ُ
ك

ُ
ئ بِّ

َ
ه
ُ
ؤ

َ
لْ أ

ُ
﴿ق

 
َ
اث  ج
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ُ
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َ
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سَة هَّ

َ
ط شْوَاج  مُّ

َ
ًَ فِيهَا وَأ الِدًِ

َ
نْهَازُ خ

َ
حْتِهَا الْ

َ
جْسِي مًِ ج

عِبَادِ﴾
ْ
هُ بَصِير  بِال

َّ
هِ وَالل

َّ
ًَ الل

ابٍ ﴿، ‹45آٌ ُمسانم › وَزِطْىَان  مِّ
َ
عْى

َ
خُِلٍ وَأ

َّ
اثٍ مًِ ه

َّ
ا فِيهَا جَى

َ
ى
ْ
وَجَعَل

ىنِ  ُُ عُ
ْ
ًْ ال ا فِيهَا مِ

َ
سْه جَّ

َ
ى طُسُ ﴿، ‹34›﴾ وَف

َ
عِينٍ﴾عَل ضٍ مًِ مَّ

ْ
أ
َ
يْهِم بِك

َ
 عَل

ُ
اف

َ
ط ًُ  ،

َ
ابِلِين

َ
ق

َ
خ م الـافاث› زٍ مُّ

45› ، ﴾
َ
ابِلِين

َ
ق

َ
خ ى طُسُزٍ مُّ

َ
ا عَل

ً
ىَاه

ْ
ًْ غِلٍّ إِخ

ا مَا فِي صُدُوزِهِم مِّ
َ
صَعْى

َ
ى ، ‹47الحجسم ›﴿وَه

َ
 عَل

َ
كِئِين

َّ
﴿مُخ

سِيٍّ حِظَانٍ﴾
َ
ظْسٍ وَعَبْق

ُ
سَفٍ خ

ْ
 ‹.76السحمًم › زَف

او23
ّ
  .94م 4، البرهان؛ الصزهشخي، 4م427، الاًلاح؛ اللصوٍجي، 494، مفخاح الِلىمي، الظي

سابً ُاػىز، 24 س والخىىٍ   .304م 27، الخحسٍ
 .4079الصمذؼسي، الىؼاف، 25
، داز مفاجُح الغُب الخفظحر الىبحرالساشي، فذس الدًً، ؤبى ُبد الله محمد بً ُمس بً الحظً الخُمي،  26

هىان الِدًد مً الًاث في اللسان ظاءث بـُغت الخىىحر . 29م423ھ(،  4420بحُاء الترار، )بحروثم 

ً هرهس منهام  ف في مِسق الحدًض ًُ مـحر اليافسٍ ٌّ ُلى الترهُب والخذىٍ  لخد
َ
نَهَا وَبَيْن ُْ  بَ

َ
ىن

ُ
ىف

ُ
ط ًَ ﴿

ا، ‹44السحمًم › حَمُِمٍ آنٍ﴾
ً
اق ظَّ

َ
 حَمُِمًا وَغ

َّ
فِي جَحُِمٍ﴾، ‹25الىبإم ›﴾ ﴿إِلا
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ازَ ل جَّ

ُ
ف

ْ
الاهفوازم › ﴿وَإِنَّ ال
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ف
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اب  أ
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هُمْ ػ
َ
 ل

ْ
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َ
ف
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ًَ ، ‹4ًىوعم › ﴾﴿ال رًِ

َّ
﴿... ال
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ى 
ُ
اه

َ
لُِم  بِمَا ك

َ
اب  أ

َ
ًْ حَمُِمٍ وَعَر

سَاب  مِّ
َ

هُمْ ػ
َ
 ل

ْ
سُوا

َ
ف

َ
 ك

َ
سُون

ُ
ف

ْ
ك ًَ  

ْ
الِد  فِي ﴿، ‹70أسئوِامم › ﴾ا

َ
ًْ هُىَ خ مَ

َ
ك

مْعَاءَهُمْ﴾
َ
عَ أ

َّ
ط

َ
ق

َ
ىا مَاء حَمُِمًا ف

ُ
ازِ وَطُق

َّ
 ﴿، ‹51محمد: › الى

ً
ت َُ ازًا حَامِ

َ
ى ه

َ
صْل

َ
وَمًَ ﴿ ،‹4الغاػُت: ›﴾ج

 فِيهَا وَ 
ً
الِدا

َ
 خ

ً
ازا

َ
هُ ه

ْ
دْخِل ًُ عَدَّ حُدُودَهُ 

َ
خ ٍَ هُ وَ

َ
هَ وَزَطُىل

ّ
عْصِ الل ٌَ﴾ هِين  اب  مُّ

َ
هُ عَر

َ
  ‹.44اليظاءم › ل

، ث. ُبد اللادز حظحن، مىخبت الػازاث والخيبيهاث في ُلم البلاغتالجسظاوي، محمد بً ُلي بً محمد، 

،الًلاح؛ اللصوٍجي، 43(، 4982الداب، )اللاهسةم  .92م 4، البرهان؛ الصزهشخي، 4/427 27  

حانأسئزمي،  .354م 28، السوح والسٍ 28  

حانأسئزمي،  .355م 28، السوح والسٍ 29  

حانأسئزمي،     30 359م 28، السوح والسٍ

سابً ُاػىز،  س والخىىٍ .      359م 28،الخحسٍ 31  
﴾  مشالا ُلى دلالت الخىشحر في ؿُغت الخىىحرم 32 ان  ل  وَزُمَّ

ْ
خ

َ
 وَه

 
اكِهَت

َ
 ‹.68السحمًم ›﴿فِيهِمَا ف

س،  س الخىىٍ . 306م 27ابً ُاػىز، الخحسٍ 33  

.92م 4، البرهان؛ الصزهشخي، 427م 4، الًلاح؛ اللصوٍجي، 43، الػازاث والخيبيهاثالجسظاوي،  34  
حان أسئزمي،35  .354م 28، السوح والسٍ
 .94م 4؛ الصزهشخي، البرهان، 68، الخلخُف في ُلىم البلاغت؛ اللصوٍجي، 494، مفخاح الِلىمالظياوي،  36

ل ُلى ذلً كىله حِالىم
ّ
اء ﴿ وكد مش تٍ مًِ مَّ لَّ دَابَّ

ُ
قَ ك

َ
ل
َ
هُ خ

َّ
فالخىىحر في هره الًت  ‹45الىىزم › ﴾ وَالل

ٌّ ُلى دلم ولّ هىَ مً ؤهىاَ الدوّاب مً هىَ مً الماء. الحظُجي، ظِفس باكس،ؤطالُب المِاوي  حخم ًد

 .298(،  2007في اللسآن، )اًسانم 

س،  س والخىىٍ حان؛ أسئزمي، 294م 27الخحسٍ . 353م 28، السوح والسٍ 37  
ت في طُاق الحدًض ًُ ؤهل الجىت ، ًمىً منها ذهس 38 ُّ هىان ؤمشلت ُدًدة مً اللسآن دلُلا ُلى الىىُ

ً  كىله حِالىم ظْسًا مِّ
ُ
ابًا خ َُ  ثِ

َ
بَظُىن

ْ
ل ٍَ هَبٍ وَ
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َ
ًْ أ  فِيهَا مِ

َ
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َّ
حَل ًُ بْرَقٍ ﴿... 

َ
﴾ طُىدُضٍ وَإِطْخ

ى، ‹34الىهفم ›
َ
 عَل

َ
كِئِين

َّ
يْنِ دَانٍ﴾ ﴿مُخ

َ
خ
َّ
جَى

ْ
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َ
بْرَقٍ وَجَن

َ
ًْ إِطْخ ائِنُهَا مِ

َ
سُغٍ بَط

ُ
 ‹   54: السحمً › ف

 .4077، الىؼافالصمذؼسي،   39
ت الخالُتم 40 ُّ لى همى هرا الظُاق ًمىً ذهس الؼىاهد اللسآه ًْ حَمُِمٍ ﴿وُ

ىْبًا مِّ
َ

ؼ
َ
يْهَا ل

َ
هُمْ عَل

َ
مَّ إِنَّ ل

ُ
﴾ ث

اثم ›
ّ
ًَ ﴿، ‹67الـاف رًِ

َّ
ال

َ
حَمُِمُ ف

ْ
وطِهِمُ ال

ُ
ىْقِ زُؤ

َ
صَبُّ مًِ ف ًُ ازٍ 

َّ
ً ه اب  مِّ َُ هُمْ ثِ

َ
 ل

ْ
عَذ ِ

ّ
ط

ُ
سُوا ق

َ
ف

َ
﴾ ك

تٍ ، ﴿‹49الحجم › َُ ًْ عَيْنٍ آهِ ى مِ
َ
ظْق

ُ
 ‹.5الغاػُتم ›﴾ ح

ت، الاجلان في ُلىم اللسانالظُىهي، ظلاٌ الدًً ُبد السحمً بً ؤبي بىس،  44 ُّ ، داز الىخب الِلم

هما بنّ لهرا أسئطلىب مياهخه السفُِت في البلاغت الِسبُت ًمىً مىه  .466م 2(، 4999)بحروثم 

  الاطدؼهاد بلىٌ الىابغت الربُاويّم

ًّ فلىٌ مً كساَ الىخائب   ولا ُُب فيهم غحر ؤن طُىفهم      به
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 مدح، وهي ؤن طُىفهم بها  
َ
فالُِب ؿفت ذمّ، وكد هفاها الؼاُس ًُ ممدوحه، زم اطدشجَى منها ؿفت

فلىٌ مً كساَ الىخائب، وذلً ًىمّ ًُ شجاُتهم وهثرة كخالهم، فهالاء لا ُُبَ فيهم طىي الصجاُت 

خحلم  بن واهذ الصجاُت ُُبًا، ووىن الصجاُت ُُبًا محاٌ، فُيىن زبىث الُِب لهم مً المحاٌ. وٍ

ا، وطىاء وظد المظدشجى مىه ؤو  ًُّ الخإهُد والمفاظإة بهرا أسئطلىب طىاء ؤوان المظدشجى مىه مشبخًا ؤو مىف

ا؛ لأن أسئؿل في  ًِ  ؤم مىلو
ً

ا، هما ًخحللان ؤًلًا طىاء ؤوان الطشدىاء مخّـلا
ً
وان الطخصىاء  مفسغ

، ومشل جإهُد المدح بما ٌؼبه ال
ً

رمّ جإهُد الرمّ بما ٌؼبه المدح(، الطخصىاء  ؤن ًيىن مخـلا

اق، ػسح ؤبُاث مغجي اللبِبالبغداديّ، ُبد اللادز بً ُمس، 
ّ
ص زباح، ؤحمد ًىطف دك ، ث. ُبد الِصٍ

   .46م 3(، 4989داز المإمىن للترار، )دمؼمم 
سابً ُاػىز، ا42 س والخىىٍ   .296، لخحسٍ
  .466م 2، الاجلان في ُلىم اللسآنالظُىهي، 43

سُاػىز، اابً  44 س والخىىٍ   .300، لخحسٍ
  .4077، الىؼافالصمذؼسي،  45
مًا ...﴿ وكد وزد ؤطلىب ازباث الىفي في طُاق الحدًض ًُ ؤهل الجىت 46

َ
 طَلا

َّ
ىًا إِلا

ْ
غ

َ
 فِيهَا ل

َ
ظْمَعُىن ٌَ  

َ
 ﴾لا

مم › سَ م ، وػاهدا ُلى حاٌ ؤهل الىاز كىله حِالى‹62مسٍ
َ

 فِيهَا بَسْدًا وَلا ػ
َ
ىن

ُ
وق

ُ
ر ًَ  

ّ
 ‹.24الىبإم ›ابًا﴾ ﴿لا

س؛ ابً ُاػىز، 4076، الىؼافالصمذؼسي،  47 س والخىىٍ حان؛ أسئزمي، 297م 27، الخحسٍ م 28، السوح والسٍ

356. 
ا﴾وكد ظاءث ؿُغت الخىىحر للدلالت ُلى الخِاكب في اللسآن بلىله حِالىم  48
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َّ
ا دُك

َ
 إِذ

َّ
لا

َ
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 ‹.24الفجسم ›

س ابً ُاػىز، س والخىىٍ .307م 27، الخحسٍ 49  

سابً ُاػىز،  س والخىىٍ .322م  27، الخحسٍ 50  
م هما في كىله حِالى ُلى لظان 54

ّ
وفي هره الًاث ؤًلا ظاءث ؿُغ الخىىحرللدلالت ُلى الطتهصاء والتهى

ىنم  ﴿ فسُ
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ُ
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ُ
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ُ
رِي أ
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ُ
ك

َ
ا ﴿ كىله حِالىموؤًلا  .54‹72الؼعساء: › ﴾إِنَّ زَطُىل

َ
ى
ْ
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َ
ئِر
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َ
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ُ
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ئِى

َ
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َ
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ُ
 ‹. 46الـافاثم ›﴾ وَك
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ÇAĞDAŞ İRAN ŞAİRLERİNDEN MÎRZÂDE-İ IŞKÎ VE 

PİYESLERİ
 

Melek Gedik


 

        
Öz 

İran’da meşrutiyet hareketlerinin başladığı ve halkın özgürlüğünü 

kazanmak için padişahlık yönetimine karşı mücadele ettiği 1894-1925 yıllarını 

kapsayan dönemde yaşamış olan Mîrzâde-i Işkî, ilk gençlik yıllarından 

itibaren siyasi faaliyetlerde bulunmuş, vatan ve özgürlük için mücadele 

etmiştir. Ortaya koyduğu eserlerin içeriğini, uğruna savaş verdiği düşünceleri 

oluşturmuştur. Bu düşüncelerini, İstanbul’da bulunduğu sıralarda Daru’l-

Fünun’da felsefe ve sosyal bilimler gibi derslerde edindiği edebiyat bilgisiyle 

birleştirerek şiir, piyes ve makalelerini içeren manzum ve mensur eserler 

kaleme almıştır. Daha çok şairlik yönü ile tanınan Işkî’nin eserleri arasında 

piyesleri önemli bir yer tutmaktadır. Piyeslerindeki başat temaları vatan 

sevgisi ve özgürlük konuları oluşturmakla birlikte hurafeler, yöneticilerin 

görevini kötüye kullanması, devlet işlerinde yaşanan aksaklıklar ve kadınların 

toplumda yaşadığı sorunlar da şairin ele aldığı konular arasındadır. 

Çalışmamızda Mîrzâde-i Işkî’nin manzum ve mensur olarak kaleme aldığı 

piyesleri incelenmeye çalışılmıştır. 

   Anahtar Kelimeler: Mîrzâde-i Işkî, İran Edebiyatı, Çağdaş İran Şiiri, 

Piyes 

A Contemporary Iran Poet Mirzadeh Esghi and His Plays 

 

Abstract 

Mirzadeh Esghi who lived in between the years of 1894-1985 during 

constitutionalism acts began in Iran and when people struggled for their 

freedom. Mirzadeh Esghi carried out political activities since his youth and 

fought for his homeland and freedom. His ideas for which he fought for his 

entire life contituted the themes of his works. Combining these thoughts with 

his literature knowledge learned from philosophy and social sciences at 

Daru’l-Funun at that time he has been in İstanbul, he wrote poetic and prosaic 

works which include his poetry, play and articles. His plays play an important 

role among the works of Esghi, who is commonly known for his poetry. As 

well as patriotism and liberty are key topics of his plays, superstitions, 

misconduct of executives, managerial misconduct, problems in state affairs, 

                                                           

 Bu çalışma “Çağdaş İran Şairlerinden Mîrzâde-i Işkî’nin Hayatı, Eserleri ve Edebi 

Kişiliği” adlı yüksek lisans tezinden üretilmiştir.  


 Arş. Gör., Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, Fars Dili ve 
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and women's problems in society are also among the topics he has dealt with. 

This research aims to analyze his plays which holds in important place in his 

poetic and prose works. 

Keywords: Mirzadeh Esghi, Persian Literature, Contemporary Persian 

Poem, Play. 

 

Giriş 

İran’da yeni tarzda ilk piyes yazarlığına Nasıruddin Şah döneminde 

başlanır ve ilk defa Tahran’da Mîrzâ Habîb İsfahanî’nin çevirdiği 

Moliére’in Le Misanthrope adlı eseri Merdomgorîz olarak gösterime 

sunulur.
1
 Piyes yazarlığına ilgi duyulmasının en önemli sebebi Kaçar 

dönemindeki çeviri faaliyetleridir. Meşrutiyet döneminden önce Tebriz 

ve Reşt’te ilk amatör gösteri grubu ortaya çıkar. Müslüman kadınların 

sahneye çıkması yasak olduğu için bu gruplar Kafkasya’dan gelen 

Ermeni kadınlardan oluşur.
2
 Batılı anlamda ilk tiyatro binası Daru’l-

funûn öncülüğünde kurulur ve Moliére’in komedileri adapte edilerek 

burada gösterime sunulur. Ancak din adamları halkın piyesleri 

izlemesine karşı çıktığı için yalnızca Şah ve saltanat erkânı bu 

gösterilerden faydalanabilir.
3
  Aynı zamanda İtimâdu’s-saltana, Mîrzâ 

Habîb İsfahanî ve Mîrzâ Ca’fer Karacadagî gibi çeviri faaliyetlerinde 

bulunan kişiler tarafından Batılı birçok piyes Farsçaya kazandırılır.
4
 

1908 yılında Tahran’da ayda iki defa Teatr adlı bir gazete yayımlanır ve 

bu gazetede istibdat hükümetini eleştiren piyeslere yer verilir.
5
 

Meşrutiyet döneminde çeşitli gösteri grupları ortaya çıkar ve bu 

gruplar yalnızca Tahran ile sınırlı kalmayıp Tebriz, Meşhed, Reşt ve 

İsfahan gibi şehirlerde de varlıklarını gösterirler. 1909 yılında 

Muhammed Ali Furûgî, Abdullah Mustevfî, Suleyman Mîrzâ İskenderî 

gibi dönemin aydın kişilerinden oluşan “Şirket-i Ferheng” adında bir 

gösteri grubu kurulur.
6
 Bu grup daha çok siyasi ve eleştirel bir yöne 

sahip olan piyeslerini yılda iki defa Tahran’ın Atabek ve Emînu’d-devle 

gibi büyük parklarında sergiler ve buradan sağladıkları gelir ile Ferheng 

adlı okullarını açar. 1911 yılında Seyyid Abdulkerîm tarafından 

dönemin sanatçı ve aydınlarından oluşan Teatr-ı Millî adlı gösteri grubu 

kurulur. Bu topluluk Moliére’in çevrilmiş komedilerini ve tek perdelik 

Kafkas piyeslerini gösterime sunar. Kısa süre sonra Seyyid Ali Nasr 

tarafından Komedî-i İrân adlı başka bir topluluk oluşturulur. Bu 

toplulukta ilk defa Ermeni ve Kafkas kadınlar rol alır.
7
 

İran’da çeşitli gösteri topluluklarının ortaya çıkması ve çeviri 

faaliyetlerinin etkisiyle birlikte manzum ve mensur şeklinde özgün 
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piyesler kaleme alınmaya başlar. Mensur şeklinde piyesler yazan 

kişilerin başında Murtaza Kulî Han Fikrî ve Ahmed Mahmûdî gelir. 

Piyes yazarlığının yanı sıra aktör de olan Murtaza Kulî Han Fikrî Sîrûs-

i Kebîr, Sergozeşt-i Yek Rûznâmenigâr, Işk-i Pîrî, Hukkâm-i Kadîm ve 

Hukkâm-i Cedîd adlı piyesleri kaleme alır. Ahmed Mahmûdî’nin 

Moliére’in Tartuffe’ünü taklit ederek yazdığı Hacı Riyâ’î Han ya 

Tartuf-i Şarkî adlı piyesi dışında Ustâd Nevrûz-i Pînedûz, Tîtîş Mamanî 

ya Fikr-i Umûmî, Mîrzâ Bergozîde-i Mahrûmu’l-vekâle, Nevrûzşiken 

ya Kahraman Mîrzâ Dilsûz adlı eserleri vardır.
8
 Murtaza Kulî Han Fikrî 

ve Ahmed Mahmûdî eserlerinde çoğunlukla siyasi, toplumsal ve ahlaki 

konulara yer verir. Özellikle Ahmed Mahmûdî piyeslerinde daha çok 

kadının toplumdaki durumuna ağırlık verir.
9
 Manzum şeklinde piyesler 

ise ilk defa Ali Muhammed Han Uveysî tarafından yazılır. Nizâmî 

Gencevî’nin Husrev u Pervîz adlı eserini örnek alarak yazdığı Sernivişt-

i Pervîz ilk manzum eseridir. Dönemin diğer manzum piyes yazarları 

arasında Ebu’l Hasan Furûgî ve Mîrzâde-i Işkî gelir.
10

 

Batılı tarzda ilk piyesler Mirzâ Feth’alî Âhûndzâde tarafından 

yazılmış olan ve dili Azerice olan bu eserler, Mîrzâ Ca’fer Karacadagî 

tarafından Farsçaya tercüme edilir.
11

 Âhûndzâde’nin piyeslerinin çoğu 

Temsîlât adlı eserinde toplanır. Piyeslerinde halkın inandığı hurafeleri, 

bilgisizliği, kadınların toplumdaki konumunu, hükümet ile halk 

arasındaki ilişkileri eleştirir.
12

 Âhûndzâde’nin ilk ve dram sanatının öne 

çıktığı piyesi Hikâyet-i Mollâ İbrâhîm Halil Kimyâger (Kimyager 

Mollâ İbrâhîm Halil’in Hikâyesi) dir. Kimyagerlik iddiasında bulunan 

yalancı, maceraperest bir adam ve onun karşısındaki müspet görüşlü 

şair Hacı Nûrî piyesin ana karakterleridir. Bu piyeste, Mollâ İbrâhîm 

Halîl Kimyâger üzerinden Noha şehrinin sıradan halkının yaşamını ve 

Hacı Nûrî karakteriyle de XIX. yüzyılın ikinci yarısının ileri gelen 

aydınlarını gözler önüne serer.
13

 Piyeslerinde Moliere ve Gogol’dan 

etkilenen Âhûndzâde “kritik” kelimesini kullanan ilk kişiler arasında 

yer alır.
14

 

Âhûndzâde’den sonra Mîrzâ Âkâ Tebrîzî de piyesler kaleme alır. 

Böylece gitgide piyes toplulukları ve başka piyes yazarları ortaya çıkar. 

Rıza Şah döneminde Kültür Bakanlığı’na bağlı olarak “İdâre-i 

Numâyeşât” ın kurulması ile birlikte tiyatro gelişimini sürdürmeye 

devam eder.
15

 İran’da ciddi anlamda piyes yazarlığı Hasan Mukaddem 

ve Şehrazâd ile başlar. Nasyonalist bir tarza sahip bu piyesler, eleştirel 

ve toplumsal konuları içerir.
16
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Hayatı 

Seyyîd Muhammed Rızâ Mîrzâde-i Işkî, 1894 yılında Hemedan’da 

dünyaya gelir. Babası, Seyyîd Ebû’l Kâsım Kürdistânî Tahran asıllı 

olup, annesi Fâtime Beygum ise Tebrizlidir.
17

 Işkî ilköğrenimine 

Hemedan’da başlar. Yedi yaşından itibaren eğitimine Tahran’daki Ulfet 

ve Alliance okullarında devam eder. Burada Fransızcayı iyi bir şekilde 

öğrendikten sonra Fransız bir tüccarın yanında çevirmen olarak 

çalışmaya başlar.
18

 On beş yaşında İsfahan’a giden Işkî bir süre sonra 

eğitimini tamamlamak üzere Tahran’a geri dönse de üç ay geçmeden 

Hemedan’a ailesinin yanına gelir. Babasının ısrarıyla tekrar Tahran’a 

geçen Işkî, oradan Reşt’e ve Bender Pehlevî’ye gider. On yedi yaşında 

okulu tamamen bırakarak toplumsal faaliyetlere yönelir.
19

 

I. Dünya Savaşı başladığı sıralarda, Hemedan’da Nâme-i Işkî 

adında bir dergi çıkarır. Aynı yıl Almanya ve Osmanlı taraftarı olan ve 

siyasi faaliyetlerde bulunan bir grupla İstanbul’a gider.
20

 Işkî, 

İstanbul’da bulunduğu sürede dönemin önemli edebiyatçılarından 

Hasan-i Mukaddem ve Ebu’l Kâsım Lâhûtî ile dostluk kurup 

Mukaddem ve Lâhûtî’nin Fransızca ve Farsça olarak iki dilde 

yayımladığı Pârs gazetesine ortak olur. İstanbul’dayken daha çok Ârif-i 

Kazvînî ile irtibat halinde olan Işkî, onun aracılığıyla birçok 

edebiyatçının uğrak yeri olan Haydar Ali Kemâlî’nin düzenlediği edebî 

toplantılara katılarak Sa’îd-i Nefîsî gibi önemli kişilerle tanışır.
21

 

Birkaç yıl İstanbul’da kaldıktan sonra Hemedan’a dönen Işkî, kısa 

süre sonra Tahran’a gider ve bir grup yazarla birlikte Sosyalist Parti 

safında yer alır ve siyasi mücadelesine başlar. Yazılarında dönemin 

başbakanı Vusûku’d-devle’yi İran aleyhine yaptığı anlaşmadan ötürü 

yoğun bir biçimde eleştirir. Işkî bu anlaşmayı, “İran’ın İngiltere’ye 

satılışı’’ olarak adlandırır.
22

 Zaten Işkî’nin eserlerini yazdığı dönemin 

en önemli özelliği, devlet adamları tarafından yapılan yanlışların halka 

servis edilerek halkı bilinçlendirmek, halktaki vatan sevgisini ve 

bilincini arttırmaktır. Bu yüzden Işkî ve onun gibi edebiyatçılar 

sayesinde, dönemin nesir yazıcılığında nitelik ve nicelik olarak gözle 

görünür bir artış ve değişim gerçekleşir; halkın okuyabilmesi amacıyla 

yazı dili ve konuşma dili arasındaki fark ortadan kalkar; her alanda 

çeşitli dergi ve kitapların bilhassa roman ve piyeslerin yazımı artış 

gösterir.
23

 

Işkî, 1921 yılında Karn-i Bîstom adlı gazeteyi çıkarır. Dönemin 

siyasi ve toplumsal olaylarına yer verdiği bu gazetede ilk defa çağdaş 
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İran şiirinin kurucusu olarak nitelendirilen Nîmâ Yûşic’in Efsâne adlı 

şiirini yayımlar.
24

 Ancak gazete on yedinci sayıdan sonra kapatılır. Kısa 

süre sonra 1924 yılında yayın hayatına tekrar başlayan gazetenin ilk 

sayısında çeşitli karikatür ve şiirlerin yanı sıra cumhuriyeti ve 

cumhuriyet taraftarlarını eleştiren birçok makale de yayımlanır.
25

 Bu 

bağlamda, koyu bir vatansever olan Işkî’nin yazınları, çağdaşı olan ve 

genel olarak hükümetin ülkeyi yanlış yönetmesini, Rusya ve İngiltere 

gibi yabancı ülkelerin İran üzerindeki siyasetini eleştiren Edîbu’l-

Memâlik Ferâhanî,  Alleme Dehhodâ, Ârif-i Kazvînî, Ferruhî, Nesim 

Şimâl gibi yazarlar ve şairlerin eserleriyle benzerlik göstermektedir.
26

 

Işkî’nin eserlerinde benimsediği biçemi ve kullandığı temel izlekler 

özellikle kendisi gibi vatan hassasiyeti olan Muhammed Taki Bahâr’ın 

biçemi ile paralel görünümler çizmektedir.
27

 

Siyasi mücadeleden bir türlü vazgeçmeyen Işkî, eleştirel içerikli 

yazılarından dolayı dönemin emniyet müdürü Muhammed Çakû’nun 

emriyle
28

, istihbarat memurları tarafından 1924 yılının temmuz ayında 

vurularak öldürülür.
29

 

Piyesleri 

Daha çok şairlik yönüyle tanıdığımız Işkî, şiirlerinin yanı sıra 

manzum ve mensur olarak yedi adet piyes kaleme almıştır. Bu 

piyeslerin teması da diğer eserlerinde olduğu gibi vatan sevgisidir. 

Hurafeler, yöneticilerin görevini kötüye kullanması, devlet işlerinde 

yaşanan aksaklıklar ve kadınların toplumda yaşadığı sorunlar, 

piyeslerde işlenen diğer temalara örnek olarak verilebilir. Özellikle 

manzum olarak yazdığı piyeslerinde yenileşmeye yönelerek klasik 

kalıpların dışına çıkar. 

Işkî’nin şairlik yönünün güçlenmesinde ve piyes tarzında eserler 

vermesinde İstanbul’da bulunduğu sıralar Daru’l-fünun’da dinleyici 

olarak felsefe ve sosyal bilimler derslerine katılması ve burada özellikle 

sinema, tiyatro ve musikiyle tanışması etkili olmuştur.
30

 Işkî’den geriye 

toplam yedi adet piyes kalmış olup, bunların dördü nesir, üçü ise nazım 

şeklindedir.  

1-  Çaresizin Hikâyesi ya da Zavallı داستان بیچاره زاده یا جمشید ناکام 

Cemşîd: Mîrzâde-i Işkî’nin 1914 yılında piyes tarzında yazdığı ilk 

eseridir. Işkî, bu eserini kardeşi Mîr Abdâlali’nin intihar etmesinden 

duyduğu derin acı sonucu yazar. Ancak Işkî’nin bu piyesi, Alî 

Mîrensârî’nin yaptığı araştırmaya göre, Külliyât’ta eksik ve farklı bir 
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şekilde verilmiştir. Alî Mîrensârî Ensârî’ye göre piyesin asıl metni, 

Işkî’nin yıllardır kayıp olan eseridir. Fakat birkaç yıl önce yazar, 

Çağdaş İran Edebiyatının Ünlü İsimleri adlı eserini yazdığı sırada 1922 

yılında sansür idaresi tarafından mühürlenmiş olan bu piyesin tam 

metnine rastlar ve Gencine-i Esnâd dergisinde yayımladığı 

Numâyeşnâme-i Tâzeyâb ez Mîrzâde-i Işkî (Mîrzâde-i Işkî’nin Yeni 

Bulunan Piyesi) adlı makalesinde piyesin tam metnini bulduğunu 

açıklar.
31

  

 Çaresizin Hikâyesi ya da Zavallı  داستان بیچاره زاده یا جمشید ناکام

Cemşîd adlı eseri dört perde olarak kaleme alınmıştır. Sefâku’d-devle, 

Mekrâz Mîrzâ, Hâcı Verrâc, Velengâr Han, Hacı Bîçâre ve Cemşîd 

(Hüdhüd) eserin başlıca kahramanlarıdır. Bu kahramanlar arasında yer 

alan Sefâku’d-devle, Kirman ve Kirmanşah hâkimliğine getirilir. 

Mekrâz Mîrzâ, Sefâku’d-devle’nin gününü gün eden oğludur. Hacı 

Verrâc, Sefâku’d-devle ve Mekrâz Mîrzâ’nın hizmetçisidir. Velengâr 

Han, Mekrâz Mîrzâ’nın yandaşıdır. Hacı Bîçâre, meşrutiyet 

inkılâbından sonra birtakım hileler sonucu varlığını yitirmiş meşrutiyet 

taraftarlarından birisidir. Cemşîd ise Hacı Bîçâre’nin oğludur.  

Piyesin konusunu, yurtdışındaki İranlıların sürdürdükleri hayat 

tarzı, yaptıkları kötü işler, yersiz harcamaları ve meşrutiyet inkılâbının 

yarattığı hayal kırıklıkları oluşturur. Eser, eğitimi dolayısıyla Paris’te 

olan Cemşîd’in Hacı Verrâc’ın yanına gitmesiyle başlar. Bu tanışma, 

Cemşîd’in Mekrâz Mîrzâ aracılığıyla İran’a dönmesine sebep olur. 

Aynı zamanda onu felakete ve sonunda da intihara sürükler. Işkî, 

Cemşîd’i meşrutiyet ve onun taraftarlarının bir sembolü olarak gösterir.  

Birinci perdede, hikâye Paris’te bir otelde geçer. Cemşîd, babasıyla 

tanışıklığı olan Hacı Verrâc’ı ziyarete gider. Babası hakkında sohbet 

etmeye başlarlar ve Cemşîd, Sefâku’d-devle’den serzenişte bulunur. 

Hacı Verrâc sohbet sırasında bir berber getirilmesini ve saçlarının 

kesilmesini ister. Ancak berber saçlarıyla birlikte sakallarını da tıraş 

edince ortalığı ayağa kaldırır. Ayrıca berberin istediği fazla ücret 

yüzünden karakolluk olurlar.  

İkinci perdede Cemşîd, Velengâr Han’ın evine gider. Söze Hacı 

Verrâc’ın başından geçenleri anlatmakla başlar. Daha sonra Mekrâz 

Mîrzâ’ya Paris’te tahsil gören İranlı öğrencilerin bulunduğu bir 

topluluktan bahsederek ondan bağış ister. Ancak Mekrâz Mîrzâ onunla 

alay eder ve ilgilenmez. Zira paraları orada tanıştığı Fransız bir kadın 

için harcar. Sohbet arasında Velengâr Han, Mekrâz Mîrzâ’nın babası 
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Sefâku’d-devle’den bir mektup geldiğini bildirerek mektubu okumaya 

başlar. Sefâku’d-devle mektupta oğluna onun iyiliği için çevirdiği kötü 

işleri anlatmış ve imzalayıp dağıtması için makaleler göndermiştir. 

Makalelerin içerikleri tamamen ülke aleyhinedir. Mekrâz Mîrzâ bu 

makalelerde yazılanları anlamamasına rağmen imzalar. 

Üçüncü perdede, Mekrâz Han İran’dadır. Babasının gazetede 

basılan ilanının üzerine çeşitli tabakadan kişiler onunla görüşme fırsatı 

arar. Bu kişiler ruhaniler, meşrutiyet taraftarları ve Tahran’da bulunan 

yabancı siyasi temsilcilerdir. Mekrâz Mîrzâ bu kişilerle görüşürken 

değişken tavırlar sergiler. Onların karakterlerine ve adetlerine uygun 

olarak davranmaya çabalar. Meşrutiyet taraftarları ile konuşurken 

babasının tavsiyesi üzerine İran ve vatanseverlik duygusundan dem 

vurur.  

Dördüncü perde kendi içinde üç adet oyundan oluşur. Mekrâz 

Mîrzâ, Cemşîd Han’a hırsızlık iftirası atar. Cemşîd Han’ın İran’a kendi 

zoruyla gelmesine rağmen onun Avrupa’dan sınır dışı edildiği yalanını 

söyleyerek falakaya çektirir. Cemşîd Han vatanına bağlı olmasının 

bedelini canıyla öder.  

کفنِ سیاه   -2 Siyah Kefen: Işkî’nin piyes tarzında yazdığı ikinci 

eseridir. Şair, geçmişe bakarak İran’ın görkemli dönemlerini anlattığı 

bu manzum eserini 1915 yılında İstanbul’a göç ettiği sırada yazmıştır. 

İran’ın geçmişiyle övünen Işkî, Arap istilasından dolayı Sâsânî 

hanedanının yağmalanmasından söz eder ve üzülür. Ali Ekber Mûşîr 

Selîmî bu manzum eser için şu ifadeyi kullanmaktadır: “Bu eser, 

Medâin harabelerini görünce şairin gözünden kâğıtlara damlayan birkaç 

damla gözyaşıdır.”
32

 

Işkî, eserinde kendi döneminde yaşayan siyaha bürünmüş 

kadınların durumunu tasvir eder. Bu dönemde yaşayan kadınların içinde 

bulunduğu kötü durumları anlatır. Cemşîd-i Nâkâm piyesinden farklı 

olarak bu eserini nazım şeklinde kaleme alır. Şiirler çeşitli başlıklar 

halinde düzenlenir ve bu başlıklar birer perde olarak kabul edilir. 

Olayın anlatıcısı da bizzat Işkî’nin kendisidir. 

İlk perdede Işkî, bir kafile ile Medâin yakınlarındaki Mih Âbâd 

adında tarihî bir köye girişini anlatır. Kafile, konaklayacak bir yer 

bulma peşindedir, ancak şair bir yer bulma düşüncesinden çok buranın 

seyrine dalar. Sonunda yaşlı bir kadının evindeki havuzun kıyısına 

varır. Pencereden içeriye yansıyan ayın zayıf ışığında, şahların harabe 
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olmuş kalelerini görür.  Şairin gözünde görkemli bir geçmiş belirir ve 

yaşlı kadınla konuşmaya başlar:
33

 

 خاسد   بدر  بزاند   و شدد  پنجره بر خیره

 

 ؟آن خراب ابنیه کز پنجره پیداس  کجاس  

 
 گاهیس  که ویران شده و باز بپاسد  دیر 

 

 ماسد   آبداد   مخروبد   که قلعه آن: گف  

 
 

           Pencereden beliren o harabe binalar neresidir? Yaşlı kadın 

pencereye doğru baktı ve dizlerinin üzerinde ayağa kalktı. 

O abadımızın yıkıntısı olan kaledir dedi, uzun zaman önce viran 

oldu ve tekrar ayakta. 

Yaşlı kadının geçmişten bahsetmesi üzerine şair Arap istilasını 

hatırlar ve derin bir üzüntü duyar:
34 

 شدد؟  چد ن  مدن  دل کده  چگ یم حرف این از لیک

 

 شدد  بیدرون  در ز و بد د  همین آخرش حرف 

 

 !شددد اکندد ن مددن دل در عددرب جندد  آن گدد   

 

 وقع  خد نین   وز آن دل خد ن شدد   یاد شد  

 

 

                   
Son sözü buydu ve kapıdan çıktı, fakat bu söz üzerine gönlümün 

neye döndüğünü nasıl diyeyim? 

Kanlı olayı hatırladı, bu yüzden gönlü kana bulandı, sanki o 

Arap savaşı şimdi benim gönlümde oldu. 

İkinci perdede Işkî, İran’ın geçmişteki şahlarının saraylarını bir 

sinema perdesi üzerinde tasvir eder. Şiirin başlığı olan Sînemâ-yi Ez 

Târîh-i Gozeşte (Geçmişteki Tarihten Bir Sinema) de bunu apaçık 

gösterir:
35 

 بارگدده هددا  پددر از زیدد ر و زر میدیدددم    

 

 پرده  بس  نقد  و ود ر میدیددم   واندر آن  

 
 میدیدددم بسددر تدا   همدده  و تخد   بددر همده 

 

 میدیدددم بمقددر را پادشددنان بیددک یددک 

 
                       

O perdede çok resimler ve şekiller görüyordum, mücevher ve 

altınlarla dolu saraylar görüyordum. 
Padişahları tek tek payitahtlarda görüyordum, hepsini tahtta ve 

hepsinin başında taç görüyordum. 
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Gûristân (Mezarlık) isimli üçüncü perdede şair, şahları ve onların 

saraylarını tasvir ettikten sonra mezarlığa gider:
36 

 بچمددن در کمددر ز بریددده درختددان چدد ن

 

 وطدن  کدرده  ید    مقبدره  هر سر سنگ   تیره 

 
 مدن  و مدن  بدا  بسخن آنان خامش   همه با

 

 زیددر پددایم همدده جددا جمجمدد  خلدد  کنددن 

 
 گ    از مرده دل   در دهنم مرده سخن

Kara bir taş, vatanın her mezarının başını belinden kesilmiş 

çimendeki ağaçlar gibi yapmış. 

Ayağımın altındaki her yerde geçmişteki halkın kafatası, bütün 

bu sessizliğe rağmen benimle konuşmaktalar. 

Benim ise sanki ölü gönülden dolayı ağzımda ölü sözler var. 

Dördüncü perde olan Kale-i Harâbe (Harabe Kale) de şair 

mezarlıktan çıkar ve harabe olmuş olan kaleyi aramaya koyulur. 

Sonunda kaleye ulaşır, oraya girerek tekrar İran’ın görkemli geçmişini 

ve Arap istilasını hatırlar:
37 
 سددنجیدم! عددرب پددا  شدده تددا  نسددب 

 

 دیدددم پددا   برهندده عددرب پددا  جددا  

 
 خندیددم!  فلک ز دیدم که چه هر آن از بعد

 

 !فنمیدددم جنددان ز بفنمددم  بایسدد  آنجدده 

 
 

Arap’ın çıplak ayak izini gördüm, şahın tacını ve Arap’ın 

ayağını tarttım. 

Dünyadan anlamam gereken şeyi anladım, felekten gördüğüm 

her şeye güldüm. 

Buk’e-i esrârengîz (Esrarengiz mezar) başlığı altındaki perdede 

Işkî, siyah kefenli bir kadın cesedine rastlar. Burada şair, kadınların 

çarşafını kefene benzetir:
38 

 گفتم: این نع  یک  جلد سیه حی ان  اس 

 

 دیدم این هدر دو  نده  کالبدد بیجدان  اسد       

 
 اسدد  کفندد  تیددره ندده  جلددد هددم جلددد

 

 اسدد  زندد  نعدد  ندده  حیدد ان دیدددم  

 
 

Her ikisini gördüm, cansız beden değildir, bu ceset siyah vücutlu 

bir hayvanındır dedim. 
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Onun hayvan olmadığını gördüm, bir kadın cesedidir, derisi 

deri değil, siyah kefendir. 

Tezâhur-i Melike-i Kefen Pûşân (Kefen Giymiş Kraliçenin Ortaya 

Çıkışı) adlı şiirinde gördüğü bu ceset dile gelir ve İranlı kadınların 

çaresizlikleri onun ağzından şu şekilde dile getirilir:
39 

 زین گناه اسد  کده تدا زندده ام انددر کفدنم      

 

 مر مدرا هدیگ گنده نیسد  بجدز آنکده زندم        

 
نکدنم  تدن  از سدیه  ایدن  تدا  و پ شدم  سیه من  

 

 ت  سیه بخت  و بدبخ  چد  بخد  تد  مدنم     

 
                            

Benim kadın olmaktan başka suçum yok, bu suçtan dolayı 

yaşadığım müddetçe kefenin içindeyim. 

Ben siyah giyerim ve bu siyahlığı tenimden çıkarmadıkça, benim 

de bahtım seninki gibi karadır. 

Bergeşt ez Buk’e be Deh (Mezardan Köye Dönüş) başlıklı şiirde 

ise şair, duyduğu bu sözlerden dolayı hayretler içinde kalır ve 

şaşkınlığını şu şekilde ifade eder:
40 

 !همدده را زنددده درون کفددن انسددان دیدددم   

 

 !هر چه زن دیددم آنجدا همده آنسدان دیددم      

 
 

Orada ne kadar kadın gördüysem hepsini o şekilde gördüm, hepsini 

kefenin içinde canlı gördüm. 

 İran Şahlarının Dirilişi: Işkî, tarihî piyeslerinden رستاخیز سلاطین ایران -3

biri olan bu eserini 1915 yılında kaleme alır. Eserde şair, İran’ın 

geçmişteki tarihinden bahseder, göç ettiği sırada Medâin harabelerini 

görür ve hislerini şu şekilde anlatır: “Bir şair olan ben, 1915 yılında 

Bağdat’tan Musul’a yaptığım yolculuk sırasında Medâin şehrinin 

harabelerini ziyaret ettim, dünyanın medeniyet beşiği olan Medâin’in 

harabelerini seyretmek beni kendimden aldı. Bu Restâhîz operası, 

talihsiz ataların harabelerinin derin üzüntüsünden dolayı kâğıda 

döktüğüm gözyaşı damlalarının nişanesidir.”
41

 

 İran Şahlarının Dirilişi adlı piyesini yazma sebebi رستاخیز سلاطین ایران

hakkında başka bir yerde yine şu sözleri dile getirir: “İstanbul’da iken 

Osmanlı’nın büyük edipleri bana sürekli şöyle diyordu: Çok garip, 

dünya edebiyatının kaynağı olan İran’ın bir operası yok. O sözler, 

sonunda naçiz hislerime ve tabiatıma Farsça bir opera yazmak 
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sorumluluğunu yükledi. Bu vicdani hadise arasında yoğun hislerle 1915 

yılında Bağdat’tan Musul’a yolculuğum sırasında ziyaret ettiğim 

muazzam şehir Medâin’in harabelerini hatırladım. Bu vicdani 

rahatsızlık ve zihni coşku beni Medâin harabelerindeki İran 

sultanlarının diriliş sesini tasnif etmeye mecbur bıraktı.”
42

 

Oyun Tahran’da yedi, İsfahan’da beş, Reşt’te iki, Tebriz’de bir 

defa olmak üzere birçok kez gösterime girer. 1923 yılında ise Hint 

Farsları tarafından İngilizce olarak Bombay’da sergilenir. Eserin ilk 

sahnelenişi Tahran’da bir otelin büyük salonunda gerçekleşir.
43

 Şair, bu 

gösteriden alacağı bedeli sahibi olduğu Karn-i Bîstom gazetesinin aidatı 

için kullanma düşüncesindedir.
44

 Gitgide meşhur olan eser, şair 

aracılığıyla Karn-i Bîstom ve Şefek-i Sorh gibi gazetelerde 

yayımlanır.
45

 

İran’ın köklü geçmişinin etkisi altında olan şair, eserindeki şahısları 

İran’ın geçmişteki büyük ve önemli şahsiyetleri arasından seçer. İlk 

konuşmacı şairin kendisidir. İkinci konuşmacı ise kefen giymiş olan 

Husrev Doht’tur. Diğerleri ise İran tarihinde önemli bir yere sahip olan 

Dâryûş, Sîrûs, Enûşîrvân, Husrev Pervîz ve Zerdüşt’tür.  

Operanın ilk sahnesinde, Medâin harabelerine giren Işkî, gördüğü 

manzara karşısında derin üzüntü duyar. Bir zamanlar içinde büyük ve 

görkemli bir tarih barındıran İran’ı, şimdiki durumuyla karşılaştırır ve 

derin bir ah çeker. Daha sonra Işkî, uykuya dalar ve rüyasında Leyla ile 

Mecnun operasından alıntı yaptığı bazı beyitler okur:
46 

 بیددنم کدده زندد  بددا کفددن از قبددر در آمددد      

 

 آمدد  نظدر  در وطدن  وضد   مرا که اکن ن 

 
 بدددددددر اطدددددددراف نظدددددددر کدددددددرد

 

 کدددددرد بددددددر خدددددا  از سدددددر 

 
 شدددددی ن از درونددددد  بدددددرون شدددددد  

 

 شدددد چددد ن کددده چگددد یم ناگندددان 

 
 Şimdi vatanımın durumu ortaya çıktı, bir kadının kefenle mezardan 

çıktığını görüyorum. 

Topraktan başını çıkardı, etrafına baktı. 

Ansızın nasıl desem, yüreğinden feryatlar koptu. 

Işkî, bu beyitleri okurken aniden mezardan mücevherlerle 

süslenmiş, solgun ve mahzun görünüşlü bir kadın çıkar ve etrafına 

bakar. Bu kadın Husrev Doht’tur ve Işkî gibi gördükleri karşısında 

şaşırır, buranın bir zamanlar yaşadığı yer olduğuna inanamaz:
47 
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 اینخرابدده ایددران نیسدد  ایددران کجاسدد ؟  

 

 ماسدد  ایددران ندده قبرسددتان خرابدده ایددن 

 
 مدددن دختدددر کسدددرایم و شدددنزاد  ایدددران    

 

 ا  مددردم چدد ن مددرد  اسددتاد  ایددران     

 
 جگددددددددر گ شدددددددد  شددددددددیرین

 

 دیدددددددددددرین زاد  ملدددددددددددک 

 
 گدددد ر از کددددرده بددددرون ام مددددرده

 

 رنجددددد ر قددددد م شدددددما غصددددد  

 
 کجاسدد ؟ ایددران نیسدد  ایددران اینخرابدده

 

 ماسدد  ایددران ندده قبرسددتان خرابدده ایددن 

 
Bu harabe mezarlık İranımız değildir, bu harabe İran değildir, İran 

nerede? 

Ey halk İran’ın dimdik duran ölüsü gibi ben Kisrâ’nın kızıyım ve İran 

şehzâdesiyim. 

Eski şehzâde, Şirin’in ciğer köşesi. 

Sıkıntı çeken kavminizin üzüntüsü, cesedimi kabirden çıkardı. 

Bu harabe mezarlık İranımız değildir, bu harabe İran değildir, İran 

nerede? 

Daha sonra Sîrûs
48

, azametli görüntüsüyle belirir, elini güçlükle 

alnına koyar ve üzüntü içerisinde şöyle söyler:
49 

 اسدد  اسددیر سددلاطین ارواح از مددن شددرم

 

 اسد   بزیدر  شدرم  از سدرم  من  اگر داد  ا  

 
 زنندددددددددم طعندددددددده کندددددددد ن

 

 بندددددددم بدددددده ب دنددددددد کدددددده 

 
 بدددین خددد د ملدددک اسدددار  حدددال

 

 سددددلاط  مددددا تدددد  اسددددیر کددددا  

 
 کجاسدد ؟   ایددران نیسدد  ایددران اینخرابدده

 

 ماسدد  ایددران ندده قبرسددتان خرابدده ایددن 

 
                  Ey adalet, eğer başım utançtan dolayı yerdeyse, utancım esir 

sultanların ruhlarından dolayıdır. 

Şimdi beni kınamak niyetindeler. 

Biz sultanlar senin esirin, kendi mülkünün esaretinin haline bak. 

Bu harabe mezarlık İranımız değildir, bu harabe İran değildir, İran 

nerede? 

Bir anda Daryûş
50

 belirir ve gördüğü manzaradan dolayı aynı 

üzüntü içerisinde şu beyitleri dile getirir:
51 
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 سددپردم اسددلاف بددر خددا  کددر  نصدد 

 

 بمدردم  چد   مسدخر  بد ده  رمدم  بده  تا چین 

 
 اسددددددددددددار  گرفتددددددددددددار

 

 بغددددددددار  رفتدددددددده کندددددددد ن 

 
 ندددیم یکددد  ودددد از نماندددد ندددک

 

 اقلددددیم جنددددانگیر ایددددن از حیدددد  

 
 کجاسدد ؟   ایددران نیسدد  ایددران اینخرابدده

 

 ماسدد  ایددران ندده قبرسددتان خرابدده ایددن 

 
Çin’den Rum’a kadar ele geçirdim, ölünce yarım küreyi 

öncekilere emanet ettim. 

Şimdi ise yağmalandı, esarete giriftar oldu. 

Bu ülkenin cihangirine yazık, şimdi yüzlercesinden bir yarım 

kalmadı. 

Bu harabe mezarlık İranımız değildir, bu harabe İran değildir, 

İran nerede? 

Enûşîrvân
52

, ağırbaşlı ve üzgün bir yüz ifadesiyle, duvarın ardında 

belirir, tüm heybetiyle konuşmaya başlar:
53 

 شمشدیر  و خ اند  خ ن کش ر زمین رو  ک 

 

 پیدر  مملکد   ایدن  شدده  ویدران  که ای ا  

 
 ایدددددددددران بیدددددددددر  مندددددددددین

 

 دلیددددددددران نیددددددددرو  بدددددددده 

 
 سددددددددلاطین ملددددددددک سددددددددرفراز

 

 چددددددین در و رم در بلندددددد  بدددددد  

 
 کجاسدد ؟   ایددران نیسدد  ایددران اینخرابدده

 

 ماسدد  ایددران ندده قبرسددتان خرابدده ایددن 

 
Eyvah bu kadim memleket viran olmuş, zira yeryüzünde onu kan 

ve kılıç ülkesi diye çağırırsın. 

Yiğitlerin gücüyle, en büyük İran bayrağı 

Rum’da ve Çin’de yükselmişti, sultanların onurlu mülkünden. 

Bu harabe mezarlık İranımız değildir, bu harabe İran değildir, 

İran nerede? 

Husrev Pervîz
54

, saltanat kıyafeti ve mücevherleri ile aynı duvarın 

ardında belirir. Topluluğa yönelerek, yüksek sesle şu gazeli dile 

getirir:
55 
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    ایدد؟  بندده  کده  یدا  شدما   ایدد  خ اجه ق م ا 

 

 ایددد زنددده آنکدده یددا مددرده نیسدد  معلد م  

 
 ایدد؟  زندده  چده  بدرا   اسد   به زندگان  زین

 

 مدر   میکنیدد؟  شدما  اسد   زندگان  این 

 
 ایددد؟ خنددده اسددباب ملدد  میاندد  چدده کددز

 

 میکننددد گریدده شددما بحددال اجدددادتان 

 
      ایدد؟  فکندده  سدر  شدما  اسد   گشدته  چده  آیا

 

 بلنددد سددر و بدد د منددین قدددیم از ایراندد  

 
       ایددد؟ کنددده ملددک ایددن نگاهدددار  از دل

 

 :مگدر  شدما  دسد   ز رسدید  بلد   جان  

 
Ölü müsünüz diri misiniz belli değil, zengin kavim misiniz yoksa 

fakir mi? 

Bu yaşadığınız hayat mı? Ölüm bu hayattan daha iyi, ne için 

yaşıyorsunuz? 

Atalarınız halinize ağlıyor, neden milleti kendinize 

güldürmüşsünüz? 

İranlı önceden yüceydi ve başı dikti, neden utangaç 

olmuşsunuz? 

Sizin yüzünüzden canına tak etti, bu mülkün koruyuculuğundan 

vaz mı geçtiniz? 

Siyah elbise giyen Şirin
56

 fevkalade görüntüsü ile Husrev’in 

yanında belirerek, bu harabelere şahitlik eder ve üzüntüsünü şu 

beyitlerle ifade eder:
57 

            شددددیرین گدددداه حجلدددده ا  ایددددران

 

 زمددددین ایددددران پددددا  خددددا  ا  

 
 مدددددن شددددد هر گددددده بدددددار در

 

 نگدددین کددد  و تخددد  و تدددا  کددد  

 
 خا  عالم  بر سر من -ایران ا 

 خددد ن  دسددد  و تیددد  بدددا همددده

 

 قشدددددد ن  سددددددرداران آن کدددددد  

 
 مددددن مفخددددر و منددددد ا  ایددددران  

 

 میلیدددددد ن  میلیدددددد ن سددددددپاه آن و 

 
 خا  عالم  بر سر من -ایران ا 

Ey İran ülkesinin temiz toprağı, ey Şirin’in gerdek odası İran. 

O taç, taht, o yüzük, eşimin sarayı 
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Ey İran âlemin toprağı başıma. 

O ordunun komutanları, hepsi kılıçlı, elleri kanlı. 

O milyonların milyonu ordu, İran ey beşiğim ve övünç yerim. 

Ey İran âlemin toprağı başıma. 

Sonunda bir mersiye söyleyerek Zerdüşt
58

’ten yardım isterler. 

Zerdüşt, beline kadar olan beyaz saçı ve kıyafetiyle belirir. Onlara 

Batı’ya karşı Hindistan, İran, Türkiye ve Çin gibi Doğu ülkelerinin 

birlik olmasını söyler:
59 

 زمین مغرب در جن  شد زمین مشر  سر بر  

 

 چدین  و تر  ایران و هند مشر   پا  گروه ا  

 

 برداشدتند  چنگالندا  خد ردن    انددر  یک هر

 

 پنداشددتند ا  لقمدده را آسددیا اروپددا  در 

 
 سدیاه  مدن  رو  بردندد   فدرو  لقمه این که گر

 

 کداه  حلقد م  در ک ه نگنجد  کآخر خبر ب  

 
       بدد د پرتدداب معرفدد  ندد ر شددر   کددران وز

 

 ب د باب تمدن مشر   در که آنعند  از یاد 

 
Ey Doğu’nun temiz topluluğu, Hindistan, İran, Türk ve Çin, 

Doğu, Batı ülkesinin savaşında yerle bir oldu. 

Avrupa’da Asya’yı lokma sandılar, her biri onu yemek için 

çatallar aldılar. 

Dağın boğaza sığmadığından habersizdi, eğer bu lokmayı 

yutarlarsa yüzüm kara çıkar. 

Doğu’nun medeniyet beşiği olduğu ve Doğu’nun sınırından 

marifet ışığının parladığı o dönemi hatırla. 

Bir süre sonra Zerdüşt kaybolur ve İran şahları yerlerine geri 

döner. Husrev Doht da yavaş yavaş mezarına girer. Uykusundan uyanan 

Işkî gördüğü rüya karşısında hayrete düşer. 

 4-  Fakirlerin Tatlısı: Işkî, nesir tarzındaki bu piyesi  حل اءالفقراء

1921 yılında kaleme alır. Toplumsal bir piyes olup, halkın inandığı 

hurafeleri eleştirir. Piyes, Tahran ve İsfahan şehirlerinde birkaç defa 

gösterime sunulur. İlk defa şairin gazetesi olan Karn-i Bîstom’da 

yayımlanır.
60

  

 Piyesin ana karakterleri, Nedîm Bâşî, Giriftâr Han, Remâl Bâşî, 

Cemşîd Han, Mîrzâ Yâve ve Kîmyâger’dir. Piyeste Cemşîd Han 
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Avrupa’da eğitim görmüş, çağdaş düşünceli bir kişi olarak; Nedîm 

Bâşî, Giriftâr Han, Remâl Bâşî, Mîrzâ Yâve ve Kîmyâger ise hurafelere 

inanan kişiler olarak karşımıza çıkar. Işkî bu kişileri hurafe tacirleri 

olarak adlandırır.
61

 

 Piyes tek perde şeklinde düzenlenmiştir. Hikâye içerisinde asa, 

küçük balta, deri ve çeşitli kitaplar bulunan bir odada geçer. Odanın bir 

köşesinde ise elli yaşlarında, gür sakallı, uzun saçlı, üzerinde keten 

abası ile kafasını sallayarak mırıldanan Nedîm Bâşî oturmaktadır. 

Nedîm Bâşî yıllardır yanına öğrenci gönderilmeyen ve sonunda Giriftâr 

Han’ın yanında çalışmaya başlayan hurafelere inanan bir hocadır. 

Kendisi gibi batıl düşüncelere inanan Giriftâr Han’ı evliya olarak 

nitelendirdiği Remâl Bâşî ile tanıştırır. Elinde büyük bir kâse ve 

yumurta dolu bir mendille gelen Remâl Bâşî, Giriftâr Han’ı 

ecinnilerden koruyacağını, elindeki kâsenin dünyada olup bitenleri 

gösterdiğini ve gelecekten haber verdiğini iddia eder. Aynı zamanda 

vereceği üç yumurtayı başının üzerine koyar; tilkinin sol ayağının 

altındaki toprak adını verdiği yakıcı bir ilacı dilinin üzerine dökerse 

hidayete ereceğini ve geleceği görebileceğini söyler. 

 Remâl Bâşî’nin şartını kabul eden Giriftâr Han başında yumurta ve 

dili dışarıda otururken odaya arkadaşı Cemşîd Han girer. Giriftâr Han’ı 

o şekilde gören Cemşîd Han hayrete düşer ve onun bu durumuyla alay 

etmeye başlar. Bu sırada dilindeki ilacın yakıcı etkisine daha fazla 

dayanamayan Giriftâr Han hareket edince başının üzerindeki 

yumurtalar yere dökülür. Bunun üzerine Remâl Bâşî ancak kırk gün 

sonra geleceği görebileceğini, o zamana kadar her gün tuz ve 

gasilhanenin suyu ile başını yıkamasını söyler. Odaya belinde kâğıt 

rulosu ile Mîrzâ Yâve girer. Yazdığı şiirlerle Giriftâr Han’ı över. Fakat 

Cemşîd Hân, Mîrzâ Yâve’nin okuduğu şiirlerin anlamsız olduğunu 

söyler. Nedîm Bâşî ise şiirin anlaşılmaması gerektiğini savunur. 

Tartışmanın arasında odaya Kîmyâger girer. Cemşîd Han yapılanların 

düzenbazlık olduğunu söyleyince odadan atılır. Kîmyâger de Giriftâr 

Han’ın tehlike altında olduğunu ve iki saate kadar yüzünün kararacağını 

söyleyerek kimya bilgisiyle onu bu dertten kurtarmaya çalışır. Bir kâse 

un getirilmesini ister ve unu Giriftâr Han’ın yüzüne serper. Giriftâr Han 

ise yüzünün beyazladığına ve tüm sıkıntılarından kurtulduğuna 

şükreder.  

 ;Dilenci Çocuk ve Hayırsever Doktor: Şair بچ  گدا و دکتر نیک کار-5 

eleştirel, ahlakî ve aynı zamanda komedi tarzındaki bu eserini 1921 

yılında nesir tarzında kaleme alır.
62

 Toplumda baş gösteren hırsızlık ve 
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düzenbazlıkları eleştirir ve eserin başında bu konu ile ilgili şu sözleri 

dile getirir: “Bu piyesin amacı, halkın bilinçlendirilmemesi neticesinde 

İranlıların iyi yeteneklerini hırsızlığa, dolandırıcılığa ve kötü işlere 

harcamalarını gözler önüne sermektir. İkinci perdede kötü işlerde 

geliştirdikleri yeteneklerin, aslında onları bu işlerden vazgeçirebileceği 

ve güzel işlerde ilerletebileceği gösterilmiştir.”
63

 

 İki perde şeklinde kaleme alınan eser üç kez Tahran’da 

gösterime sunulmuştur. O dönemde kadınların sahneye çıkması yasak 

olduğu için erkek oyuncu kız gibi gösterilir.
64

 Piyesin ana karakterleri, 

Kurbânalî Kâşî, Hacı, Ekber, Dâş Meştî, ressam, hamal, Şîfte hanım, 

hayırsever doktor ve Meşhedli Kanber’dir. Kurbânalî Kâşî, sahtekâr bir 

dilencidir. Ekber, Hacı’nın Gezal adındaki kızıdır. Dâş Meştî Ekber’e 

âşık olan ve onu kendisiyle birlikte götürmek isteyen bir sarhoştur. 

Hamal, Kurbânalî tarafından eşyaları çalınan bir esrar bağımlısıdır. 

Şîfte hanım, Ekber’e âşık olan dilenci bir kadındır. Hayırsever doktor, 

Ekber’i satın alıp evlenen kişidir. Meşhedli Kanber, kel olduğu için âşık 

olduğu kadın tarafından terk edilen başka bir sarhoştur.  

 İlk perdede mekân harabe bir yerdir. Kurbânalî, Ekber’e erkek 

kıyafetleri giydirerek onu dilenciliğe, hırsızlığa ve düzenbazlığa zorlar; 

büyücülüğü öğreteceğini söyleyerek onu kandırır. Ekber dilencilik 

yaptığı sırada bir ressamla tanışır. Ressam kendisiyle birlikte Zencan’a 

gelmesini ve eğer isterse ona ressamlık öğreteceğini söyler. Bunun 

üzerine Kurbânalî çıkagelir ve Ekber’i ressama satar. Ressamla birlikte 

yola çıkan kız bir süre sonra ondan çaldığı mallarla birlikte geri döner. 

Bu defa Dâş Meştî adında bir sarhoşla giden Ekber yine çaldığı 

eşyalarla gelir. Kurbânalî ile konuştukları sırada bir doktorun geldiğini 

fark ederler. Ekber hasta taklidi yapar ve bu sırada Kurbânalî doktorun 

çantasındaki eşyaları çalar. Doktor ilaç verir fakat Ekber yaptığı taklidi 

abartarak daha da kötüleşir. Bunun üzerine Kurbânalî çocuğumu 

öldürdün diyerek doktordan para ister. Parayı verip giden doktor 

eşyalarının çantasında olmadığını görünce geri döner. Fakat 

döndüğünde kızın hasta olmadığını ve kendisine oyun yapıldığını anlar. 

Ekber’in çok yetenekli olduğunu düşünür ve bu yeteneğini daha faydalı 

yerlerde kullanması gerektiğini söyler.  

 İkinci perdede Ekber, doktorun yanında çalışmaya başlar. Ancak 

Ekber, doktora âşık olur ve doktor onu Kurbânalî’nin oğlu olarak 

bildiği için durumu açıklayamaz. Şîfte Hanım adında dilenci bir kadın 

da erkek kılığında dolaşan Ekber’e âşık olur. Ekber, kadına bu aşkın 
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imkânsız olduğunu anlatmaya çalışır. Doktorun yanına Meşhedli 

Kanber adında bir simsar gelir. Bir kadına âşıktır fakat kel olduğu için 

kadın tarafından terk edilir. Doktordan saç çıkaran bir ilaç vermesini 

ister. Doktor diğer gün gelmesini söyler ancak Kanber ilacı almadan 

gitmez. Bu sırada yıllar önce kızını kaybeden Ekber’in babası Hacı 

yardım istemek için gelir. Hacı kızını tanıyınca Ekber’in kız olduğu da 

ortaya çıkar. Ekber’e âşık olan Şîfte Hanım hayrete düşer, Ekber de 

aşkına karşılık bularak doktorla evlenir.  

 Miting Konusunda Tiyatro: Işkî’nin miting تئاتر در م ض ع میتین -6 

hakkında yazdığı piyes tarzındaki bu eseri daha çok sohbete benzer. 

Siyasi içerikli bu piyes, Kıvâmu’s-saltana’yı yermek için yazılmıştır. 

Kıvâmu’s-saltana’nın istifasından önce taraftarları mecliste toplanır ve 

bir miting düzenler. Bu konu Kıvâmu’s-saltana’ya muhalif olan çeşitli 

gazete ve dergilere yansır. Bu gazetelerden biri de Işkî tarafından 

yayımlanan Karn-i Bîstom gazetesidir. Bunun üzerine gazetesinde sert 

makaleler yayımlar. Kıvâmu’s-saltana’nın istifasından iki hafta sonra da 

gazetesinde bu piyese yer verilir.
65

 

ایده آل پیر مرد دهگان   -7 Yaşlı Köylünün İdeali: Işkî’nin piyes tarzında 

yazdığı son eseridir. 1923 yılında, musammat kalıbında kaleme almış 

olduğu bu piyes, şairin siyasi eserleri arasında yer alır. Şair, bu eserini 

bulunduğu dönemde yapılan yeni şiir denemelerinin en iyi örneği sayar 

ve şimdiye kadar Fars dilinde böyle bir manzumenin kaleme 

alınmadığını belirtir. Bu eserle birlikte Fars edebiyatında yeni bir tarza 

adım attığına ve kendisinden sonrakilerin bu tarzı daha da geliştirip 

ilerleteceklerine inanır.
66

 Işkî’nin İdeal şiiri çağdaş Fars şiirine 

realizmden bir örnektir.
67

 Bu eser için birçok yazar da beğenilerini dile 

getirir. Bu kişilerden biri olan Seyyid Mehdî Zerkânî, eser için şöyle 

söyler: “Bu eseri, yeni dönem şiirinin dönüm noktası saymak gerekir.”
68

 

Işkî, bu eseri yazma nedenini şu şekilde açıklar: “Bilinmelidir ki 

kamerî 1342 yılında savaş bakanlığı kabine başkanı Debîr-i A’zam 

Fercullah Behrâmî, önemli bir yarışma düzenleyerek İran’ın bütün 

düşünürlerinden güzel olan ideallerini yazmasını o dönemin en itibarlı 

gazetesi olan Şefek-i Sorh’da yayımlanmasını istedi. Bazılarının 

tahminine göre Debîr-i A’zam Bey’in düşüncesi, yazarların çoğunun 

ideallerini, Serdâr Sipeh’in iktidarda olduğu merkezi bir hükümet 

kurulması şeklinde dile getirmeleridir ve daha sonra da Şefek-i Sorh 

gazetesinde İdeâl başlığı altında bu konular hakkında birtakım 

makaleler görülür. Bendenizden de istediler ve ben de okuduğunuz Se 

https://www.google.com.tr/search?q=%D8%AA%D8%A6%D8%A7%D8%AA%D8%B1&sa=X&ved=0ahUKEwjD0eHZ2bnWAhUEAZoKHfz3DW8Q7xYIIigA
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Tablo İdeâl’i yazdım ve elbette kabul edersiniz ki bendenizin ideali 

onların çıkarlarına ters düşüyordu. Bütün yazarlar nesir tarzında yazdı, 

yalnızca bu şair, nazım şeklinde söyledi ve Şefek-i Sorh gazetesinde 

yayımlandı.”
69

 Şair, piyesin sonunda Debîr-i A’zam için düşüncelerini 

belirttiği bir şiir söyler.  

Piyesin konusunu vatansever bir İranlı ve zengin bir genç 

tarafından aldatılan kızı Meryem’in başından geçenler oluşturur. Şair 

gerçekte piyesin kahramanı olan zengin genç ile İran’ı işgal eden 

yabancı ülkeleri; Meryem ile İran’ı kasteder. Işkî piyesinin bölümlerini 

bu defa perde yerine tablo olarak ifade eder. Ruh halini tabiat unsurları 

ile bağdaştırır. Piyes üç tablodan oluşur. Birinci tablo mehtap gecesi, 

ikincisi Meryem’in ölüm günü ve üçüncüsü ise Meryem’in babasının 

başından geçenler ve sahip olduğu idealleridir. Piyes, kendini mutlu 

hisseden şairin ağzından güzel bir bahar gecesinin tasviriyle başlar:
70 

 شددد نمایددان مدده اشددجار  پدد  از شددر  ز

 

   شددد پننددان ک هسددار  پدد  آفتدداب چدد  

 
 شددد بدداران ندد ر منتدداب پرتدد  ز جنددان

 

 شددد جراغددان آسددمان نشددده  شدد  هندد ز 

 
                   زمین رو  کرد سفیداب ن عروس  چ 

Güneş dağların ardına gizlenince, doğuda ağaçların ardından ay 

belirdi. 

Henüz gece olmadı, gökyüzü şehri aydınlattı, dünya ay ışığının 

parıltısından ışık yağmuru oldu. 

Yeryüzü yeni gelin gibi beyaza büründü. 

Daha sonra şair, fakir bir köylü kızı olan Meryem ile şehirli ve 

zevk düşkünü olan gencin âşıkane hallerini ve gencin, kızı aşk sözleri 

söyleyerek tuzağa düşürmesini anlatır.  

İkinci tablo, Şemîrân’ın güzel tabiatının tasviri ile başlar. Ancak bu 

defa mevsim sonbahardır. Şair de tabiatın sonbahardaki görüntüsüne 

paralel olarak üzüntü ve kederle doludur. Bahara benzettiği gençliğin 

artık sona erdiğinden ve sonbahar gibi olan yaşlılıktan söz eder:
71 

 گدرد  پدر  منرگدان   بداد  از شدمیران   فضا 

 

 زرد همدده برگنددا و پددا یز ز رفتدده مدداه دو 

 
 کدرد؟  بایدد  چده  بد د  پیر  ج ان  از پ 

 

 سددرد آذر مدداه قددرب از «دربنددد» هدد ا  

 
       منجر شد زرد پا یز به سبز بنار
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Sonbaharın üzerinden iki ay geçti ve yapraklar sarardı, 

Şemîrân’ın havası mihrigân
72

 rüzgârıyla doldu. 

Derbend’in
73

 havası Âzer
74

 ayının yaklaşmasından dolayı soğuk, 

gençlikten sonra yaşlılık var ne yapmalı? 

Yeşil bahar sarı sonbahara döndü. 

Şiirin geri kalanında ise gencin tuzağa düşürdüğü Meryem’in 

üzüntü ve utanç duyması sonucu intihar etmesinden bahsedilir.  

Üçüncü tablo, adından da anlaşılacağı gibi Meryem’in babasının 

macerası ve ideali ile ilgilidir. Bu bölüm, Işkî ve Meryem’in babasının, 

Meryem’in mezarı başında yaptığı konuşmalarla başlar. Yaşlı adam 

kızının üzüntüsünü dile getirirken bir yandan da hayat hikâyesini 

anlatır. İstibdat döneminden, bu dönemde çektiği sıkıntılardan, yaptığı 

fedakârlıklardan ve inkılâptan sonra bazı kimselerin işlerin dizginini ele 

geçirdiğinden bahseder. Şiirin sonunda ise inkılâpla ilgili idealini 

anlatır. 

 

Sonuç 

Bu çalışmada Mîrzâde-i Işkî’nin piyesleri üzerine yapılan 

değerlendirmelerde siyasi ve toplumsal temaları içeren eleştirel bir 

üslubun hâkim olduğu söylenebilir. Mîrzâde-i Işkî’nin manzum ve 

mensur olarak kaleme aldığı piyeslerin temel işlevinin ülkenin siyasi, 

toplumsal, kültürel yapısının geliştirilmesi ve yaşadığı dönemde kadın 

haklarının iyileştirilmesi olarak değerlendirilebilir. Işkî’nin şiirlerinde 

gösterdiği yenilik çabaları, klasik kalıpların dışına çıkarak mesnevi 

yerine musammat kalıbını kullandığı İdeal adlı manzum piyesinde de 

görülmektedir. Ancak belirtilmesi gerekir ki Işkî şiirde yenilik taraftarı 

olmasına rağmen Batı’dan alınan edebî tekniklerin Fars dili ve 

edebiyatının benliğine zarar vermeden uygulanması gerektiğini 

savunmuş, klasik şiirden tamamen uzaklaşmamıştır. Edebiyatçılar 

arasında romantik bir şair olarak bilinen Işkî’nin bu özelliğini daha çok 

manzum olarak yazdığı piyeslerine yansıttığı saptanmış ama onun 

romantizmi vatani duygular içermesi bakımından piyeslerinde daha çok 

nasyonalist yanının ön plana çıktığı gözlemlenmiştir. 

Çağdaş İran edebiyatının önemli şair ve yazarlarından Mîrzâde-i 

Işkî’nin Meşrutiyet döneminde yaşanan siyasi, toplumsal ve kültürel 

olayları eleştirel bakış açısıyla irdelediği piyeslerini bu bağlamda ele 

almanın, bu alanda çalışan araştırmacılar için yararlı olacağı 

düşünülmüştür.  
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KARġILAġTIRMALI ARAPÇA ÖĞRETĠM TEKNĠKLERĠ: 

GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ ĠLE LONDRA ÜNĠVERSĠTESĠ 

ÖRNEĞĠ

 

 

       İbrahim ŞABAN


  Zeynep ERTÜRK


 

Öz 

Dünyanın pek çok yerinde Arap dili programı bulunmaktadır. Bu 

programlardaki içerikler bulundukları üniversitenin misyon ve 

vizyonuna göre farklılık göstermektedir. Bu farklılık da üniversitelerde 

verilen Arapça öğretim metot ve teknikleri üzerinde bir etki 

yaratmaktadır. Genel olarak Türkiye’de Arapça öğretim teknikleri 

alanında yapılan tez çalışmaları incelendiğinde bu çalışmaların sayı 

bakımından kısıtlı olduğu gözlemlenmektedir. Bu noktadan hareketle 

biz bu çalışmada Türkiye’de ve Avrupa’da Arapça öğretim tekniklerini 

Gazi Üniversitesi ve Londra Üniversitesi örneği üzerinden 

karşılaştırmalı olarak ele almaya çalışacağız.  Bu çalışma ile amacımız; 

Türkiye’de Gazi Üniversitesi, Avrupa’da Londra Üniversitesi 

örneklerini ele alarak birbirinden farklı iki bölgede Arapça eğitiminin 

nasıl verildiği hakkında genel bir bakış açısı kazandırmaktır. Bu 

çerçevede her iki üniversitenin öğrencilerine anket düzenlenmiştir. 

Anket sonuçları, Arap dünyası dışındaki farklı iki coğrafyada, Arap 

diline ve eğitimine nasıl yaklaşıldığına ve eğitiminde hangi tekniklerin 

kullanıldığına ışık tutması açısından önemli bir veri oluşturmaktadır. 

Yaptığımız anket karşılaştırmalarında hem öğrencilerin Arapça öğrenim 

performansları hem de eğitimcilerin Arapça eğitimindeki öğretim 

performansları ölçülmeye çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Yabancı Dil Öğretim Teknikleri, Arapça, 

Gazi Üniversitesi, Londra Üniversitesi. 
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Comparative Arabic Teaching Techniques in Turkey And Europe: 

Example of Gazi University and London University 

There are many languages in the world. The teaching methods and 

curricula in these programs vary according to the mission and vision of 

the university. This difference also has an impact on the Arabic 

teaching techniques given at universities. 

In general, thesis in thefield of arabic language the aching 

techniques can be counted as limited considering our examination and 

observation. Moving from this point, we will try to take a comparative 

perspective Arabic teaching techniques in Turkeyand Europe through 

the sample in this study between Gazi University and the University of 

London. Our aim with this study is; Gazi University in Turkey, in two 

different regions from each other by taking samples of the University of 

London in Europe to gain a general overview is given about how the 

Arabic education. In this framework, students from both universities 

were surveyed. The survey results provide important data on how we 

approach the two different geographies outside the Middle East, Arabic 

language and education, and which techniques are used in education. In 

the questionnaire comparison we made, both the students' performance 

in Arabic and the performance of the instructors in Arabic were tried to 

be measured. 

Keywords: Foreign Language Teaching Techniques, Arabic, Gazi 

University, London University. 

 

GiriĢ 

Türkiye'de Arapça eğitimi ile ilgili akademik çevrede birçok 

çalışma yapılmıştır. YÖK'e ait ulusal tez merkezinde Arap Dili Eğitimi 

Bilim Dalına kayıtlı 21, Arap Dili Öğretmenliği Bilim Dalına kayıtlı 

olan 36
1
  akademik çalışma incelendiğinde büyük çoğunluğun Arap dili 

ve öğretimi ile ilgili olduğu görülür. Bu çalışmaların bazıları Arapçanın 

karşılaştırmalı dilbilgisi açısından öğretimini
2
, bazıları belirli 

dönemlere
3
 ait Arapça eğitimini bazıları da farklı eserleri

4
 Arapça 

öğretimi açısından incelemiştir. Bunların yanı sıra yabancı dil 

öğretiminde kullanılan bazı tekniklerin Arapça öğretimi üzerindeki 

etkisini konu edinen araştırmalar
5
 da bulunmaktadır. Arap Dili ve 

Edebiyatı Bilim Dalında kayıtlı 97 tez incelendiğinde ise, içlerinde 

Arapça yazılmış eserlerin incelenmesi ya da Arap edebiyatı ile ilgili 

çalışmaların
6
 daha fazla olduğu dikkat çekmektedir. Aynı zamanda 

daha az görülmekle birlikte Arapça dilbilgisi konuları ve kullanılan 
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tekniklerle ilgili tez çalışmaları
7
da bulunmaktadır. Ancak yukarıda 

bahsedilen akademik çalışmalar incelendiğinde iki farklı ülkede verilen 

Arapça eğitimini teknik açıdan karşılaştıran bir çalışmaya 

rastlanılmamıştır. Bu alanda var olan boşluğa bir katkıda bulunma 

amacıyla Türkiye’de bulunan Gazi Üniversitesinde bulunan Arapça 

Öğretmenliği bölümü ile İngiltere’de bulunan Londra Üniversitesi 

bünyesinde eğitim veren SOAS (School of Oriental and African 

Studies) bünyesindeki Arap Dili bölümü öğrencilerine anket 

düzenlenmiştir. Ayrıca Gazi Üniversitesindeki öğretim elemanları ve 

öğrencilerle yapılan sözlü mülakat ve bizzat derslere katılarak elde 

edilen bilgiler de bu verilerin değerlendirilmesinde göz önünde 

bulundurulmuştur. Dolayısıyla bu çalışmamız sayısal verilerin 

incelenmesi ve aynı zamanda öğrenci ve eğitimcilerle gerçekleştirilen 

mülakatlar yoluyla hem nicel, hem de nitel araştırmaya dayanmaktadır. 

Anket sonuçları, Arap dünyası dışındaki farklı iki coğrafyada, Arap 

diline ve eğitimine nasıl yaklaşıldığına ve eğitiminde hangi tekniklerin 

kullanıldığına ışık tutması açısından önemli bir veri oluşturmaktadır.  

 

GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ VE SOAS’IN ANKET VERĠLERĠNĠN 

KARġILAġTIRILMASI 

SORU 1: Cinsiyetiniz? 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ  SOAS 

Kız Öğrenci %87 %70 

Erkek Öğrenci %13 %30 

 

Öğrenim gören öğrencilerin cinsiyet oranları karşılaştırıldığında her 

iki üniversitede de kız öğrencilerin oranının %70 ve üzerinde olduğu 

dikkat çekmektedir. Erkek öğrencilerin oranlarına bakıldığında ise bu 

oran her iki üniversitede de %30 ve altında olmakla beraber SOAS’ta 

bulunan erkek öğrenci oranının Gazi Üniversitesi’ne göre %17 daha 

fazla olduğu gözlemlenmiştir. 

SORU 2: YaĢ aralığı? 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

17-20 YaĢ Aralığı %41 %70 

21-26 YaĢ Aralığı %59 %30 

 

Üniversitelerin öğrenci yaş aralığına karşılaştırdığımızda farklılık 

ortaya çıkmaktadır. Gazi Üniversitesi’nde öğrenim gören öğrencilerin 
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büyük çoğunluğunu 21 yaş ve üstü öğrenciler oluştururken SOAS’ta 

öğrenim gören öğrencilerin büyük çoğunluğunu Gazi Üniversitesi’nin 

aksine 20 yaş ve altı öğrenciler oluşturmaktadır. Bu veriler, SOAS’ta 

Arapça öğrenimi gören öğrencilerin yaş bakımından Gazi 

Üniversitesi’ne göre daha genç ve dinamik olduğunu göstermektedir. 

Erken yaşta dil öğrenimi ile başarı arasında doğru bir orantı olduğu 

düşünülürse bu durumun SOAS’a avantaj sağladığı anlamına gelebilir.  

SORU 3:Bu bölümü hangi sebeple tercih ettiniz? 

 

BU BÖLÜMÜ TERCĠH SEBEBĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Arapçanın geliĢen bir dil 

olması 
%9 %11 

Arapçayı seviyorum %23 %22 

ĠĢ imkânı %39 %11 

Farklı dil ve kültürleri 

öğrenme isteği 
%9 %45 

Ġstediğim bölümü 

kazanamadığım için 
%23 %0 

Dini sebepler %9 %11 

 

Her iki tabloyu incelediğimizde iki üniversitenin öğrencilerinin 

genel olarak farklı sebeplerden dolayı Arapça bölümünü tercih ettikleri 

ortaya çıkmaktadır.  Bununla beraber Gazi Üniversitesi’ndeki 

öğrencilerin, iş olanakları için Arapça bölümünü tercih ettikleri, SOAS 

öğrencilerinin ise farklı dil ve kültürleri tanıma amacıyla bu bölümü 

tercih ettikleri görülmektedir. Arapçayı sevdikleri için bölümü tercih 

eden öğrencilerin oranlarının ise birbirine yakın olduğu görülmektedir. 

‘istediğim bölümü kazanamadığım için’ şıkkına gelince; bu şıkkı Gazi 

Üniversitesi öğrencilerinin %23 oranında işaretledikleri, SOAS 

öğrencilerinin ise hiç işaretlemedikleri gözlemlenmiştir. Bu da Gazi 

Üniversitesi öğrencilerinin yaklaşık dörtte birinin bölüme isteyerek 

gelmediğini bununla beraber SOAS öğrencilerinin farklı sebeplerle de 

olsa bölüme isteyerek geldiklerini göstermektedir. Bu da öğrencilerin 

dersteki motivasyonlarını ve öğrenme isteklerini olumlu ya da olumsuz 

olarak etkilemektedir. 
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SORU 4: Bu bölümden mezun olduğunuzda hangi mesleği 

tercih etmek istiyorsunuz? 

 

MESLEK TERCĠHĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Öğretmen %77 %30 

Rehber-Tercüman %18 %10 

Kültürlerarası etkileĢim 

sağlayan bir pozisyon 
%5 %60 

 

Öğrencilerin tercih ettikleri meslek grupları karşılaştırıldığında 

birbirinden oldukça farklı sonuçlar elde edilmiştir. Gazi 

Üniversitesi’ndeki öğrencilerin çoğunluğu ‘öğretmen’lik mesleğini 

tercih ederken, SOAS’ta eğitim gören öğrenciler ise çoğunlukla 

‘Kültürlerarası Etkileşim Sağlayan Bir Pozisyon’u tercih etmişlerdir. Bu 

meslek grubu Gazi Üniversitesi’nde en düşük oranı oluşturmaktadır. 

SOAS’taki öğrenciler ikinci sırada ‘öğretmen’lik mesleğini, Gazi 

Üniversitesi’ndeki öğrencilerse ‘Rehber/Tercüman’ mesleğini tercih 

etmişlerdir. Gazi Üniversitesi’ndeki öğrencilerin ‘öğretmenlik’ 

mesleğini tercih etme sebebinin öncelikle öğrencilerin eğitim gördüğü 

fakültenin öğretmen yetiştiren bir kurum olduğundan ve ikinci olarak da 

gelecek kaygısından kaynaklandığını söyleyebiliriz. 

 

SORU 5: Eğitmenler öğrenme motivasyonunuzu hangi ölçüde 

artırmaktadır? 

EĞĠTMENLERĠN ÖĞRENME MOTĠVASYONUNA KATKISI 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %20 %10 

Ġyi %33 %20 

Orta %30 %60 

DüĢük %15 %10 

Çok düĢük %2 %0 

Eğitmenlerin öğrenim motivasyonlarını ne derecede artırdığını 

ölçmek amacıyla sorulan sorumuzun her iki üniversitede alınan 

sonuçları karşılaştırıldığında şu veriler ortaya çıkmıştır. Gazi 



ŞABAN/ERTÜRK 

 

NÜSHA, 2018; (46):71-88 
 

76 

Üniversitesi’nde öğrenciler %2 ‘Çok düşük’ cevabını işaretlerken bu şık 

SOAS’ta öğrenciler tarafından hiç işaretlenmemiştir. Gazi 

Üniversitesinde % 53 oranında ‘iyi-çok iyi’ şıkları öne çıkarken, 

SOAS’ta bu şıklar %30 oranında kalmıştır. Gazi Üniversitesi’nde 

öğrencilerin genel çoğunluğu (%53) eğitmenlerin motivasyonlarını ‘iyi-

çok iyi’ seviyede artırdığını belirtirken, SOAS’ta genel çoğunluğun 

(%60) ‘orta’ seviyede motivasyonlarını eğitmen faktörüne 

bağlamışlardır. SOAS öğrencilerinin motivasyonunun Gazi Üniversitesi 

öğrencilerinden daha yüksek oranda olmasını genel olarak bölümü 

isteyerek tercih edenlerin oranının fazla olmasına ve bölümün toplum 

içerisindeki iş olanaklarına bağlayabiliriz. Zira İngiltere’de bu bölümü 

okuyup bitiren öğrenciler daha geniş alanda iş bulma olanaklarına 

sahipken Türkiye’de son yıllarda orta doğu ile geliştirilen ilişkiler 

neticesinde daha farklı alanlarda iş imkânları ortaya çıkmıştır.  

 

SORU 6: Öğrenme Stratejileri Hakkında Yeterli Bilgilendirme 

Yapılıyor Mu? 

ÖĞRENĠM STRATEJĠLERĠ HAKKINDA BĠLGĠLENDĠRME 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %18 %10 

Ġyi %28 %40 

Orta %27 %30 

DüĢük %15 %20 

Çok düĢük %12 %0 

 

İki üniversitede eğitmenlerin öğretim stratejileri hakkında 

öğrencileri hangi ölçüde bilgilendirdiği sorulduğunda, Gazi 

Üniversitesi’ndeki öğrenciler çoğunlukla %28 oranında ‘iyi’ şıkkını 

işaretlerken, SOAS’taki öğrenciler ise çoğunlukla %40 oranında ‘iyi’ 

şıkkını işaretlemiştir. Gazi Üniversitesi’ndeki öğrencilerin %12’si ‘çok 

düşük’ şıkkını işaretlerken, SOAS’taki öğrencilerin bu şıkkı hiç 

işaretlemediği gözlemlenmiştir. Ortaya çıkan sayısal verilerin toplamına 

bakıldığında oranların her iki üniversitede de birbirine yakın olduğu 

gözlemlenmiştir. Bu oranların daha yüksek seviyeye çekilmesi için 

gayret gösterilmesi her iki üniversitenin öğrencilerinin çalışacağı 

konuları daha sistemli takip etmesine yardımcı olacaktır.    
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SORU 7: Sınıf içi etkinlik hangi oranlarda uygulanıyor? 

SINIF ĠÇĠ ETKĠNLĠK 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Her zaman %2 %0 

Sık sık %27 %20 

Ara sıra %45 %40 

Nadiren %23 %30 

Hiçbir zaman %3 %10 

 

Bu soruyla dil öğretiminde de aktif kullanılabilen Grupla Öğretim 

Tekniklerinin (Mikro Öğretim, Eğitsel Oyunlar, Soru-Cevap vb) 

kullanılabilirliği belirlenmeye çalışılmıştır. Yukarıdaki tablolarda 

derslerdeki sınıf içi etkinlik seviyesi sorulmuştur. Alınan cevaplara göre 

her iki üniversitede de ‘ara sıra’ sınıf içi etkinlik uygulandığı ortaya 

çıkmıştır. Bu oran Gazi Üniversitesi’nde %45, SOAS’ta ise %40 olarak 

tespit edilmiştir. Bununla beraber az da olsa Gazi Üniversitesi’nin 

SOAS’a oranla daha fazla sınıf içi etkinliği uyguladığını söyleyebiliriz. 

 

SORU 8: Sınıfta materyal kullanımı yapılıyor mu? 

MATERYAL KULLANIMI 

 
GAZĠ 

ÜNĠVERSĠTESĠ 
SOAS 

Evet %85 %60 

Hayır %15 %40 

  

Ders esnasında materyal kullanımının hangi düzeyde olduğu bu 

tablolarda gösterilmiştir. Sonuçlar arasında karşılaştırma yapıldığında 

sınıf içinde materyal kullanımının her iki üniversitede de fazla 

olduğunu gözlemliyoruz. Ancak iki üniversite arasındaki oran 

karşılaştırıldığında Gazi Üniversitesi’ndeki ‘evet’ cevabı SOAS’taki 

‘evet’ cevabına oranla daha fazla olduğu görülmektedir. 

 

SORU 9: Kullanılan materyalleri yeterli buluyor musunuz? 

MATERYAL KULLANIMININ YETERLĠLĠĞĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Evet %46 %60 

Hayır %54 %40 
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İki üniversitede de kullanılan materyallerin yeterli olup olmadığı 

sorulduğunda Gazi Üniversitesi’ndeki öğrencilerin çoğunluğu ‘hayır’ 

(yetersizdir) cevabını verirken, SOAS’ta bulunan öğrencilerin 

çoğunluğu ise ‘evet’ (yeterlidir) cevabını vermiştir. Bir önceki anket 

sorumuzun sonuçları ile karşılaştırıldığında Gazi Üniversitesi’nde daha 

fazla öğrenci materyal kullanıldığını dile getirmesine rağmen bu 

sorumuzda kullanımın yetersiz olduğunu ifade etmiştir. Ancak SOAS’ta 

Gazi Üniversitesine oranla daha az öğrenci materyal kullanıldığını 

belirtmesine rağmen, bu kullanımın yeterince düzeyde olduğunu 

söylemesi dikkat çekmiştir. Buradan da SOAS’ın daha az ancak daha 

nitelikli ve yeterli materyal  kullandığı sonucu ortaya çıkabilir.  

SORU 10: Materyal kullanımı öğreniminizi hangi ölçüde 

etkiliyor? 

Öğrencilere, kullanılan materyallerin öğrenimlerine olan etkisi 

sorulduğunda Gazi Üniversitesi’nde verilen cevaplar genele dağılırken, 

SOAS’ta verilen cevaplar ise özellikle iki şıkla sınırlı kalmıştır. Gazi 

Üniversitesi öğrencileri arasında % 35 oranla ‘orta’ seviyede etkiler 

cevabı öne çıkmıştır. SOAS öğrencileri arasında da  % 78 ile yine ‘orta’ 

seviyede etkiler cevabı çoğunluğu oluşturmuştur. SOAS’taki öğrenciler 

‘çok düşük’, ‘düşük’ ve ‘çok iyi’ şıklarını işaretlememişlerdir. Her iki 

üniversitenin anket sonuçları kendi içinde incelendiğinde materyal 

kullanımının öğrenime etkisinin orta seviyede olduğu görülmüştür.  

SORU 11: Dinlediklerinizi hangi oranda anlıyorsunuz? 

DĠNLENĠLENLERĠN ANLAġILMA ORANI 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %3 %10 

Ġyi %25 %20 

Orta %40 %40 

DüĢük %27 %20 

Çok düĢük %5 %10 

MATERYAL KULLANIMININ ÖĞRENĠME ETKĠSĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %23 %0 

Ġyi %27 %22 

Orta %35 %78 

DüĢük %15 %0 

Çok düĢük %0 %0 
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Öğrencilerin öğrendikleri dilde dinleme yaptıklarında anlama 

seviyelerini tespit etmek için sorduğumuz bu anket sorusunun cevapları 

iki üniversitede de birbirine yakın oranlarda ortaya çıkmıştır. Ancak 

yoğun olarak öğrencilerin dinlediklerini anlama seviyesi %40 oranı ile 

‘orta’ seviyede kalmıştır. 

SORU 12: Sosyal hayattaki sözlü iletiĢim beceriniz hangi 

orandadır? 

ARAPÇA SÖZLÜ ĠLETĠġĠM BECERĠSĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %3 %20 

Ġyi %13 %40 

Orta %46 %30 

DüĢük %36 %10 

Çok düĢük %2 %0 

 

Her iki üniversitenin öğrencileri arasındaki konuşma becerisinin 

hangi seviyede olduğunu incelediğimizde işaretlenen şıkların oranında 

dikkat çeken bir fark ortaya çıkmaktadır. Gazi Üniversitesi’nin 

öğrencileri konuşma becerisi ile ilgili soruda %82 oranında ‘düşük-orta’ 

şıkkını işaretlerken, SOAS öğrencileri ise %60 oranında ‘iyi-çok iyi’ 

şıkkını işaretlemiştir. ‘Çok düşük’ şıkkı ise SOAS’ta hiçbir öğrenci 

tarafından işaretlenmemiştir. Soas’ta ‘iyi-çok iyi’ şıklarının yüksek 

oranda çıkmasında, öğrencilerin üçüncü sınıfı SOAS’ın Arap 

ülkelerindeki anlaşması olan üniversitelerden birinde tamamlamalarının 

etkisi göz ardı edilmemelidir. Karşılıklı eğitim anlaşmaları ve benzeri 

çalışmaların yapılmasıyla birlikte Gazi üniversitesindeki öğrencilerin 

sözlü iletişim beceri oranları da artırılabilir.  

SORU 13: Okuduğunuz metni hangi oranda anlıyorsunuz? 

OKUDUĞUNU ANLAMA BECERĠSĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %0 %40 

Ġyi %8 %0 

Orta %36 %40 

DüĢük %48 %0 

Çok düĢük %8 %20 

 

İki üniversite öğrencilerinin okudukları bir metni anlama 

becerilerini ölçmeyi amaçlayan sorumuza verdikleri cevaplar da 
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birbirinden farklılık göstermektedir. Gazi Üniversitesi öğrencilerinin 

verdikleri cevapları incelediğimizde %48 ile ‘düşük’ seviyede 

okuduklarını anladıklarını belirtirken bu oranı %36 ile ‘orta’ seviye 

takip etmiştir. SOAS’ta ise öğrencilerin verdiği cevaplar da %40 

oranında ‘orta’ ve ‘çok iyi’ şıkları ön plana çıkmaktadır. Bu soru da 

diğer sorulara verilen cevaplarla doğru orantılıdır. Bu da SOAS’taki 

öğrencilerin büyük çoğunluğunun okullarından beklentilerini aldıklarını 

göstermektedir. Gazi Üniversitesi’nde ise tam tersi beklentilerinin 

yüksek oranda karşılanmadığını göstermektedir. Bu durum bulundukları 

sosyal çevre, dil kavramına olan bakış açısı gibi sebeplerle SOAS 

öğrencilerinin beklentilerinin düşük olmasından ve Gazi Üniversitesi 

öğrencilerinin beklentilerinin yüksek olmasından kaynaklanabilir. Bu 

beklentilerin yanı sıra SOAS’taki öğrencilerin beklentisinin düşük 

olmasına rağmen ders esnasında veya haricinde gösterdikleri kişisel 

gayretler de bu oranın yüksek olmasını etkilemiş olabileceği göz 

önünde bulundurulmalıdır. Bu durumun tam tersi Gazi 

Üniversitesindeki öğrenciler için de geçerlidir. Zira öğrencilerin 

fakülteden beklentileri yüksek olmasına rağmen gösterdikleri kişisel 

gayretin yetersiz olması da oranın düşük çıkma ihtimalini artırabilir.    

 

      SORU 14: Sınıfta grup çalıĢması yapılıyor mu? 

GRUP ÇALIġMASI 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Evet %67 %89 

Hayır %33 %11 

   

Bu soruyla soru-cevap, eğitsel oyunlar, münazara ve açık oturum 

gibi tekniklerin kullanılırlığı belirlenmeye çalışılmıştır. Derslerde 

uygulanan grup çalışmasının oranı karşılaştırıldığında her iki 

üniversitede de öğrencilerin büyük çoğunluğunun ‘evet’ uygulanıyor 

cevabı verdiği gözlemlenmiştir. Ancak ‘evet’ cevabı veren öğrencilerin 

sayısı iki üniversite arasında karşılaştırıldığında SOAS’ta elde ettiğimiz 

sonuçlar Gazi Üniversitesi’nden % 22 oranında daha fazla olduğu tespit 

edilmiştir. ‘Hayır’ cevabı veren öğrencilerin sayısı ise Gazi 

Üniversitesi’nde SOAS’a kıyasla %22 oranında daha fazla olduğu 

görülmüştür. 

 

SORU 15: Grup çalıĢmalarının öğreniminize etkisi hangi 

orandadır? 
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GRUP ÇALIġMALARININ ÖĞRENĠME ETKĠSĠ 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

Çok iyi %10 %0 

Ġyi %40 %44 

Orta %20 %45 

DüĢük %8 %0 

Çok 

düĢük 
%22 %11 

 

İki üniversitede grup çalışmalarının öğrencilerin öğrenimi 

üzerindeki etkisi incelendiğinde şu sonuçlara ulaşılmıştır. Gazi 

Üniversitesi’nde öğrenim gören öğrenciler arasında en yüksek oranı 

%40 ile ‘iyi’ cevabı alırken, SOAS’ta %45 ile ‘orta’ cevabı almıştır. 

Ancak ‘iyi seviyede etkisi vardır’ maddesine bakıldığında SOAS’ta 

alınan cevapların oranı Gazi Üniversitesi’nde alınan cevaplara göre 

daha yüksek olduğu tespit edilmiştir. Her iki üniversitenin ‘çok iyi-iyi-

orta’ şıklarının oranları incelendiğinde Gazi Üniversitesi %70, SOAS 

ise %89 olarak ortaya çıkmaktadır. Bu oranlar göz önüne alındığında 

öğrenciler genel olarak grup çalışmalarının öğrenimlerinde olumlu etki 

yaptığı görüşündedirler.  

 

SORU 16: Hangi sıklıkta derse katılım gösteriyorsunuz? 

 

DERSE KATILIM ORANI 

 GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ SOAS 

1-2 kez %40 %30 

3-4 kez %30 %20 

5-6 kez %10 %30 

7-8 kez %20 %20 

 

Öğrencilerin derse katılım oranlarını karşılaştırdığımızda ise 

SOAS’ta Gazi Üniversitesi’ne göre daha orantılı bir dağılım görüyoruz. 

Gazi Üniversitesi’nde ‘1-2 kez’ derse katılırım diyen öğrencilerin oranı 

%40 ile en büyük dilimi oluştururken, bunu %30 ile ‘3-4 kez’ katılırım 

şıkkı takip etmiştir. Genel tabloya baktığımızda öğrencilerin ağırlıklı 

olarak derse 1 ile 4 kez katılım gösterdiği tespit edilmiştir. SOAS’taki 

öğrencilerin verdiği cevaplara baktığımızda birbirine yakın oranlar 
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ortaya çıkmıştır. ‘1-2 ve 5-6 kez’ katılırım diyenlerin oranı %30, ‘3-4 

ve 7-8 kez’ katılırım diyenlerin oranı ise %20 olarak tespit edilmiştir. 

 

Sonuç 

Sonuç olarak bu çalışmamızda her iki üniversitenin öğrencilerine 

uygulanan anketlerin ve mülakatların neticesine göre iki üniversitede 

verilen öğretim tekniklerini karşılaştırmaya çalıştık. Bu çerçevede 

öğrencilere sınıf içi etkinlikler, grup çalışmaları, grup çalışmalarının 

öğrenmeye etkisi, materyal kullanımı ve bu kullanımın yeterliliği, 

materyal kullanımının öğrenme üzerindeki etkisiyle ilgili anket soruları 

yöneltilmiştir. Bu soruların yöneltilmesindeki amaç ise; bu bölümlerde 

hangi yöntem ve tekniklerin hangi oranlarda kullanıldığını ana 

hatlarıyla tespit etmekti.  

Öncelikle sınıf içi etkinliklerle ilgili soruların sonuçlarına 

baktığımızda, Gazi Üniversitesi’nde ve SOAS’ta birbirine yakın 

oranlarda ‘orta’ seviyeye yakın uygulandığı gözlemlenmiştir. Sınıf içi 

etkinlikler, özellikle grupla öğretim tekniklerini içinde barındıran 

faaliyetlerdir. Soru-yanıt (diyalog), mikro öğretim (ders sunumu), 

eğitsel oyunlar vb. tekniklerin, sınıf içinde geliştirilmek istenen 

beceriye göre kullanılması öğrencilerin konuyu daha iyi kavramasına ve 

hayata geçirmesine yardımcı olmaktadır. Her iki üniversitede bu oranın 

%50’nin altında kalması dikkat çekmektedir. Grupla öğretim 

tekniklerinin kullanım oranının her iki üniversitede artırılması, 

öğrencilerin öğrendiklerini uygulamada performanslarını artıracağı 

kanaatindeyiz.  

Sınıf içi etkinlikleri çerçevesinde uygulanan grup çalışmalarının 

anket sonuçlarına baktığımızda her iki üniversitede de %50 oranının 

oldukça üstünde olduğu görülmüştür. Bu grup çalışmalarının 

(münazara, açık oturum, ikili grup çalışmaları vb.) öğrencilerin 

öğrenimleri üzerindeki etkileri incelendiğinde ise SOAS’ta bulunan 

öğrencilerin Gazi Üniversitesi’ndeki öğrencilere kıyasla daha olumlu 

etkilendiği ortaya çıkmaktadır. Bu da bizi grup çalışmalarının SOAS’ta 

Gazi Üniversitesinde göre daha etkin bir şekilde kullanıldığı sonucuna 

götürmektedir. Gazi Üniversitesi’ndeki öğrencilerin de bu grup 

çalışmalarından daha verimli bir şekilde faydalanmaları için öğrenim 

temsil sistemleri eğitmenler tarafından gözlemlenerek, öğrenim 

şekillerine uygun olan grup çalışmaları çeşitlendirilebilir. Ayrıca 

öğrencilere, grup çalışması öncesinde tatbik edilecek her uygulama 
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hakkında eğitmenler tarafından daha detaylı bilgilendirme yapılması 

öğrencilerin bu tekniktendaha fazla verim almasını sağlayabilir.   

Gerek grupla öğretim tekniklerinde gerekse bireysel öğretim 

tekniklerinde yer verilen materyal kullanımına bakıldığında SOAS’ta 

cd, video, kitap, projeksiyon gibi materyallerin etkin bir şekilde 

kullanıldığı ve bunların öğrenim üzerinde olumlu etkisi olduğu sonucu 

çıkmıştır. Bu da SOAS’ta materyal kullanımı ile öğrenime etkisi 

arasında doğru orantı olduğunu göstermektedir. Ancak bu durum Gazi 

Üniversitesi’nde tam tersidir. Nitekim Gazi Üniversitesi’nde materyal 

kullanım oranı yüksekken, bunun öğrenime olumlu etkisi SOAS’a göre 

daha azdır. Materyallerin daha da çeşitlendirilmesi ve bunların daha 

aktif ve verimli kullanılması Gazi Üniversitesi’nde bu olumlu etkiyi 

artırılabilir. Materyallerin aktif kullanılabilmesi için ise ikili grup 

çalışmaları, gösteri, eğitsel oyunlar, görüşme, bilgisayar destekli 

öğretim tekniklerine daha fazla yer verilebilir. Aynı zamanda bu 

materyallerin-öğrencilere verilen görevler çerçevesinde- yine 

öğrencilerden tedarik edilmesi istenebilir. Şüphesiz öğrenciyi, öğrenme 

esnasında aktifleştiren sorumluluklar öğrenimi hem daha eğlenceli hem 

de daha faydalı hale getirecektir.  

Öğrenimi daha aktif hale getirecek diğer bir unsur da eğitimin 

‘öğrenci’ merkezli uygulanıyor olmasıdır. Veri sonuçlarına göre; 

SOAS’ta ‘öğrenci’ merkezli bir eğitim, Gazi Üniversitesi’nde ise 

‘öğretmen’ merkezli eğitim öne çıkmaktadır. Son yapılan araştırmalar 

incelendiğinde uzmanların da dile getirdiği gibi eğitim dünyasında 

öğrenci merkezli eğitim ön plana çıkmaktadır. Dolayısıyla derslerde 

‘Tartışma, Örnek Olay, Gösterip Yaptırma, Problem Çözme’ gibi 

yöntemler ve bu yöntemlerle uyumlu tekniklerin kullanımına ağırlık 

verilmesi, öğrencilerin sınıf içinde dikkatini toplamasına ve dil 

becerilerini aktifleştirmesine yardımcı olacaktır. Ayrıca anket dışında 

SOAS’ta ders veren hocalarla yaptığımız mülakatlar neticesinde sınıf 

içi yerleşim düzeninin U şeklinde olduğu öğrenilmiştir. Ancak Gazi 

Üniversitesi’nde klasik sınıf yerleşim düzeni uygulanmaktadır. U 

şeklindeki sınıf düzeni, öğrencilerin birbiriyle olan iletişimlerini de 

olumlu etkileyen, öğrenciyi merkeze alan bir oturma şeklidir. Gazi 

Üniversitesi’ndeki sınıf içi öğrenci sayısı dikkate alındığında klasik 

yerleşim düzenli yerine çok amaçlı kullanılabilecek öğrenci merkezli U 

yerleşim düzeni kullanılıp öğrencilerin derse daha aktif katılımı 

sağlanabilir. 
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Dil becerilerine gelince, bu çerçevede ‘dinlediğini anlama’ oranları 

kıyaslandığında ortaya iki üniversitenin de orta seviyede aynı oranlara 

sahip olduğu ortaya çıkmıştır. Ortaya çıkan oranın yükseltilmesi için 

özelikle ‘dinleme’ becerisini geliştirecek yöntem ve teknik 

uygulamalarına yer verilebilir. Özellikle öğrencilerin, dinleme 

becerilerini geliştirecek ‘öğrenme stratejileri’ hakkında 

bilgilendirilmeleri bu alandaki başarılarını artıracaktır.  

Okuduklarını anlama hususunda sorduğumuz soruya aldığımız 

cevapların sonuçları ise iki üniversitede de farklılık göstermektedir. 

Gazi Üniversitesi’nin öğrencileri %44 oranında okuduklarını ‘orta-iyi’ 

seviyede anladıklarını belirtmişlerdir. SOAS öğrencileri ise %80 

oranında ‘orta-çok iyi’ seviyede okuduklarını anladıklarını 

belirtmişlerdir. Gazi Üniversitesindeki okuma dersine bizzat katılma ve 

SOAS’taki okuma dersleri hakkında ise yine aynı üniversitede hem 

doktora öğrencisi olan ve derslere eğitimci olarak katılan İstanbul 

Üniversitesi Arap Dili ve Edebiyatı mezunu arkadaşımızla yaptığımız 

mülakatlar neticesinde öğrencilerin aşağı yukarı belirttikleri seviyelerde 

okuduklarını anladıkları anlaşılmıştır. Öğrencilerin ders esnasında 

birebir tercümeye yönlendirilmesi yerine ders esnasında verilen metni, 

özellikle Küçük Grup Çalışması tekniğiyle okuma öncesi, okuma esnası 

ve okuma sonrası stratejileri uygulayarak kelime bazında değil de genel 

hatlarıyla anlamalarını sağlamak Gazi Üniversitesi’ndeki bu oranı 

yükseltebilir. 

Dinlediklerini ve okuduklarını sözlü iletişimde kullanma 

becerilerini tespit etmek amacıyla sorduğumuz anket sorusuna verilen 

cevapların neticesinde ise SOAS’ta öğrenim gören öğrencilerin Gazi 

Üniversitesi’nde öğrenim gören öğrencilere kıyasla Arapçayı daha iyi 

konuştukları seçenekleri ön plana çıkmaktadır. Bunu yüz yüze test 

edemediğimizden kesin bir sonuca varamayız. Ancak öğrencilerin 

konuşabildiklerini gösteren seçenekleri işaretlemeleri kendilerine olan 

güveni gösterir. Bunun yanı sıra orada doktora eğitimini yapan ve iki 

dönem derslere eğitimci olarak giren İstanbul Üniversitesi Arap Dili ve 

Edebiyatı mezunu bir arkadaşımızla yaptığımız mülakata göre 

konuşmada ve kendilerini Arapça olarak ifade etmede öğrencilerin çok 

zorlanmadıkları ortaya çıkmaktadır. Yurt dışında bu dilin sahipleriyle 

birebir konuşmak zorunda kalarak iletişim kurmaları onların kendilerine 

olan güvenini artıran ve kendilerini çekinmeden o dille ifade 

edebilmelerini sağlayan en büyük etkendir.   Bunun yanı sıra, iki 

üniversite arasındaki oranların bu şekilde farklı olmasının sebebi 
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SOAS’ın öğrencilerini 3. sınıftaki eğitimlerini almak için Arapça 

konuşulan bir Arap ülkesine göndermesidir. Dolayısıyla öğrenciler 

öğrendikleri dili, ana dil olarak konuşulan bir ülkede yaşayarak 

öğrenme fırsatı bulmaktadır. Bu eğitimin üniversite desteği ile yapılıyor 

olması da öğrenciler için büyük bir şanstır. Gazi Üniversitesi’nin eğitim 

müfredatında ise bu şekilde yurtdışında zorunlu görülen bir eğitim 

aşaması bulunmamaktadır. Dolayısıyla öğrenciler kendi imkânları 

dâhilinde Arapça konuşulan bir ülkeye gitme yolu aramaktadır. Bu 

eksiklik ise öğrendikleri dili konuşma noktasında öğrencilerin 

gelişimini olumsuz etkilemektedir. Gazi Üniversitesi’nin gerek Türkiye 

içinde gerekse Arap ülkelerindeki devlet kurumları ve sivil kuruluşlarla 

oluşturacağı protokoller, öğrencilerin bu imkânı yakalamasınısağlar. 

Nitekim öğrencilerin Türkiye’de edindikleri bilgileri başka bir ülkede 

birebir yaşayarak hayata geçirmeleri de konuşma becerilerinin yanı sıra 

tüm becerilerini geliştirmeye yardımcı olacaktır.  

Dil öğretimi ile ilgili teknik bilgilerin geliştirilmesinin yanı 

sıra,öğrencilerin hangi sebeple ve hangi hedef için bu bölümü seçtiği de 

öğretimi etkileyen diğer bir unsurdur. Öğrencilerin Arapça bölümünü 

tercih sebeplerine baktığımızda; Gazi Üniversitesi’ndeki öğrenciler 

tercihlerini gelecek kaygısı ile yaparken, SOAS’ta öğrenim gören 

öğrenciler farklı bir dili ve kültürü tanıma amacı taşımaktadır. Yapılan 

araştırmalar kaygının dil öğrenim sürecini olumsuz etkilediğini ortaya 

koymaktadır. Öğrencilerin bu bölümleri tercih etmelerinde, hiç 

kuşkusuz yaşadıkları sosyolojik çevrenin etkisi vardır. Öğrencilerin bu 

tercih sebeplerinin yönlendirilmesi ya da değiştirilmesi eğitmenlerin 

kontrolünde bir durum olmamakla birlikte kaygılarını en aza indirme ve 

dikkatlerini öğrendikleri dilin kültürel ve işlevsel olarak önemine 

kanalize etmeleri eğitmenler tarafından sağlanabilir. Bu bölümü tercih 

etme sebepleriyle ilgili anket sorumuzla bağlantılı olarak gelecekte 

çalışmak istedikleri alanları sorduğumuzda yukarıda değindiğimiz 

tercih sebepleri ile seçmek istedikleri meslekler birbirine uyum 

göstermektedir. Zira Türkiye’de öğretmenlik önemli bir ‘iş imkânı’ 

olarak görülmektedir. İngiltere’deki öğrenciler ise farklı bir dil ve 

kültürü tanıma amacıyla öğrendikleri dili, ‘kültürlerarası etkileşim 

sağlayan bir pozisyonda tatbik etme amacı taşıdığı görülmektedir. 

Sonuçta öğrenciler dili farklı amaçlarla öğrenmek isteseler de, 

öğrenmeyi daha iyi koşullara çekebilmek için öğrendikleri hedef dile 

karşı ilgilerini artırmaktır. Bu da, hedef dile ait statik bilgileri aktararak 
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değil aynı zamanda hedef dilin coğrafyası, kültürü, yaşantısı gibi diğer 

alanlarda da bilgilendirme yaparak, öğrencilerde merak uyandırarak 

oluşturulabilir.  

Sonuç olarak Gazi Üniversitesi’nde ve Londra Üniversitesi 

SOAS’ta Arapça öğretim tekniklerinin uygulanabilirliği açısından çok 

olmamakla birlikte birbirinden farklılıklar gösterdiğini, bunun ise 

genellikle üniversite politikası ve olanakları, müfredat çeşitliliği, 

öğrencilerin hedeflerinin farklılık göstermesinden kaynaklandığını 

söyleyebiliriz. Ancak özellikle müfredatta ve öğrenci hedeflerinde 

görülen farklılıkta;  Gazi Üniversitesi’ndeki bölüm, öğretmen 

yetiştirmeye yönelik bir programken, Londra Üniversitesi’ndeki 

bölümün Arapça bölümü olması büyük bir rol oynamaktadır.  

                     Umarız bu çalışma, elde edilen veriler neticesinde 

Arapça öğretimini daha da ileriye götürecek çalışmaların yapılmasına, 

İngiltere dışında Avrupa ve diğer dünya ülkelerinde verilen Arapça 

eğitim sistemlerinin incelenmesine bir vesile olur.  
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MESNEVÎ’NİN POETİK BEYİTLERİ ÜZERİNE-I 

Musa Balcı


 

 

Öz 

Mevlânâ‟nın Mesnevî eseri üzerine şimdiye kadar çok sayıda 

çalışma yapıldığı açıktır. Bu konuda yapılan çalışmalar daha çok 

Mevlânâ‟nın anlattığı hikâyeler üzerinden onun varlığa, hayata, insana, 

aşka, tasavvufa, ölüme ve benzeri birçok felsefî ve tasavvufî kavrama 

bakışı üzerinde yoğunlaşmıştır. Anlatıcı olarak Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟de poetik bir bakışının olup olmadığı konusu üzerindeyse çok 

az durulmuştur. 

Bu çalışma ile Mesnevî‟de şairin kendi eserini tanımlaması, onu 

tenkit edenlere karşı savunması, anlatıcının okuyucu ve dinleyicileri 

karşısında takındığı tavır gibi konular üzerinde durulmuştur. 

Mesnevî‟de çok sayıda poetik unsurun bulunduğu, klasik dönemde de 

şair ve yazarların bugünün anlayışıyla “eser savunması” yapmak 

durumunda kaldıkları gerçeği onun eserinde tespit edilen beyitlerle 

ortaya konmuştur.   

Anahtar Kelimeler: Mevlânâ, Poetika, Mesnevî, Tenkit, İslâmî 

Edebiyat  

 

On the Masnawi's Poetic Couplets-I 

Abstract 

It is obvious that Mevlana's work on Masnawi works has been done 

as many as before. Much more work has been done on Mevlana's 

narratives on his philosophical and mystical concepts of his being, his 

life, humanity, love, mysticism, death and so on. As a narrator, the issue 

of whether Mevlana has a poetic view in Masnawi is very little studied. 

In this work, the subject of the poet's work in Masnawi, such as his 

definition of his work, his defense against the critics, the attitude of the 

narrator in the face of the readers and listeners. The fact that many 

poetic elements are found in Masnawi and that poets and writers have to 

make "work defenses" with their present understanding in the classical 

period are revealed with the couplets determined in their work. 

Keywords: Mevlana, Poetic, Masnawi, Criticism, Islamic 

Literature 
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1ّوچَ فىزِ ػاضماى تٖ پا ٍ سَز
 اٗي حىاٗت گفتِ ضذ سٗز ٍ ستز 

Alt üst karışık biçimde söylendi bu hikâye 

Âşıkların düşüncesi gibi ne ayağı var ne başı 

Giriş  

Şairlerin şiir anlayışlarının oluşmasında, hayatlarının ince 

ayrıntılarının bile değerli bilgiler içerdiği, edebiyat araştırmacılarının 

dikkat çektiği hususların başında gelir. Şairlerin eserlerinin 

anlaşılmasında hayat hikâyeleri kadar önemli olan bir başka şey ise 

eserlerin kendi kendisini açıklama özelliğidir. Bu anlamda Mevlânâ‟nın 

Mesnevî eseri üzerinde şimdiye kadar yapılan çalışmalarda, eserin kendi 

kendisini açıklaması özelliğine gerektiği kadar dikkat çekilmediği 

ortadadır. Nitekim Abdulbâki Gölpınarlı‟nın ifadesiyle, nasıl ki Kur‟an-

ı Mecîd‟i en iyi olarak yine Kur‟an-ı Mecîd açıklıyorsa, Mesnevî‟yi de 

yine Mesnevî ve Mevlânâ‟nın diğer eserleri şerh eder.
2
 Bu düşünceyle 

yaptığımız bu çalışmanın sonucunda görülecektir ki Mevlânâ‟nın şiir 

anlayışını, en iyi yine kendi beyitleri ifade etmektedir. Poetika kavramı 

üzerine daha önce yayınlanan bir makalemizde bilgi verildiği için bu 

çalışmada ayrıca bu kavram üzerine durulmamıştır.
3
 

Mevlânâ, kültürümüz açısından temel karakterlerden biridir. 

Nurettin Topçu, Konya‟da medfun olması hasebiyle Mevlânâ 

Celâleddin Muhammed hakkında yaptığı değerlendirmelerde, onun için 

“Anadolu toprağının altında bize bin yıllık maziden emanet olan büyük 

mezarlar”dan biridir der. Topçu‟ya göre Mevlânâ, güçlü edebî metinler 

kaleme almasının dışında, “ruhlarımıza düşman olan sefillerin zehirli 

tesirleri”ne karşı “her gün bir yabancı ruhun taklitçisi bedbaht 

zavallılar” olmaktan bizi koruyacak edebî zırhlardan biridir.
4
 

Hayatının detaylarına varıncaya kadar hakkında çok sayıda eser
5
 

kaleme alındığından, burada Mevlânâ‟nın yaşamı üzerinde uzunca 

durulmayacaktır. Asıl ismi Muhammed olan Mevlânâ‟nın, lâkabı 

Celâleddin‟dir. Dünyaya geldiği Belh şehrinden dolayı Belhî sıfatı ile 

anılmasının yanı sıra, çocukluk döneminin dışındaki hayatı Anadolu‟da 

geçtiği için Rûmî (Rum ülkesinden, Anadolulu) sıfatıyla bilinmiştir.
6
 

Mevlânâ‟nın 1207 yılında dünyaya gözlerini açtığı Belh şehri, o 

dönemlerde Hârezmşâhların hâkimiyeti altında idi.
7
 Bu şehir daha 

önceleri Budizm‟in merkezi konumundayken, Müslümanlar tarafından 
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663 yılında fethedilmiş ve Hıristiyan, Zerdüşt ve Yunan düşüncelerinin 

İslâm‟la bir arada yaşadığı önemli bir merkeze dönüşmüştür. Mevlânâ 

Celâdeddin, babası Bahâ Veled ile geldiği Anadolu‟da Erzincan, Sivas 

ve Larende‟de kaldıktan sonra Konya‟ya yerleşerek ömrünün en uzun 

yıllarını bu topraklarda yaşamıştır. 1273 yılında yine bu şehirde hayata 

gözlerini kapatmıştır. 

Babası Bahâ Veled vefat ettiğinde yirmi dört yaşında olan 

Celâleddin Muhammed, müritlerinin isteğiyle onun yerine bir süre 

tedris ve vaaz görevini üstlenmiştir. Onun derslerine katılan talebe 

sayısının dört yüz kadar olduğu rivayet edilir.  Bir müddet Halep ve 

Şam‟da kalan ve sufilerin marifet ilmiyle tanışan Mevlânâ, Konya‟ya 

döndükten sonra burada Tebrizli Şems ile tanışır. Onun düşünce 

dünyasında büyük bir değişime sebep olan bu tanışma, sevenlerinin 

hoşnutsuzluk göstermesine neden olur. Öyle ki, Mevlânâ bir süre ders 

ve vaaz görevini terk etmiştir. Onun Şems-i Tebrîzî‟den 

etkilenmesindeki asıl etken, zahiri ilimlerin onu artık tatmin edemez 

hale gelmesidir.
8
 

Sufilere mahsus son derece sade bir giyim kuşama sahip olan 

Mevlânâ‟nın sevenleri arasındaki haşmetinin büyüklüğü, kaynaklarda 

özellikle altı çizilen bir husustur. O, zayıf ve sarı benizli bir karakter 

olarak Konya‟da Mevlânâ adıyla şöhret bulmuştur. Şirazlı Sadi‟nin de 

onun sohbetini dinlemek üzere, Fars diyarından Konya‟ya geldiği 

rivayet edilir. Dönemin Konya‟sı, Müslüman ahaliden çok sayıda rind 

ve zahidin yanı sıra, putperest ve Hıristiyanların barış içinde yaşadığı 

bir yerdir. Mevlânâ Celâleddin Muhammed‟in hayatının detayları 

hakkında, diğer sufilerde de görüleceği üzere Ahmed Eflâkî‟nin 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i ve Feridûn Sipehsalar‟ın Risale‟si başta olmak 

üzere hoş ve ilginç anlatımlar olmakla birlikte gerçeğe aykırı çok sayıda 

efsane ve menkıbeler aktarılmıştır.
9
 Farklı mezhep ve inanışa sahip 

insanlar Mevlânâ‟yı övmüş ve o, her taifenin makbul kabul ettiği bir 

kişi olmuştur.
10

 

Mesnevî’nin İslâmî Edebiyat Açısından Önemi 

Önceleri her âlime mevlânâ denirken, şimdilerde mevlânâ denince 

Mevlânâ Celaleddin‟i, yine eskiden mesnevî denince bir şiir tarzı akla 

gelirken, bugün artık akla ilk gelen Mevlânâ‟nın eseridir.
11

 Her beyti 

kendi içinde kafiyeli bir şiir tarzı olan mesnevîyi, tasavvufi manzum bir 

eser biçiminde de tanımlayabiliriz.
12

 26670 beyitten oluşan 
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Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si tahminen 1260-1268 yılları arasında 

yazılmıştır.
13

 Hikâyelerin birbiriyle örülü biçimde anlatıldığı Mesnevî, 

Mevlânâ‟nın diğer eserleri arasında farklı bir yerde durur. Örneğin, 

“Divan, daha çok şahsi ve bu itibarla neredeyse başkalarına 

aktarılamayacak hatıralarla dolu” iken; Mevlânâ, Mesnevî‟sinde 

“tecrübelerini daha geniş bir dinleyici grubuna anlatır.”
14

 

Mesnevî‟yi “tasavvufun en yüksek merhalesi”
15

 şeklinde tarif eden 

Yahya Kemal‟e göre bu eser, aynı zamanda “cihad medeniyetimizin” 

ifadesidir.
16

 Mesnevî, Mevlânâ‟nın ömrünün son on beş yılında yazılmış 

olması bakımından, onun en olgun döneminin ve birikiminin ifadesi 

şeklinde değerlendirilmelidir.
17

 Mevlânâ‟nın yazdığı yaklaşık 60.000 

beyitten oluşan eserleri, İngilizcede 120.000 dizeye denktir.
18

 

Sezai Karakoç, Mevlânâ başlıklı kitabında Mesnevî‟yi adeta 

göklere çıkarır. Ona göre “Mesnevî, hazır ve gaipteki, şimdiki zaman ve 

gelecekte dostlara, öğrencilere, kardeşlere, derli toplu, bir görüşü, 

temsiller, hikâyeler, mazmunlarla sunmak ve öğretmek için, bir nehir 

gibi akan çağrışımlar zinciri ve halkalarıyla uzamış temel kitap. 

…Mesnevî vahiy değildir şüphesiz, ama sıradan bir kitap da değildir. 

İlham verimi bir eserdir. Hatta sıradan bir ilhamın ürünü olmakla 

kalmayıp üstün bir ilhamın içinde somutlaştığı büyük bir kitaptır. 

İlhamın en üst derecesinde, son sınırındaki bir yücelmenin derlediği ve 

değerlendirdiği görülmemiş çiçeklerden oluşmaktadır. Herhangi bir 

ilhama bazı şeytansı katışmalar olabilir. Ama Mesnevî, o türlü yaklaşma 

gücünü kırmıştır sanki şeytanın.”
19

 

Osmanlı döneminde Mesnevî eserinin eğitim ve öğretimine büyük 

önem verilmiş ve bu değerin bir göstergesi olarak, onun için “Mesnevî-i 

Şerif” tabiri kullanılmıştır.
20

 Burada şu noktanın altını özellikle çizmek 

gerekir: Mevlânâ, kendi eseri olan Mesnevî‟yi hiçbir zaman Allah 

kelamı olan Kur‟an-ı Kerim yerine geçecek bir eser gibi sunmaz. Onun 

eseri için övücü anlamdaki sözleri, Kur‟an ve hadislerin daha geniş bir 

insan topluluğu tarafından anlaşılabilmesi amacıyla inşa etmesinden 

kaynaklanır. Bu anlamda Mesnevî için yüzyıllar boyu “ لزآى شِهغ  / 

Kur‟an‟ın özü” tabiri kullanılmıştır.
21

 Bu eser, bir bakıma Mevlânâ‟nın 

yaşadığı döneme kadar uzanan hikâye birikiminin en özel nüshalarından 

biridir. Kendisinden önce de anlatıla gelen hikâyeleri Mevlanâ sadece 

tekrar anlatmakla yetinmez ve onları “yeniden yorumlar, yol açıcı 

tekliflerde bulunur.”
22
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Mesnevî, birbirinin içine geçen, biri bitmeden diğeri başlayan ve 

yarım kalan hikâyenin ileri bölümlerde bir yerde tekrar hatırlanarak 

tamamlanması özellikleri açısından, günümüz edebî eserlerinden 

farklılık taşır. Şark İslam edebiyatına özgü bu anlatım tarzını şairin 

seçme sebeplerine dair farklı görüşler ortaya konmuştur. Bu görüşler 

arasında en makul görünenleri, düşündürme yönündeki tesiri artırmak 

ve Kur‟an‟ın edebî üslûbunu taklit etmektir. Kaldı ki, S. H. Nasr‟ın 

aktardığı bilgiye göre Mesnevî‟nin dörtte birine karşılık gelen yaklaşık 

6.000 dizesi Kur‟an‟ın doğrudan çevirisi veya farklı bir biçimde ifade 

edilmesidir. Anlatıcının hikâyelerini iç içe geçen bir tarzda anlatması ve 

farklı zamanlarda tamama erdirme biçimi, eserin bir bakıma hareketli 

bir ortamda anlatılmış olmasıyla ilgilidir. Ayrıca anlatımı o anda 

dinleyen farklı düzeydeki insan profilinin de eserin bu şekilde ortaya 

çıkmasında bir etken olduğu dikkatten uzak tutulmamalıdır.
23

 

Mesnevî‟de yer alan her hikâye farklı uzunluktadır ve hikâyelerin 

tamamlanması belli bir düzen ve zamana bağlı değildir. Anlatıcı bunun 

idrakindedir ve bu gecikmeden duyduğu ıstırabı, hikâye kahramanının 

diliyle ifade eder. Mevlânâ, bazen de yarım kalan hikâyesine ileride bir 

yerde devam edeceğini, dinleyici ve okuyucularına bizzat kendisi işaret 

eder. 

24سآًىِ ػاجش گطت هطزب س اًتظار
 تاس گزد ٍ حالِ هطزب گَش دار 

Dön de ne oldu kulak ver çalgıcıya 

Beklemekten yoruldu çalgıcı orda 
 گز تَ خَاّٖ تالٖ اٗي گفت ٍ گَ 25إ اخٖ در دفتزِ چْارم تجَ

Eğer istiyorsan, bu hikâyenin devamını sen 

Ey kardeş! Dördüncü defterde ara onu 
Mevlânâ’nın Mesnevî’yi Tanımlaması 

Bir yazar ya da şair, eserinin anlaşılma ölçeğinin muhatap okuyucu 

ve dinleyicinin kavrayış düzeyiyle ilişkili olduğunun farkında olarak 

eser verir. Bu noktada anlatıcı için kaygı uyandıran şeyin, eserinin 

anlaşılma düzeyinden çok, yanlış anlaşılma korkusu olduğu 

söylenebilir. Eserinin doğru anlaşılabilmesi konusunda okuyucusunu 

bilgilendirme arzusu diğer bütün anlatıcılar gibi Mevlânâ‟da da 

karşımıza çıkar. Onun kendi üslûbu ve eserinin özellikleri üzerine 

yaptığı kimi tanımlamalar ve muhtemel tenkitlere karşı verdiği cevaplar 

dikkat çekici özelliktedir. 
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Mesnevî‟nin yazılış biçimi ve süreci bugünkü şair ve yazarların 

eserlerini ortaya koymalarından farklıdır. Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si, 

eserin içinde de çokça geçtiği üzere, Hüsameddin Çelebi tarafından 

kayıt altına alınmıştır. Hüsameddin Çelebi, Senâî ve Attâr tarzında bir 

eser yazması için Mevlânâ‟ya fikir veren kişidir. Mesnevî, Neynâme 

olarak da adlandırılan bir girişle başlar. Neynâme, eserin anahtarı ve özü 

mesabesinde kabul edilir. Hatta kimilerine göre bütün bir Mesnevî bu 

Neynâme beyitlerinin açıklamasıdır.
26

 

Mevlânâ‟nın eserindeki hikâyelerin anlatımı Şark İslâm 

edebiyatındaki hikâye anlatım geleneğinin karakteristik özelliğini taşır. 

Kelîle ve Dimne‟de karşılaştığımız bu anlatım biçiminde, hikâye bir 

sonuca vardırılmadan bir başka hikâyeye geçilebilmektedir. Bu tarzın 

üzerinde eserin farklı zamanlarda ve mekânlarda yazılmış olmasının da 

etkisi vardır. Fakat anlatıcı bazen, bir hikâyeden başka bir hikâyeye 

geçmeyi bilinçli olarak tercih ettiğini söyler. 

27گفتِ آٗذ در همامِ دٗگزٕ
 اٗي سخي را تزجؤ پٌْاٍرٕ 

Bu sözün geniş bir açıklaması 

Başka bir yerde tekrar gelecek 

Mesnevî eseri, İslâm dünyasında dün olduğu gibi bugün de 

üzerinde bireysel ve toplu okumalar yapılan müstesna kitaplardandır. 

Yüzyıllardır insanların elinden düşmeyen Mesnevî, her okumada kişiye 

yeni açılımlar sağlamaktadır.
28

 Onun sadece bu özelliği bile çok 

katmanlı bir eser oluşunun yanı sıra, farklı dönemlerde ve ortamlarda 

okunduğunda daha zengin çağrışımlara elverişli bir metin niteliğini 

göstermektedir. 

29ّوچَ فىزِ ػاضماى تٖ پا ٍ سَز
 اٗي حىاٗت گفتِ ضذ سٗز ٍ ستز 

Alt üst karışık biçimde söylendi bu hikâye 

Âşıkların düşüncesi gibi ne ayağı var ne başı 
Mevlânâ, modern anlayışın ifadesiyle sadece hikâye anlatmaz. 

Bunun yanı sıra, bir şair olarak Mesnevî eserini farklı beyitlerde, başka 

açılardan tanımlamaya çalışır ve eserine hangi açıdan bakılması 

gerektiği konusunda ipuçları verir. Örneğin aşağıdaki beyitlerinde, 

eserinin tertip edilen beyitlerle sınırlı olmadığını, geniş bir mefkûrenin 

ancak bir cephesini söyleyebildiğini ifade eder. 

30در ًگٌج٘ذٕ در اٍ سٗي ً٘نِ تَزخ
 هَثٌَٕ در حَجن گز تَدٕ چَ چزخ 

Mesnevî olsaydı gökyüzü kadar hacimce 
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Sığmazdı ona, âlemin yarı buçuğu bile 

 ٍصفِ ت٘ذارِّٕ دل إ هؼٌَٕ 31در ًگٌجذ در ّشاراى هثٌَٕ

Ey manevi er! Anlatsak gönül uyanıklığını 

Sığmaz binlerce Mesnevî‟ye 

Anlatılan hikâyeler özellikle bir metafor olarak ortaya 

konulmuşsa; okuyucunun anlatıdan asıl maksadın ne olduğunu ve 

verilmek istenen mesajın esasını dikkatle düşünmesi beklenir. 

Muhatabın asıl mesajı yakalayabilmesi için eser sahibi tarafından 

verilen ipuçlarını kaçırmaması gerekir. Hikâyelerin hikâye olsun diye 

anlatılmadığı, kabuğa değil de manaya odaklanmak gerektiği açıkça 

ifade edilir. Hakikati sembolize eden anlatılar, yüzüne örtü çekilmiş bir 

güzele benzetilir. Aşağıdaki beyitlerde, Mevlânâ bu duruma dikkatleri 

çeker. 

 ٗا تَ پٌذارٕ وِ حزفِ هثٌَٕ چَى تخَاًٖ راٗگاًص تطٌَٕ

Ya da sen, Mesnevî‟nin sözlerini sanırsın ki 

Okuyunca kolayca anlayıveresin 
 ٗا ولامِ حىوت ٍ سِزِّ ًْاى اًذر آٗذ سغَثِ در گَش ٍ دّاى

Ya da hikmetli söz ve gizli sır 

Kolayca gelsin diline ve giriversin kulağına 
 اًذر آٗذ ل٘ه چَى افساًِ ّا پَست تٌواٗذ ًِ هغشِ داًِ ّا

Bunlar sana hikâyelermiş gibi gelir 

Kabuk görünür gözüne, mananın özü değil 
 در سز ٍ رٍُ در وط٘ذُ چادرٕ رٍُ ًْاى وزدُ س چطوت دلثزٕ

Başına ve yüzüne çekmiş bir örtü 

Yüzünü gizlemiş senden, bir güzel gibi 
 ضاٌّاهِ ٗا ول٘لِ پ٘صِ تَ ّوچٌاى تاضذ وِ لزآى اس ػُتَُ

Şahnâme ve Kelîle senin gözünde 

Yüce Kur‟an gibi sanki de 
 فزق آًگِ تاضذ اس حكّ ٍ هجاس وِ وٌذ وُْلِ ػٌاٗت چطن تاس

Hak ve mecazın farkı o vakit anlaşılır hani 

Senin gözünü açarsa eğer inayet sürmesi 
 ٍٖرًِ پطُه ٍ هطُه پ٘صِ اَخطو 32ّز دٍ ٗىساى است چَى ًثََد ضوٖ
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Yoksa koku alamayan için ha pislik, ha da misk 

Her ikisi de bir, koku alamayan kişi için 
Mevlânâ, Mesnevî‟de İkinci Defter‟in başında, eserinin arif 

gönüllere faydalı olması için dua eder. İyi niyetliler için yapılan bu dua 

ilgi çekicidir. Anlatıcı ayrıca bu defterin yazımının geciktiğinden de söz 

eder ve her gecikmenin bir hikmete bağlı olduğunu ifade ederek şu 

sözleri söyler: 

33«خان تٖ آب ولَؽ ًطَد ٍ چَى آب تس٘ار تاضذ ّن ولَؽ ًطَد»
 

“Toprak, su olmadan kerpiç olmaz, su çok olunca da kerpiç olmaz.” 

Mevlânâ, eserin yazımının gecikme sebebini sözlerinin devamında 

“her hal sahibine gelen gevşeklik” olarak açıklar. Hüsameddin 

Çelebi‟nin eşinin vefatı nedeniyle ortaya çıkan bu gecikme, bazı 

kaynaklara göre yaklaşık iki yıldır.
34

 Eserin yazımının gecikmesi 

Mevlânâ‟nın gözünde olumsuz değerlendirilmez. Aşağıdaki beyitte söz 

için gecikmenin olgunlaşmakla eşdeğer görülmesine de ayrıca dikkat 

çekmek gerekir. 

35هْلتٖ تاٗست تا خَى ض٘ز ضذ
 هذتٖ اٗي هثٌَٕ تأخ٘ز ضذ 

Bu Mesnevî bir müddet gecikti 

Tıpkı kanın süte dönüşmesi için bir zaman gerektiği gibi 

 

Mesnevî salt bir bilgi kitabı değildir. Fakat hiçbir anlatının bilgiden 

yoksun olmasının düşünülemeyeceği, hatta bilgiyi koruyan bir zırh 

görevi üstlendiği hatırlanacak olursa, aşağıdaki beyitler daha iyi 

kavranacaktır. Diğer edebî eserlerden farklı olarak Mesnevî hem bir 

bilgi birikimi hem de Mevlânâ‟ya kadarki sufilerin söz ve 

davranışlarının özeti mesabesindedir. Nitekim eserin sahibi, sufi şiir 

geleneğinin gereği olarak “ayak izleri”ni takip etmeye işaret eder. 

36فٖ چ٘ست آثارِ لذَمسادِ صَ
 سادِ داًطوٌذ آثارِ لَلنَ 

Bilgenin azığı kalemin eserleridir 

Sufinin azığı nedir peki: Ayak izlerini [takip etmektir] 

Mevlânâ, anlatacağı hikâyeleri bazen dinleyicilerin o anki hallerini 

dikkate alarak değiştirdiğini de söyler. Anlatıcının sözünün karşılık 

bulması, verilmek istenen mesajın iletilebilmesi tabi ki alıcının yani 

dinleyen kulağın varlığına bağlıdır. Dinleyicinin ilgi ve iştiyakı 
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anlatılan hikâyenin başka bir hikâye ile değiştirilmesine sebep 

olabilmektedir. 

 اٗي سهاى تطٌََ چِ هاًغ ضذ هگز جإ دگزهستوغ را رفت دل 
Şimdi dinle bak, engel olan şey neydi 

Dinleyicinin gönlü başka yere kayıp gitti 
 خاطزش ضذ سَٕ صَفّٖ لٌُُك اًذر آى سَدا فزٍ ضذ تا ػٌُُك

Aklı, sufi ve konuğunda kala kaldı 

O sevdaya dalıp gitti gırtlağına kadar 

 لاسم آهذ تاس رفتي سٗي همال 37افساًِ تْزِ ٍصفِ حالسَٕ آً
Bu hikâyeyi bırakmak şart oldu 

O hikâyeye dönmek gerekti hâli anlatmak için 

Eser sahibi olan her insan, eserinin kıymetini ifade için bazı 

nitelemelerde bulunur ve onu över. Zira eseri kişinin bir bakıma 

serüveninin şekle bürünmüş halidir. Mesnevî‟nin son defterine 

gelindiğinde, Mevlânâ da kendi eseri için yaptığı iltifatlarını önceki 

ifadelerden daha ileri bir yere taşır. Burada Mesnevî‟yi bir anlam denizi 

olarak tarif eder ve sözdeki sesi dala yaprağa benzetir; anlam ise 

elmanın kokusu gibi gelir. Muhataplarına kokuyu takip ederlerse, 

kokunun onları mananın temeline götüreceğine işaret eder. 

 گز ضذٕ ػططاىِ تحز هؼٌَٕ فُزجِ إ وي در جشٗزٓ هثٌَٕ

Susadıysan eğer anlam denizine 

Bir ark aç sen Mesnevî adasından kendine 
 فُزجِ وي چٌذاى وِ اًذر ّز ًَفَس 38هثٌَٕ را هؼٌَٕ تٌٖ٘ ٍ تس

Öyle bir ark kaz ki, her nefeste 

Mesnevî‟yi anlam olarak göresin sadece 

Mevlânâ, eserinde anlattığı hikâyelerin muhataplarını aynı amaca 

yöneltmek için ortaya konduğunu söyler. Aşağıdaki beyitleri, eserini 

tanımlamak için kullandığı en meşhur beyitleridir. Bu beyitlerde 

kullandığı “Ey oğul!” hitabı ayrıca öğüt edebiyatı bağlamında dikkate 

değerdir. 

 ّز دواًٖ راست سَداٖٗ دٗگز هثٌَٕ دواى فمز است إ پسز

Her dükkânın ayrı bir amacı vardır 

Ey oğul! Mesnevî de dervişlik dükkânıdır 
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 در دلاى وفطگز چزم است خَب لالةِ وفص است اگز تٌٖ٘ تَ چَب

Kunduracı dükkânında deri güzeldir 

Tahtadan bir şey görsen de; o, ayakkabı kalıbıdır 
 ٍ اَدوَي تََُد پ٘صِ تشّاساى لش تْزِ گش تاضذ اگز آّي تََُد

Kumaşçıların dükkânında ipekliler vardır 

Demirden bir şey varsa; o, metredir 
 هثٌَِّٕ ها  دواىِ ٍحذت است 39غ٘ز ٍاحذ ّز چِ تٌٖ٘ آى تُت است

Bizim Mesnevîmiz birlik dükkânıdır 

Birden gayrı ne görürsen, puttur o 

Anlatıcı eserinde beyitleri sadece Farsça olarak söylemez. Kimi 

beyitler Arapça söylenir. Arapçanın dışında, Mevlânâ‟nın yaşadığı 

coğrafyada konuşulmakta olan Türkçe ve Yunanca bazı beyitler de 

eserde yer alır.
40

 Arapça söylediği bazı beyitlerden sonra ise Mevlânâ 

«تِِْلپارسٖ گَٗ٘ن ّ٘ي تاسٕ »  “Farsça söyleyelim, bırak şu Arapçayı” der.
41

 

Tenkitlere Karşı Mevlânâ’nın Mesnevî’yi Savunması 

Mevlânâ, eserinde sadece kendisini tenkit edenlere cevap vermez, 

kendisine yönelik tenkit konularına da yer verir. Diğer edebî eserler gibi 

Mesnevî de tenkide açıktır ve aşağıdaki beyitlerden anlaşıldığı üzere 

sadece bugün değil, Mevlânâ‟nın kendi meclisinde de bu tenkitler 

gündeme gelmiştir. Bir anlatıcı olarak Mevlânâ, bu tenkitlerden 

incinmeyeceğini söyler. Bu noktada altı çizilmesi gereken husus şu 

olmalıdır: Bir eser sahibinin, eserine karşı yapılan tenkitlere eserinde 

yer vermesi, tenkidi değerli bulduğu anlamına gelir. 

 پ٘ص اس آًه اٗي لصِّ رِسذ دٍُد گٌَذٕ آهذ اس اّلِ حسذ

Daha bu hikâye bitmeden 

Pis bir koku yükseldi kıskanç kişilerden 
 هي ًوٖ رًجن اس اٗي ل٘ه اٗي لگذ ا پَٖ وٌَُذخاطزِ سادُ دل ر

Ben incinmem bundan, lakin bu tekme 

Saf tabiatlı birinin kaydırır ayağını 
 خَش ت٘اى وزد آى حى٘نِ غشًَٕ  تْزِ هحجَتاى هثالِ هؼٌَٕ

O Gazneli bilge ne hoş anlattı 
Gizli kalan şeyleri manaya örnek olarak 

 وِ س لزآى گز ًثٌ٘ذ غ٘زِ لال ثََُد س اصحابِ ضلالاٗي ػجة ًَ
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Eğer kişi, Kur‟an‟da sözden başka şey görmezse 

Şaşılacak bir şey yok delalet ehlinin işine 
 وش ضؼاعِ آفتابِ پُز س ًَر غ٘زِ گزهٖ هٖ ً٘اتذ چطنِ وَر

Nurla dolu güneşin ışınlarından 

Sıcaktan başka bir şey geçmez eline, kör olanın 
 خَزتَطٖ ًاگاُ اس خزخاًِ إ سز تزٍى آٍرد چَى طؼّاًِ إ

Bir maskara birden ahırdan 

Başını çıkardı, kınar bir edayla 
 واٗي سخي پَست است ٗؼٌٖ هثٌَٕ 42لصّٔ پ٘غوثز است ٍ پَٖ رٍَٕ

Bu söz aşağılık bir şey, yani şu Mesnevî 

Peygamber hikâyesi midir, onun mu izidir? 
 چَى وتابُ الله ت٘أهذ ّن تز آى اٗي چٌ٘ي طؼٌِ سدًذ آى وافزاى

Allah kitabına da böylesi sözler söylediler 

Böyle kınadılar onu da hani o kâfirler 
 وِ اساط٘ز است ٍ افسأً ًژًذ 43ً٘ست تؼو٘مٖ ٍ تحم٘مٖ تلٌذ

Uyduruk hikâyeler ve masallardır 

Onda derin anlamlar ve yüksek bir hakikat yok dediler 

Mevlânâ, Mesnevî eserini tenkit edenlerden incinmeyeceğini söyler 

fakat onlara cevap verirken sert ifadeler de kullanır. Eserini tenkit 

edenlerin tavrı karşısında, bir edip olarak doğru bildiği işi yapmaktan 

asla vazgeçmeyeceğini aşağıdaki beyitlerle ortaya koyar: 

 إ سگِ طاػي تَ ػََ ػََ هٖ وٌٖ طؼيِ لزآى را تزٍى ضََ هٖ وٌٖ

Ey kınayıcı köpek, havlayıp durursun sen 

Kur‟an‟ı kınamakla kurtuluyor musun hükmünden? 
 طؼٌِ هٖ سدٗتخَد تذٗذٗذ آًىِ  وِ ضوا فاًٖ ٍ افساًِ تذُٗت

Kendiniz gördünüz ya kınadığınız şeyi 

Fani ve masal olan siz kendinizsiniz 
 ًِِ تگ٘زم گفت ٍ پٌذِ آى حى٘ن 44دل ًگزداًن تِ ّز طؼٌٖ سم٘ن

O bilgenin sözünü tutmaz mıyım ben 

Öyle her hastalıklı kınayandan dolayı terk etmem işimi ben 

İnsanları davet makamındaki anlatıcı, bir taraftan kendi 

kararlaştırdığı konuyu aktarırken diğer taraftan muhatabı olan 
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dinleyicilerin duygularını ve anlatılanlar karşısında takındıkları tavırları 

gözlemler. Anlattıklarının yankısını, en azından muhataplarının 

hallerinden hareketle olumlu ya da olumsuz biçimde, o mecliste bizzat 

görme fırsatı bulur. Mesnevî‟nin Altıncı Defter‟inden aktarılan 

aşağıdaki beyitlerde bu durumu görebilmekteyiz. Anlatılarına karşı 

çıkan kişileri hedef alan Mevlânâ, Hz. Nuh‟un davetine gönderme yapar 

ve eserine yapılan itirazın pek de şaşırtıcı karşılanmaması gerektiğini 

dile getirir. Bir anlatıcı olarak sözünü söylemekten vazgeçmeyeceğini 

ifade eder. Onun bu sözlerinde bir anlatıcının anlaşılamama kaygısı 

yaşadığı da çıkarılabilir. 

 راس جش تا راسداى اًثار ً٘ست هٌُىِز راس ً٘ست راس اًذر گَشِ

Sır, onu bilenden başkasına eş değildir 

İnkârcının kulağında sır, sır değildir 
 ل٘ه دػَت ٍارد است اس وزدگار تا لثَل ٍ ًالثَل اٍ را چِ وار

Davet etmek yaratıcının emridir 

Kabul edilsin edilmesin davetçiyi bağlamaz 
 ًَح ًُْصذ سال دػَت هٖ ًوَد دم تِ دم اًىارِ لَهص هٖ فشٍد

Nuh dokuz yüz yıl davet etti 

Kavminin inkârı arttıkça arttı gitti 
 ّ٘چ اس گفتي ػٌاى ٍاپس وط٘ذ ّ٘چ اًذر غارِ خاهَش خشٗذ

O anlatmaktan vazgeçti mi hiç? 

Suskunluk mağarasına çekildi mi hiç? 
 گفت اس تاًگ ٍ ػلالإ سگاى 45ٍا گزد س راّٖ وارٍاىّ٘چ 

Köpeklerin havlamasıyla dedi 

Yolundan döner mi hiç kervan? 
Mevlânâ, eserinin birçok yerinde Mesnevî‟nin defterlere geçirilerek 

kayıt altına alınma görevini üstlenen Hüsameddin Çelebi‟ye iltifat 

cümleleri kurar. Bu konunun ifade edildiği beyitlerde, eserin yazımı 

sürecinde anlatıcı ile yazıcılık görevinde bulunan kişi arasında geçen 

konuşmaların ipuçlarını da buluruz. 

 إ ض٘أء الحك حسام الذٗي تَُٕ وِ گذضت اسهَِ تِ ًَرت هثٌَٕ

Ey Hakkın ışığı Hüsameddin, sen! 

Mesnevî senin nurundan dolayı ayı geçti 
 ّوّت ػالِّٖ تَ إ هُزتجا هٖ وَطذَ اٗي را خذا داًذ وجا
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Senin yüksek himmetinle ey kendisine sığınılan! 

Allah biliyor onu nereye çektiğini 
 گزدىِ اٗي هثٌَٕ را تستِ إ  هٖ وطذ آى سَٕ وِ داًستِ إ

Bu Mesnevî‟nin boynunu sen bağladın 

Senin bildiğin yere çekiyor onu 
 هثٌَٕ اس تَ ّشاراى ضىُز داضت 46در دػا ٍ ضىُز وفْا تز فزاضت

Mesnevî binlerce kere müteşekkir sana 

Dua ve teşekkür için ellerini kaldırmış semaya 
 دسد ٍ للّاب است خصنِ ًَر تس سٗي دٍ إ فزٗادرس فزٗاد رس

Hırsız ve düzenbaz düşmandır ışığa 

Bu ikisinden de el aman, ey feryada yetişen 

 رٍضٌٖ تز دفتزِ چْارم تزٗش وأفتاب اس چزخِ چْارم وزد خ٘ش

Işığını yay dördüncü deftere 

Zira güneş de dördüncü kat gökten doğar 
 ّ٘ي س چْارم ًَر دُِ خَرض٘ذٍار تا تتاتذ تز تلاد ٍ تز دٗار

Sen de güneş gibi yay ışığını dördüncü defterle 

Parıldasın ülkeler ve şehirler de 
 ّزوص افساًِ تخَاًذ افساًِ است ٍآًىِ دٗذش ًمذِ خَد هزداًِ است

Kim efsane derse bu esere, efsanedir ona 

Kim de kendi hikâyesi görürse, er kişidir o da 
 آب ً٘ل است ٍ تِ لِثطٖ خَى ًوَد 47ذ آب تَدلَمِ هَسٖ را ًِ خَى تُ

Nil‟in suyu, Kıbtî‟nin gözünde kandır 

Musa‟nın kavmine kan değil o, sudur 

Mesnevî‟de anlatılan hikâyeler bitmeden başka hikâyelere geçilir 

ve yarım bırakılan hikâyelere başka bir yerde devam edilir. 

Hikâyelerinin yarım kalması sadece anlatıcının kendi anlatım tercihi ve 

anlatılmakta olan hikâyelerin başka hikâyeleri çağrıştırmasıyla ilgili 

değildir. Bir kısmı yukarıda verilen beyitlerin devamını teşkil eden 

aşağıdaki beyitlerde görüleceği üzere, Mevlânâ‟nın eserini tenkit 

edenlere karşı yazar savunusu yapmak zorunda kalışı da bazen 

hikâyenin sonuçlandırılmasının gecikme sebebi olabilmektedir. Eserin 

bazı yerlerinde ise Mevlânâ, anlatıcı olarak hikâye üzerinden 

söyleyecek daha çok sözü bulunduğunu fakat yazıcı Hüsameddin 
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Çelebi‟nin uzun zamandan beri çalıştığı için vaktin geç olduğunu ifade 

eder. 

 اٗي حىاٗت را وِ ًمذِ ٍلتِ هاست گز تواهص هٖ وٌٖ اٌٗجا رٍاست

Bu hikâye bizim halimizin tenkididir 

Burada tamamlarsan onu, uygundur 
 زن وي تْزِ وساىًاوساى را ت لصِّ را پاٗاى تَز ٍ هخلَص رساى

Adam olmayanları bırak, adam olanların hatırına 

Hikâyeyi sonuçlandır gitsin sen 
 اٗي حىاٗت گز ًطذ آًجا توام 48چاره٘ي جِلذ است آرش در ًظام

Bu hikâye sonuçlanmadıysa orada 

Dördüncü defterdir burası, onu burada tamamla 
 در سخي آتاد اٗي دم راُ ضذ اُ ضذگفت اهىاى ً٘ست چَى ت٘گ

Söz söylemede bu anımız yol oldu 

Anlatmaya imkân yok, zira vakit geç oldu 
 پَ٘ستْا گفت٘ن ٍ هغش آهذ دف٘ي 49گز تواً٘ن اٗي ًواًذ ّوچٌ٘ي

Dışını söyledik, özü gizli kalıverdi 

Ölmez de kalırsak, bu böyle kalmaz yarım 
 

Mesnevî‟nin Beşinci Defter‟inin ilk beytinde eserin yazımının 

devamı konusunda Hüsameddin Çelebi‟nin arzusu ifade edilmektedir. 

Aynı isteğin varlığı Altıncı Defter‟in hemen başında da karşımıza çıkar. 

Eserinin vücuda gelmesi ve yazıya aktarılmasına vesile olan bir kişi 

addedilmesi hasebiyle Hüsameddin Çelebi‟ye çokça iltifat etmek 

istediğini ifade eden Mevlânâ, bekleyiş içerisindeki halktan dolayı 

bundan kaçındığını söyler. 

 ضذ حسام الذّٗي وِ ًَرِ اًَجُن است طالةِ آغاسِ سفِزِ پٌجن است

Yıldızların nuru olan Hüsameddin oldu 

Talibi beşinci kitaba başlanmasının 

 إٓ ض٘أء آلحك حسام الذّٗيِ راد اٍستاداىِ صفا را اٍستاد

Ey Hak ışığı cömert Hüsameddin! 

Ey tertemiz üstatların üstadı olan! 
 گز ًثَدٕ خَلك هحجَب ٍ وث٘ف ٍر ًثَدٕ حَلمْا تٌگ ٍ ضؼ٘ف

Eğer halk mahcup ve yoğun olmasaydı 

Eğer olmasaydı anlayışlar dar ve zayıf 
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 در هذٗحت دادِ هؼٌٖ دادهٖ 50غ٘زِ اٗي هٌَطكِ لثٖ تگطادهٖ

Senin övgün için epeyce olacaktı sözlerim 

Bu sözlerden başka sözler söylerdim 

Mevlânâ, Mesnevî‟de anlattığı hikâye ve verdiği öğütlerin 

muhataplarına Yunan hikmet geleneğini de hatırlatır. Anlatıcı, 

Câlînûs‟a
51

 atıfta bulunarak onun bir sözünü kendi düşüncesine dayanak 

yapar ve bu sözü aktardıktan sonra konuyla ilgili kendi fikirlerini ifade 

eder. Aşağıdaki beyitlerden, Mevlânâ‟nın sözlerinin söylenme 

düzlemini eserinin muhataplarını dikkate alarak belirlediği de 

anlaşılmaktadır. 

52آًچِ ػادت داضت ت٘وار آًص دُِ
 پس چٌ٘ي گفتِ ست جالٌَ٘سِ هِِ 

Büyük Câlînûs şöyle demiştir nitekim: 

Hastaya alışkın olduğu şeyi ver 

 َد ً٘ستّز وِ را هطُهِ ًص٘حت س 53لا جزم تا تَُِٕ تَذ خَُ وزدًٖ است

Öğüt miski kime fayda vermiyorsa 

Kötü kokuya alışmıştır o kimse 
 وَر اگز اس پٌذ پالَدُ ضَد 54ّز دهٖ اٍ تاس آلَدُ ضَد

Kör, öğütle arınmış olsa bile 

Her bir adımda kirlenir yeniden 
Mevlânâ, eserini tenkit edenleri bazen tabiri caizse alaya alırcasına 

küçümser. Onun gözünde alaya almak da cevap vermenin ötesinde bir 

tür öğretme biçimidir. 

 ّشل تؼل٘ن است آى را جذ ضٌََ تَ هطََ تز ظاّزِ ّشلص گِزٍَ

Alaya almak bir şey öğretmektir, ciddiye almak gerek onu 

Sen onun alaycı görünen yüzüne bakma! 

 ّز جذِٕ ّشل است پ٘صِ ّاسلاى  55است پ٘ص ػاللاى ّشلْا جذِّ

Her ciddi şey alaydır alaycıların gözünde 

Alaylar ciddi şeylerdir akıllıların gözünde 

Sonuç 

Mevlânâ‟nın Mesnevî adlı eseri poetik bakışla ele alındığında şair, 

şiir, şiirde şekil ve mana, kafiye ve ölçü, tenkitler karşısında eser 

savunusu, hakikati hikâye etme, dinleme, sözü ölçülü ve yerinde 

kullanma gibi birçok konu üzerinde yeniden düşünmeye değer bir bakış 

açısı ortaya koymuştur. 
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Mesnevî sadece Şark İslâm edebiyatını etkilemekle kalmamıştır. 

Onun ve eser sahibi Mevlânâ‟nın tesiri, gerek Fars edebiyatında gerekse 

Türk edebiyatında bugün de devam etmektedir. Mevlânâ‟nın 

“yazılmaya devam edilseydi âlemin yarı buçuğu bile sığmazdı ona” 

dediği Mesnevî‟sinin bugün sevilerek okunuyor oluşu ve farklı edebî 

türlerde tesirinin görülmesi, bu eserin ortaya koyduğu bakış açısının 

bitimsiz bir bakış açısı olduğunu kavramamıza imkân sağlamaktadır. 

Altı çizilmesi gereken bir başka nokta ise, bugün hoşgörünün 

timsali olarak andığımız Mevlânâ‟nın kendi eserini tenkit edenlere karşı 

o kadar da müsamahalı olmadığını görmektir. Bu durum, bir şair ve 

yazar rolü üstlenmesi noktasında bugünün okuyucuları ile şair ve 

yazarları için şaşırtıcı olmalıdır. Her edebî eser gibi Mesnevî‟nin de 

kendi içinde bir bütün olarak yeni okumalara tabi tutulması, hem eserin 

hem de eser sahibinin daha iyi anlaşılabilmesi noktasında yeni 

açılımlara kapı aralayacaktır. 
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EMÎRÜŞŞÜ‘ARÂ MU‘İZZÎ DÎVÂNINDA FARSÇA ŞİİR 

SÖYLEYEN ŞAİRLERİN YERİ

 

 

Gökhan Gökmen


 

 

Öz 

Büyük Selçuklu Devleti sarayında Meliküşşü„arâ unvanıyla yarım 

asrı aşkın bir sürede bulunan Emîr Mu„izzî (öl. 518-521/1124-1127), 

Selçuklu tarihi ve kültürü açısından önemli bir edebî şahsiyettir. Sultan 

Alp Arslan‟ın şairi olan babası Burhânî sayesinde çocukluğundan 

itibaren saray çevresinde yaşayan ve İran edebiyat tarihinin önde gelen 

kaside şairlerinden olan Mu„izzî‟nin 19.000 beyit civarındaki dîvânı, 

Selçuklu tarihi, edebiyatı ve kültürü açısından çok önemli ve değerli bir 

kaynaktır. Methiye konulu şiir yazma özelliğiyle esas kimliğini 

kazanmış olan Mu„izzî‟nin, dîvânında andığı çok sayıda Farsça şiir 

söyleyen önemli ve meşhur şairler bulunmaktadır. Mu„izzî‟nin, bu 

şairler arasında „Unsurî ve Ferruhî gibi bazı şairleri örnek aldığı 

şiirlerinde hissedilmektedir. Mu„izzî‟nin, çeşitli yönleriyle dîvânında 

Şehîd-i Belhî (öl. 927), Rûdekî (öl. 941), Dakîkî (öl. 976-980), Firdevsî 

(öl. 1022-1026), Ferruhî (öl. 1038), „Unsurî (öl. 1039-1040), „Ascedî-i 

Mervezî (öl. 1040), Katrân-i Tebrîzî (öl. 1089‟dan sonra), Mes„ûd Sa„d-

i Selmân (öl. 1121) ve Zeynebî-i „Alevî-i Mahmûdî (öl. 12. yy.) gibi 

şairlere yer vermesi, onun şairlik yönünü ve bu şairlerin birtakım 

özelliklerini göstermektedir. Çalışmanın amacı Mu„izzî tarafından 

dîvânda zikredilen bu şairler ve bu şairlerin şiirleri hakkında örneklerin 

sunulması ve değerlendirmelerin yapılmasıdır.  

Anahtar Kelimeler: Emîr Mu„izzî, İran Şiiri, Şehîd-i Belhî, 

Rûdekî, Dakîkî, Firdevsî, Ferruhî, „Unsurî, Mes„ûd Sa„d-i Selmân, 

„Ascedî. 

The Place of Persian Poets in The Diwan of Mo‘ezzi 

Abstract 
Amīr Mo„ezzī (518-521/1124-1127), who was on duty as Maliku‟s-

shu„arā in Seljuk Palace, is an important literary figure in the history 

and culture of Seljuks. Thanks to his father, Burhānī, who was Sultan 

Alp Arslan‟s poet, Mo„ezzī who lived around the palace has his a with 

                                                           

 Bu makale yazarın, Mu„izzî‟nin Şiir Dünyası (Kırıkkale Ü., SBE, Kırıkkale, 2018) 

adlı yayımlanmamış doktora tezinden üretilmiştir. 


 Arş. Gör. Dr., Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Bölümü, e-posta: gkhgkm@gmail.com 
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19.000 verses especially consisting of poems written for Seljuk sultans 

and statesman since his childhood. There are many important and 

famous poets who read Persian poems in the dīwān of Mo„ezzī who got 

his fame with his poems of praise. It is felt that in his poems Mo„ezzī 

took some poets as an example such as “Unsurī and Farruhī”. The fact 

that Mo„ezzī gave place in his dīwān to such poets as Sahīd-i Balhī (d. 

927), Rūdakī (d. 941), Dakīkī (d. 976-980), Firdowsī (d. 1022-1026), 

Farruhī (d. 1038), Unsurī (d. 1039-1040), Ascadī-i Marvazī (d. 1040), 

Katrān-i Tabrīzī (d. after 1089), Mas„ūd Sa„d-i Salmān (d. 1121) and 

Zaynabī-i Alevī-i Mahmûdī (d. 12. yy.) shows his features in poetry and 

certain features of the poets in question. The aim of this study is to give 

examples of the poets mentioned in the dīwān of Mo„ezzī and evaluate 

them.  

Keywords: Amīr Mo„ezzī, Persian poet, Sahīd-i Balhī, Rūdakī, 

Dakīkī, Firdowsī, Farruhī, Unsurī, Mas„ūd Sa„d-i Salmān, Ascedī. 

 

Giriş 
Büyük Selçuklu Devleti sarayında Melikü‟ş-şü„arâ unvanıyla uzun 

yıllar bulunan Emîr Mu„izzî (öl. 518-521/1124-1127), edebî açıdan 

önemli bir şahsiyettir. Günümüze kadar Fars şairleri arasında ve Fars 

edebiyatı çerçevesinde 19.000 beyit dolaylarındaki dîvânıyla en hacimli 

dîvâna sahip olanlardan biri olan Mu„izzî, uzun yıllar Selçuklu 

sarayında yer edinmiş, Sultan Melikşâh (öl. 485/1092) tarafından 

“Emîrü‟ş-şü„arâ” tayin edilmiştir.
1
 Babası Burhânî‟nin, Sultan Alp 

Arslan‟ın şairi olması sebebiyle Selçuklu sarayı çevresinde yetişmiştir.  

Elli yılı aşkın bir zaman diliminde sarayda yer alan, methiye 

konulu şiir yazma özelliğiyle esas kimliğini kazanmış olan, padişahların 

sarayında onları övmek için aylık ve yıllık olarak ücret alan Mu„izzî, 

Farsça ve Türkçe yazan şairlerce takdir edilen ve örnek alınan en önde 

gelen kaside şairlerindendir. Şairlikteki başarısı eski ve yeni bütün 

şahsiyetler tarafından kabul görmüştür. Gerek eski edebiyatçılar gerekse 

son dönem edebiyatçılarının eserlerinde Mu„izzî‟nin yer alması, şairliği 

hususunda özellikli oluşunu göstermektedir. 

Emîr Mu„izzî‟nin, dîvânında birçok önemli ve meşhur şairi andığı 

ve onlara övgüde bulunduğu bilinmektedir. Bu şairler arasında 

üslubunu, dilini ve nazmını övdüğü; onları örnek aldığı şahsiyetler 

olduğu hissedilmektedir. Muhammed Rızâ Kanberî‟nin, “Mu„izzî‟nin 

şiiri Ferruhî, „Unsurî ve Menûçehrî gibi kendi seleflerinin şiirinden 

farklı değildir”
2
 ifadesi ve Mu„izzî‟nin şiirlerinde „Unsurî ve Ferruhî 
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gibi şairlerin bazı beyitleri, onların şiirlerini hatırlatması bakımından bu 

kanaatleri doğrular görünmektedir. Aynı zamanda Emîr Mu„izzî‟nin 

şiirlerinde Ferruhî ve „Unsurî gibi bazı şairlerin izlerinin 

hissedilmesiyle bu şairlerin şiirlerinden örneklerin dîvâna yansıyan 

tarafları, müşterek bir bağı da göstermektedir. Hatta kimi araştırmacılar 

Mu„izzî‟yi, döneminin ve çağdaşı şairlerin öncüsü olarak da 

saymışlardır.
3
 Çağdaşı şairlerin tamamı da Mu„izzî‟ye övgüde 

bulunmuş ve hürmet etmiş, onun fesâhat ve üstatlığına vurgu 

yapmışlardır.
4
 

Emîr Mu„izzî, dîvânında Şehîd-i Belhî (öl. 927), Rûdekî (öl. 941), 

Dakîkî (öl. 976-980), Firdevsî (öl. 1022-1026), Ferruhî (öl. 1038), 

„Unsurî (öl. 1039-1040) gibi kendisinden önceki ve kendi döneminin 

bazı şairlerini zikretmiş; bunlardan birçoğunun şairliğine de övgüde 

bulunmuştur. Mu„izzî daha çok „Unsurî‟nin şiirlerini anmıştır. 

Firdevsî‟yi ise çoğunlukla eleştirip kınamış, eseri Şehnâme‟yi 

küçümsemiş; kahramanları Rüstem ve İsfendiyâr‟ı da methettiği 

kişilerin özellikleriyle karşılaştırırken hafife almıştır. „Ascedî-i Mervezî 

(öl. 1040) ve Katrân-i Tebrîzî‟yi (öl. 1089‟dan sonra) de anmış; kendi 

döneminin şairlerinden olan Mes„ûd Sa„d-i Selmân‟ı (öl. 1121) ve 

Zeynebî‟yi (öl. 12. yy.) de övmüştür.  

Mu„izzî, dîvânında bu şairler arasında en çok „Unsurî‟yi anmıştır. 

Mu„izzî on üç kez andığı „Unsurî‟yi, kendisini ondan daha üstün 

görerek üç yerde yermiştir. Mu„izzî‟nin, „Unsurî‟den sonra beş defa 

andığı şair Dakîkî‟dir. Mu„izzî, memdûhu Sultan Sencer‟e methiye 

söylerken, Dakîkî‟nin iki beytini zikrederek sultana övgüde 

bulunmuştur. Dakîkî‟yi andığı beyitlerin birinde Şehîd-i Belhî‟yi de 

zikretmiştir. Daha sonra Mes„ûd Sa„d-i Selmân gelmektedir. Mu„izzî 

ifadesine, üslubuna, nazmına ve bilgisine dair övgülerde bulunduğu 

Selmân‟ı dört kez anmıştır. Rûdekî‟yi de Sâmânîler‟de şiirinin yaygın 

ve meşhur oluşu hususunda üç yerde anmıştır. Ferruhî ve „Ascedî‟yi 

ikişer kez, Katrân-i Tebrîzî ve Zeynebî‟yi de dîvânında birer kez 

zikreden Mu„izzî, Selçuklu sarayında elde ettiği zenginlik ve bağışı, 

Gazneli Mahmûd sarayı şairleri Ferruhî, „Unsurî, „Ascedî ve 

Zeynebî‟den hiçbirinin elde edemediğine vurgu yapmış ve bir beyitte 

bu şairlerin hepsini anarak Zeynebî‟ye de yer vermiştir. Şiirlerinde 

Firdevsî‟nin adını dört kez zikreden Mu„izzî, daha çok Şehnâme‟de 

geçen kahramanların adlarını anmıştır. Mu„izzî, eski dönemleri hikâye 

eden Firdevsî‟yi, verdiği bilgilerin gerçek dışı ve uydurma oluşu gibi 
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yönleriyle yermektedir. Mu„izzî kendi sultanları, vezirleri ve emîrlerini 

överken, onlara ait bilgi, haber ve fetihlerin gerçek olduğunu beyan 

etmiş; ayrıca onları Şehnâme kahramanlarıyla sıkça ve ayrıntılı bir 

biçimde karşılaştırarak Selçuklu sultanları ve devlet adamlarının 

büyüklüğünü ve başarılarını onlardan üstün tutmuştur. Bu gibi 

özellikleriyle ve dîvânda çokça zikredilmesi sebebiyle Mu„izzî‟nin, 

Firdevsî‟nin eseri Şehnâme ve kahramanları hakkında söyledikleri 

müstakil ve ayrı bir çalışma konusudur.
5
 Bu bakımdan burada 

Mu„izzî‟nin, doğrudan Firdevsî‟nin adına yönelik ve Şehnâme hakkında 

çok çarpıcı ifadelerine yer verilmiştir. Mu„izzî, bu şairleri, kimi zaman 

sadece adlarını anarak, kimi zaman da şiirlerinden birer mısra örnek 

göstererek dîvânında zikretmiştir.  

Mu„izzî‟nin, dîvânında yer verdiği Farsça şiir söyleyen şairlere 

atıfları şu şekildedir: 

Rûdekî 

Mu„izzî, şiirlerinde İran şairlerinin öncülerinden olan Rûdekî‟ye 

hep övgüde bulunmuştur. Mu„izzî, ondan naklettiği beyitleri, kendi 

kasideleriyle birlikte söylemiş; şiirini ve üslubunu överek dîvânda 

Rûdekî‟ye yer vermiştir. 

Mu„izzî, kasidelerinde Rûdekî‟yi Sâmânîler‟de şiirinin yaygın ve 

meşhur oluşu hususunda anmıştır ve memdûhu vezir Sadreddîn 

Muhammed‟i, Rûdekî‟den bir beyit naklederek övmüştür.  

  6چَ ضعر رٍزوی زر آل ساهاى  رٍاى ضس ضعر هي زر آل اسحاق  

Rûdekî‟nin şiiri Sâmânoğullarında (Sâmânîlerde) nasıl yaygınsa, 

benim şiirim İshâkoğullarında öyle yaygın oldu. 

   

  اًسر جْاى تَ سساٍار آًیوِ   یىی تیت ًؽس است هر رٍزوی را  

  7ًِ جس ؼیة چیسی است واى تَ ًساًی  ًِ جس عیة چیسی است واى تَ ًساری  

 ona cihanda sen, Çünkü olur. güzel çok beyit bir Rûdekî‟den

layıksın. 

“O (şey), senin sahip olmadığın (sende olmayan) ayıptan/kusurdan 

başka bir şey değildir. O (şey), senin bilmediğin gaybtan başka bir şey 

değildir.” 

Mu„izzî, örneklerde görüldüğü üzere şiirlerinde, Rûdekî‟ye ve 

üslubuna övgüde bulunmuştur. Ayrıca Rûdekî‟nin yaşadığı dönem olan 
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Sâmânîler döneminde Rûdekî‟nin şiirinin özellikli olduğundan da 

bahsetmektedir. 

Dakîkî 
Mu„izzî‟nin dîvânda zikrettiği bir diğer şair Dakîkî‟dir. Mu„izzî, 

Sultan Sencer‟e methiye söylerken, Dakîkî‟den iki beyit alıntı yapmıştır 

ve Sultan Sencer‟in methinde her iki beyti de tazmin ettiğini ifade 

etmiştir. Ayrıca Mu„izzî, Dakîkî‟yi andığı beyitlerin birinde Şehîd-i 

Belhî‟yi de zikretmiştir. 

   8رایگاًی زّس وی هولىت ـله  تَ ایي هولىت رایگاًی ًساری  

Sen bu memlekete kolayca sahip olmadın. “Felek, memleketi nasıl 

bedava verir.” 

9ای ورزُ چرخ تیػ تَ را پاسثاى ذَیص  آى ضاعری وِ زر حك هوسٍح ذَیص گفت:  
  

Kendi memdûhu hakkında o şâir (Dakîkî) şöyle demiştir: “Ey 

feleğin kılıcını kendine muhafız yaptığı Sultan!” 

  تَ ّر زٍ ورزُ ام تضویي:زر هسح   زٍ تیت ضٌیسُ ام زلیمی را  

  ٍآى ضاعر تیرُ چطن رٍضي تیي  استاز ضْیس زًسُ تایستی»  

  هعٌیص زرست ٍ لفظْا ضیریي  تا ضاُ هرا هسیح گفتٌسی  

  10«ٍاًسر ضأى حسَز تا ًفریي  زر ضأى تَ آهس است پٌساری  

Dakîkî‟den iki beyit işittim. Senin övgünde her ikisini de tazmin 

ettim: 

“Şair Şehîd, yaşamalısın! O gözü kara şairi, parlak gör. 

Şâhım için anlamları doğru ve lafızları hoş, övgü söylüyorlardı. 

Sanırsın ki tam sana layık olmuş, hasûdun şânında nefretle 

gelmiştir.” 

Mu„izzî, Dakîkî‟yi zikrettiği bu şiirlerinde, Dakîkî‟nin şairliğine 

övgüde bulunurken, şiirlerinde onun beyitlerine de yer vererek kendi 

memduhunu methetmiştir. Bunun yanı sıra, bu kasidede Şehîd-i 

Belhî‟nin de adını zikrederek, ona şiirinde olumlu anlamda yer 

vermiştir. 
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Firdevsî 

Mu„izzî‟nin, Selçuklu sultanları, vezirler, emîrler, devlet adamları 

gibi şiirinde övdüğü kişiler, Şehnâme kahramanlarıyla sıkça ve ayrıntılı 

bir biçimde mukayese edilmiş ve onlardan üstün tutulmuştur. 

Mu„izzî‟nin dîvânında Şehnâme‟nin önde gelen kahramanlarının küçük 

gösterildiği, hakir görüldüğü birçok örnek mevcuttur.  

Mu„izzî, dîvânında Firdevsî‟yi şiirlerinde beyan ettiği gerçek dışı 

olaylardan dolayı yalanlamakta ve Selçuklu sultanlarının büyüklüğü ile 

başarılarını anlatmaktadır. Mu„izzî, dîvânındaki pek çok şiir ve 

beyitlerinde, kendi sultanları yanında Ferîdûnların, İskenderlerin 

kapıcı/hizmetçi bile olamayacağı ifadelerine yer vererek, Firdevsî‟yi, 

Firdevsî‟nin eseri Şehnâme‟yi ve Şehnâme kahramanlarını eleştirmiş, 

yalanlamış ve küçük görmüştür. Elbetteki Firdevsî‟nin eseri edebî türler 

konusunda ayrı bir türdür. Mu„izzî, dîvânında Firdevsî‟yi, Firdevsî‟nin 

eseri Şehnâme‟yi ve Şehnâme kahramanlarını eleştirirken Mu„izzî‟nin 

mübalağa sanatına başvurduğu da aşikârdır. Ancak Mu„izzî, Selçuklu 

sultanlarının ve devlet adamlarının azametini ve başarılarını anlatırken, 

bunu İran şahları ve Şehnâme‟de geçen kahramanlarla mukayese ederek 

örneklendirmesi, Mu„izzî‟nin olanı ve hakikati söylediğinin doğru 

olduğunu da bir o kadar açıkça gözler önüne sermektedir. Selçuklu 

dönemi Türk asıllı şairi Mu„izzî‟nin bu yöndeki tercihlerinin ve 

anlatımlarının da Farsça şiirlerde oldukça az görülmesi, onun üslubunun 

ve bazı hissiyatları taşıdığının en dikkat çekici yanlarındandır. 

Mu„izzî, Sultan Melikşâh‟ı övmek için söylediği bir kasidesinde, 

Firdevsî‟nin “ilginç hikâyeler ve fetihler hakkında ne ararsan 

Şehnâme‟dedir” beytine dîvânında yer vererek, Firdevsî‟nin eserinde 

anlattıklarının asılsız ve efsane olduğunu beyan etmiştir. Oysa Mu„izzî, 

Sultan Melikşâh‟ın başarılarını ve fetihlerini anlattığı kendi şiirlerinin 

tanıklığa dayalı gerçeklerden bahsettiğini söyleyerek, Firdevsî‟nin 

eserini kendi eseriyle mukayese etmiş, Firdevsî ve eseri Şehnâme‟yi 

eleştirmiştir.  

  لصِ ّای پر عجایة ـتحْای پر عثر  گفت ـرزٍسی تِ ضٌْاهِ زرٍى چًَاًىِ ذَاست  

  گٌسُ پیر جازٍ ٍ زیَ سفیس ٍ ضیر ًر  ٍصؿ ورز است اٍ وِ رستن وطت زر هازًسراى  

  آى سوراز وجا آٍرز ٍ تیَْزُ چرا گفت   هي عجة زارم ز ـرزٍسی وِ تا چٌساى زرٍغ  

  11آى ها یىسر عیاى است آى اٍ یىسر ذثر  ها ّوی از زًسُ گَیین اٍ ّوی از هرزُ گفت  
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Firdevsî dedi ki: Acayip kıssalar ve ibretlerle dolu fetihler 

hakkında ne ararsan Şehnâme‟dedir. 

Rüstem‟in Mâzenderân‟da öldürdüğü yaşlı büyük büyücü, beyaz 

şeytan ve erkek aslanı, Firdevsî vasfetmiştir. 

Firdevsî‟nin bunca yalanına şaşkınım. Nereden getirdi ve boşu 

boşuna neden bu efsaneyi söyledi. 

Biz canlıdan/gerçekten bahsediyoruz, Firdevsî ise ölüden söz 

ediyor. Bizimki tamamen hakikat, onunkisi sadece haber. 

Sultan Melikşâh‟ı övmek için kaleme aldığı başka bir kasidesinde 

Mu„izzî, Sultan Melikşâh‟ın fetihlerinin asıl ve gerçek olduğunu 

söylemekte ama Firdevsî‟nin Şehnâme‟de anlattıklarını yalan ve 

uydurma olarak nitelemektedir: 

  12اـساًِ ضٌْاهِ هحال است ٍ هُسٍَّر  تارید ـتَح تَ زرست است ٍ حمیمت  

Senin fetihlerinin tarihi doğru ve hakikattir, Şehnâme‟nin efsanesi 

ise asılsız ve uydurmadır. 

Mu„izzî, bir başka Sultan Melikşâh övgüsünde Şehnâme‟de 

anlatılanların yalan ve rivayet olduğunu, hünerleri okunan 

kahramanların hiçbir değerinin olmadığını ama Sultan Melikşah‟ın 

özelliklerinin ve rivayetlerinin gerçek olduğunu açıklamaktadır: 

  چٌس ذَاًٌس ٌّرّای ـلاى ٍ تْواى  چٌس گَیٌس ز ضٌْاهِ سري ّای زرٍغ  

  13از ذثر یاز ًیارًس وجا ّست عیاى  سیرت ضاُ عیاى است ٍ زگر جولِ ذثر  

Ne zamana dek Şehnâme‟den yalan sözler söyleyecekler, ne 

zamana dek falanın filanın hünerlerini okuyacaklar. 

Sultan Melikşah‟ın özellikleri açıktır, diğeri ise hep rivayet. 

Rivayetlerden neyin açık olduğunu anlayamazlar. 

Mu„izzî, Sultan Sencer methiyelerinde ise Nûşîrevân yaşasaydı, 

onun Sultan Sencer‟in tahtının önünde secde edeceğini; ordusunda, 

savaşta İskender gibi cesur, mecliste Ferîdûn gibi kuvvetli olan binlerce 

yiğit savaşçısı olduğunu; savaşta Sultanın ordusundan her yiğit askerin, 

İsfendiyâr ve Rüstem‟den çok daha fazlasını yaptığını ve gürzüyle 

Ferîdûn gibi olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca Sultan Sencer‟in, gücü 

ve hamlesiyle Rüstem-i Destân‟ın hücumunu ve Zâl-i Zer‟in kuvvetini 

ortadan kaldırdığını; binlerce adamının her birinin yüz tane Rüstem ve 
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İsfendiyâr gibi olduğunu; savaş günü yiğitlerin de Sultanla mutlu 

olduğunu dile getirmektedir: 

  14پیص تَ سجسُ تَرَز تر طرؾ ضازرٍُاى  زًسُ ضَزحاشَ الله وِ اگر ًَضرٍاى   

Eğer Nûşîrevân yaşasa/hayatta olsa(ydı), hâşallah senin önünde 

tahtına doğru secde eder(di). 

  15تِ رزم اًسر سىٌسر زل تِ تسم اًسر ـریسٍى ـر  جْاًساری وِ زر لطىر ّسار پْلَاى زارز  

Ordusunda savaşta İskender gönüllü (İskender gibi cesur), mecliste 

Ferîdûn gücünde binlerce yiğit savaşçıya sahip cihan şâhıdır! 

  اذثار جٌگ رستن ٍ رزم سفٌسیار  زر ضاٌّاهِ گرچِ ضگفت است ٍ ًازرست  

 
  ّر پْلَاى ز لطىر تَ رٍز وارزار  تیص از سفٌسیار ٍ زیازت ز رستن است

 
  16ّستی تَ چَى ـریسٍى تا گرز گاٍسار  سلیواى تر اسة تازپایّستی تَ چَى 

Her ne kadar Şahnâme‟de Rüstem ve İsfendiyâr‟ın savaş hikâyesi, 

ilginç ve eşine az rastlanır olsa da, 

Savaş günü senin ordundan her bir pehlivan, İsfendiyâr ve 

Rüstem‟den çok daha fazlasını yapmıştır. 

Sen rüzgâr gibi giden atın üzerinde Süleyman gibisin, sığır cüsseli 

gürze sahip Ferîdûn gibisin. 

  17زستثرز رستن زستاى ٍ زٍر زال زر  زستثرز ٍ زٍر تَ هٌسَخ ورز اًسر جْاى  

Senin gücün ve hücumun, cihanda Rüstem-i Destân‟ın hamlesini ve 

Zâl-i Zer‟in kuvvetini ortadan kaldırdı. 

  صس پْلَاى چَ رستن ٍ صس چَى سفٌسیار  زارز ّسار تٌسُ وِ ّر تٌسُ را رّی است  

  18سر تر تساط اٍست ضْاى را تِ رٍز تار  زل تر ًطاط اٍست یلاى را تِ رٍز رزم 

Her adamı Rüstem gibi yüz pehlivan ve İsfendiyâr gibi yüz yiğit 

olan binlerce bendesi vardır. 

Savaş günü, yiğitlerin gönlü, onun mutluluğundadır. Yönetim 

zamanı (adalet günü) şâhların başı, onun sofrasındadır. 

Beyitlerde de ifade edildiği gibi Emîr Mu„izzî, dîvânında övdüğü 

Selçuklu sultanlarını ve devlet adamlarını, genelde Firdevsî, eseri 
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Şehnâme ve Şehnâme‟de geçen kahramanlarla karşılaştırmış; kimi 

zaman kendi övdüğü kişileri onlardan üstün tutmuş kimi zaman da 

onları küçük göstererek yermiştir.  

Ferruhî 

Mu„izzî, dîvânında zikrettiği bir başka şair Ferruhî‟nin şairlik 

yönüne vurgu yaparak onu yüceltmektedir. Vezir Ebû Bekr-i 

Şemsüşşeref‟i övmek için kaleme aldığı bir kasidesinde Mu„izzî, Ebû 

Bekr-i Şemsüşşeref‟e, büyüklükte Gazneli Sultan Mahmûd‟un ordu 

komutanı Kahistânî
19

 gibi bir hizmetkârın, şairlik için de Ferruhî gibi 

bir şairin layık olduğunu ifade etmekte ve Ebû Bekr-i Şemsüşşeref‟i, 

Ferruhî‟nin bir beytinden alıntı yaparak övmektedir. 

  20پیص تَ چَى ـرذی زر ضاعری چاور هرا  چَى لْستاًی ترا چاور تسی زر هْتری  

Büyüklükte Kahistânî gibi hizmetkâr sana yeter. Şairlikte Ferruhî 

gibi biri, huzurunda bana uşaklık eder. 

  تضویي ّوی وٌن وِ تساى تیت زر ذَری:  تیتی ز ضعر ـرذی اًسر هسیح تَ  

 
  21ٍاًجا وِ ًام ًیه تَز صسر زـتری  ًاهت ًثطتِ ًیست وجا ًام تس تَز

Senin övgün için Ferruhî‟nin şiirinden bir beyit nazmediyorum, o 

beyit şudur: 

“Adın, kötü adın olduğu yerde yazılı değildir. İyi adın olduğu yer, 

defterin başıdır. 

Mu„izzî, vezir Sadreddîn Muhammed‟e övgü söylemek için yazdığı 

kasidesine, Ferruhî‟nin bir kasidesinin matla beytinden bir mısrayı 

alarak cevap vermiştir: 

  22ای زل تَ چِ گَیی وِ زهیي یاز وٌس یار  ایي ضعر هجاتات حىیوی است وِ گفتِ است:  

Bu şiire hakîm Ferruhî‟nin cevabı şudur: “Ey gönül! Cihan, 

sevgiliyi yâd eder diye ne söylersin? 

  23ای ترن تِ یه سَ ـىي ٍ جاهِ جٌگتروص   ایي ؼسل ّست تراى ٍزى وجا ضاعر گفت:  

Bu gazel, şâir Ferruhî‟nin söylediği aynı vezindedir. Ey Türk! Ok 

kuburunu ve savaş elbiseni bir tarafa at.” 

Mu„izzî, “Müeyyideddîn Ebu‟l-Kâsım Mu„înülmülk‟e Övgü” 

başlıklı kasidesinde, Ferruhî‟nin bir kasidesinin matla beytinden bir 
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mısra almıştır. Mu„izzî, Ferruhî‟nin “kimse orduya asla umut 

bağlamasın” sözüne karşı çıkarak, ben orduya umut bağlıyorum diye 

cevap vermektedir. 

  24ّرگس هثاز وس وِ زّس زل تِ لطىری  هي زل تسٍ زّن وِ ذطا گفت آى وِ گفت:  

 “Hiçbir zaman kimse orduya umut bağlamasın.” diyerek yanlış 

söyledi (Ferruhî). Ben orduya umut bağlıyorum çünkü. 

Yukarıdaki beyitler doğrultusunda Mu„izzî, Ferruhî‟ye övgüde 

bulunmuştur ve onun Sultan Mahmûd‟a layık bir şair olduğunu 

vurgulamıştır. Ayrıca Mu„izzî‟nin, Ferruhî‟nin beyitlerinden alıntı 

yaparak bu beyitlere karşılık vermesi, Mu„izzî‟nin şairliğini ve hünerini 

de göstermektedir. Mu„izzî, örnekteki son beyitte de Ferruhî‟nin 

orduyla ilgili söylemiş olduğu söze karşı çıkmıştır.  

‘Unsurî 

Mu„izzî, „Unsurî‟nin üslubunun sadeliğini, lafız ve manada 

anlaşılır bir dil kullandığını; aynı zamanda kendi kasidesini ve şairliğini 

ondan üstün gördüğünü beyan ederek „Unsurî‟yi anmıştır. 

Mu„izzî, vezir Nizâmülmülk‟ün oğlu Fahrülmülk için yazdığı bir 

kasideyi, „Unsurî‟den alıntı yaptığı mısrayla aynı vezinde söylediğini 

ifade etmekte ve „Unsurî‟yi de bu mısralarla zikretmektedir: 

  25تاز ًَرٍزی ّوی زر تَستاى تتگر ضَز  گفتن ایي هسحت تساًساًی وِ گَیس عٌصری:  

Bu övgüyü „Unsurî‟nin söylediği gibi ifade ettim: “Nevruz rüzgârı 

bostanda put yapar.” 

  26تا ّوی جَلاى زلفص گرز لالستاى تَز  عٌصری:ایي ؼسل تر ٍزى آى گفتن وِ گَیس   

Bu gazeli, „Unsurî‟nin söylediği aynı vezinde söyledim: “Zülfünün 

hareketi/sallanması (saçının dalgalanması), lale bahçesinin tozunu 

alır.” 

Mu„izzî, bu şiirinde de „Unsurî‟den bir beyit nakleder ve ifade ile 

mana bakımından „Unsurî‟nin üslubunun çok yalın olduğuna vurgu 

yapar: 

  تِ لفظ ٍ هعٌی پاویسُ تر ز زر ثویي  تِ یازم آهس تیتی وِ عٌصری گَیس:  

  ّوی تِ هسح ٍی آراستِ وٌن تضویي  ًِ هي تِ تضویي هسحص ّوی تیاراین 
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  27وطیسُ رایت عالیت سر تِ علییي  ایا ز هروة تَ گرز رـتِ تر گرزٍى 

 „Unsurî‟nin söylediği bir beyit aklıma geldi ki lafız ve mana 

bakımından saf inciden daha arıdır. 

Ben tazmin yoluyla onun methini süsleyemiyorum, onun methiyle 

nazmı süslüyorum. 

“Ey atıyla feleğe kadar toz çıkarmış! Ey yüce sancağını feleğin 

tepesine kadar çekmiş!” 

  زر تَ آى گَین وِ زر هحوَز گَیس عٌصری:  زر هیاى وفر ٍ زیي ضوطیر تَ سسی لَی است  

  28وَ سىٌسر گَ تیا تا سس هرزاى تٌگری  سس تَ ضوطیر تَ است اًسر هثارن زست تَ 

Küfür ve din arasında kılıcın güçlü bir settir. Gazneli Mahmûd 

zamanında „Unsurî der ki: 

“Senin seddin, mübarek elinde senin kılıcındır. İskender nerede? 

Yiğitlerin seddini görmesi için çağır gelsin.” 

Mu„izzî, Belh reisi Seyyid Ebu‟l-Hasan‟ı övmek için kaleme aldığı 

kasidesinde, bu şiirin „Unsurî‟nin ruhunu şâd edeceğini söyleyerek 

„Unsurî‟nin bir mısrasına şiirinde yer verir: 

  29ای ضىستِ زلؿ یار از تس وِ تَ زستاى وٌی  زیي لصیسُ ضاز گرزز جاى استازی وِ گفت:  

Bu kaside ile üstadın ruhu şâd olur. Demiştir ki: “Ey büklüm 

büklüm zülüf! Yâr, senin anlattığından daha fazlasıdır.” 

Bunlardan başka dîvânda, Mu„izzî‟nin kendisini „Unsurî‟den üstün 

gördüğünü ifade ettiği beyitler de vardır: 

  شور آى تالی است تا تالی است ایام ٍ لیال  آًچِ سَری ورز ز اسرار ورم تا عٌصری  

  30تَ تسی اـسًٍی از سَری تِ احساى ٍ ًَال  هي تسیي زٍلت تِ ضعر از عٌصری ووتر ًین 

Cömertlik sırları hakkında Sûrî‟nin
31

 „Unsurî‟ye (karşı) yaptığı 

(şey), geceler gündüzler bâki olduğu/devam ettiği müddetçe, onun zikri 

de bâkidir/devam eder. 

Ben bu devlette şiirde „Unsurî‟den daha az değilim. İhsan ve 

cömertlikte sen, Sûrî‟den daha üstünsün. 

  گفتا وِ گفت عٌصری استاز ضاعراى  گفتن چٌیي لصیسُ وس از ضاعراى ًگفت  
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  32گفتا وِ ایي لصیسُ تسی تْتر است از آى  گفتن وِ آى لصیسُ تسیع است ٍ ًازر است 

Dedim ki böyle bir kasideyi şairlerden kimse söylemedi. Dedi: 

şairlerin üstadı „Unsurî söyledi. 

Dedim ki o kaside bedî ve nadirdir. Dedi ki bu kaside ondan çok 

daha iyidir. 

Mu„izzî‟nin dîvânındaki methiyelerde, yukarıda nakledilen örnek 

beyitler ışığında anılan şairlerin, bilhassa da Ferruhî ve „Unsurî‟nin 

izlerinin hissedilmesiyle bu şairlerin şiirlerinden örneklerin dîvâna 

yansıyan tarafları, müşterek bir alâkayı açıkça göstermektedir. 

Mu„izzî ağır, karmaşık ve ağdalı söyleyip yazanları çokça 

eleştirmektedir. Kelime oyunlarını, anlaşılmazlığı ve dolaylı anlatımları 

beğenmemektedir. O yüzden kendisi şiiri akıcı bir biçimde söyler ve 

anlaşılır bir üslubun her üsluptan daha değerli olduğunu, bu hususta 

anlaşılır ve sade şiir söyleyenleri övdüğünü beyan etmektedir. Bunun 

neticesinde örneklerde belirtildiği gibi „Unsurî‟nin üslubunun da çok 

yalın olduğuna dikkat çekerek onu övmektedir.  

Zahîreddîn-i Fâryâbî, Mu„izzî hakkında “Sözünün latifliğini, 

üslubunun sağlamlığı ve akıcılığıyla birleştirmiştir. „Unsurî gibi sadece 

terkip sağlamlığıyla yetinmemiş, Ferruhî gibi de tabirlerin güzelliği, 

canlılığı ve cezbediciliğiyle meşgul olmamış; aynı zamanda her ikisini 

de birbirine karıştırmış ve çok cazip bir tarz ortaya çıkarmıştır. Kendi 

döneminden önceki şairler arasından, her iki tarzı da şiirinde bir araya 

getirmiş olanlardan, fesâhat ve belâgati tam olarak fasih ve tesirle 

birlikte yoğrulmuş tabirler üretenlerden sadece Mu„izzî‟yi görüyoruz”
33

  

diyerek Mu„izzî‟nin, Ferruhî ve „Unsurî‟yi takip ettiğini, ancak kendine 

özgü bir tarz oluşturarak onlardan üslubu hususunda ayrıldığına da 

vurgu yapmaktadır.  

 ‘Ascedî 
Mu„izzî, Horasan‟ın reisi Tâceddîn-i Munî„î b. Mes„ûd 

methiyesinde „Ascedî‟nin, Tâceddîn-i Munî„î‟nin babasının meclisinde 

aç gözlülük/hırs için Çağrı ve Mevdûd zamanını övdüğünü ifade 

etmektedir ve Mu„izzî‟nin „Ascedî‟ye yer verdiği beyit şudur: 

  34هسیح ترز تِ ایام جؽری ٍ هَزٍز  تِ هجلس پسرت عسجسی ز تْر طوع  

 „Ascedî, aç gözlülük için babanın meclisinde, Çağrı ve Mevdûd 

zamanına övgüde bulundu. 
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Katrân-i Tebrîzî 

Mu„izzî, Katrân-i Tebrîzî‟nin söylediği şiirleri hafife alarak kendi 

söylediği şiirleri Katrân‟dan üstün tutmaktadır. 

Bunun neticesinde Mu„izzî, Sultan Sencer‟in veziri Nizâmülmülk 

Yabgu Bey Muhammed b. Süleymân-i Kâşgarî‟ye övgüde bulunduğu 

bir kasidesinde Katrân-i Tebrîzî‟yi, kendisinden küçük görerek 

dîvânında anmaktadır: 

  35تَ را ّرگس ًگَین آًچِ لطراى گفت هولاى را  چَ تْر هي ز تَ اعساز ٍ اورام است ّر رٍزی  

Senden benim için her gün yücelik ve cömertlik olduğundan, 

Katrân‟ın Memlân için söylediğini, ben sana asla söylemem. 

Mes‘ûd Sa‘d-i Selmân 

Mu„izzî, Mes„ûd Sa„d-i Selmân‟ı, söze üstün gelmesiyle, bilgisine, 

zekâsına ve nazmına övgüde bulunarak anmaktadır. 

  هسرر است سري چَى پری سلیواى را  ضریؿ ذاطر هسعَز سعس سلواى را  

  36سلواى راّوِ سلاهت ٍ سعس است سعس   ز ضازی ازب ٍ عمل اٍ تِ زار سلام 

Hz. Süleymân‟a cinler nasıl itaat ettiyse, Mes„ûd Sa„d-i Selmân‟ın 

şerefi de söze itaat ettirmesidir. 

Onun bilgi ve akıl mutluluğundan dolayı, Dârüsselâm‟da Sa„d-i 

Selmân‟a her zaman baht ve talih vardır. 

  تسرگی هسعَز سعس سلواىپیرایِ   زر هجلس تسرگاى ذالی هثاز ّرگس  

  37وس زر جْاى ولاهی ًطٌیس تعس لرآى  آى ضاعر سرٌَر وس ًظن اٍ ًىَتر 

Büyüklerin meclisinde, azametin süsü olan Mes„ûd Sa„d-i Selmân 

asla eksik olmasın. 

O, cihanda Kurân‟dan sonra kimsenin onun nazmından daha güzel 

bir söz duymadığı meşhur şâirdir. 

Mu„izzî, bir kıtasında Selçuklu sarayında ne kadar bağış aldığını ve 

zengin olduğunu, Gazneli Mahmûd‟un sarayında bulunan Zeynebî, 

„Ascedî, Ferruhî ve „Unsurî‟nin böyle bir zenginlik elde edemediğini 

söylemektedir: 

  38زیٌثی ٍ عسجسی ٍ ـرذی ٍ عٌصری  طا وی یاـتٌسّرگس از هحوَز ؼازی ایي ع  
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Gazneli Mahmûd‟un sarayından böyle bir bağışı, asla ne Zeynebî 

ne „Ascedî ne Ferruhî ne de „Unsurî elde edebilmiştir. 

Sonuç 

Görüldüğü gibi Emîr Mu„izzî, dîvânında Farsça şiir söyleyen 

birçok şairden ve bu şairlerin şiirlerinden bahsetmektedir. Firdevsî hariç 

genel olarak bütün şairlere övgüde bulunmuştur. Mu„izzî, bu şairleri 

bazılarını nazmının güzelliği ve şairliği yönüyle, bazılarını da kendi 

şairliğini ve üslubunu onlardan üstün gördüğü için, kimilerini de 

sultanların sarayında kendisi kadar bağış alamayıp zenginlik elde 

edemedikleri için anmıştır.  

Sonuç olarak Mu„izzî‟nin Farsça yazılı edebiyatın yetenekli ve 

hünerli şahsiyetlerinden olan bu şairlere dîvânında yer vermesi birçok 

bakımdan anlam yüklüdür. Dönemin üslup temsilcisi ve önemli bir 

edebî şahsiyeti olan Mu„izzî, Farsça şiir söyleyen şairlere, şiirlerine ve 

şiirleri hakkındaki görüşlerine yer vermesi Mu„izzî‟nin edebî yönünü, 

şairliğini, bilgisini, şiir söylemedeki maharetini ve ustalığını 

göstermektedir. Bu şairlerin de Mu„izzî dîvânında hangi yönleriyle ve 

ne şekilde anıldığı hususu da Mu„izzî‟nin bu anlatımları üzerinden 

ortaya konulmuştur.  
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NECÎB MAHFÛZ’UN “MİDAK SOKAĞI” ROMANINDAKİ 

ATASÖZLERİNİN ÇEVİRİDE EŞDEĞERLİK AÇISINDAN 

DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

       Celal Turgut Koç


   

Öz 

Bu makalede Zukâku’l-Midakk romanındaki Arap atasözleri 

çeviri eşdeğerliği açısından ele alınacaktır. Atasözleri ve çeşitleriyle 

ilgili bilgi verildikten sonra Midak Sokağı romanının kaynak dil 

Arapçadan hedef dil Türkçeye çevirisi ve ara dil İngilizceden Türkçeye 

çevirisi, eşdeğerlilik açından karşılaştırılacaktır. Atasözlerinin kaynak 

kültürdeki kullanım bağlamlarına değinilerek, romanın söz konusu 

çevirileri, Mona Baker’in çeviride eşdeğerlik yöntemine göre 

değerlendirilecektir.  

Atasözleri, olayları kısa ve özlü bir şekilde anlatan kalıplaşmış 

ifadeler olduğundan, kaynak kültürdeki bir atasözünü hedef dilde aynı 

etkiyi uyandıracak biçimde çevirmek, çeviri süreci içerisinde çok çaba 

sarf edilmesi gereken bir eylemdir. Duygu ve düşünceleri 

anlamlandırma aracı olan atasözleri her kültürde ve dilde vardır, Ancak 

bu anlamları ifade etmede kullanılan kelime, kalıp, deyim ve eş 

dizimler her dilde farklıdır. Çalışmamızda her iki dilden hedef dil 

Türkçeye aktarılan atasözü çevirileri incelenerek, çeviri eşdeğerliği 

açısından değerlendirme yapılmaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Çeviri, Eşdeğerlik, Atasözü, Necîb Mahfûz, 

Midak sokağı, Mona Baker.  

 

Evaluation of the Proverbs in Midaq Alley by Naguib Mahfouz 

in Terms of Translation Equivalence 

Abstract 
In this article, the Arab proverbs in Naguib Mahfouz’s novel Midaq 

Alley will be examined in terms of translation equivalence. After giving 

information about the proverbs and its types, the translation of the 

Midaq Alley from the source language of Arabic into the target 

language and from the intermediate language English into Turkish will 
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be compared in terms of equivalence. Referring to the contexts of use of 

proverbs in the source culture, the translation of the novel will be 

evaluated based on Mona Baker’s dialectical equivalence method. 

Since proverbs are stereotypes that describe events in a short and 

concise way, translating a proverb in the source culture in a way that it 

can create the same effect on the target language is an action that 

demands a lot of effort in the translation process. Proverbs are the 

means of giving meaning to feelings and ideas, and they exist is all 

cultures and languages. However, the words, chunks, idioms, and 

collocations that are used to express these meanings differ from 

language to language. For this reason, the translation of the proverbs 

which have been transferred from both of the languages to the target 

language Turkish are examined, and an evaluation is made in terms of 

translation equivalence. 

 

Keywords: Translation, Equivalence, Proverb, Naguib Mahfouz, 

Midaq Alley, Mona Baker. 

 

Giriş 
Nobel ödüllü Mısırlı yazar Necîb Mahfûz (1911-2006) ’un hayatı 

ve eserleri birçok araştırmacı tarafından makale konusu, yüksek lisans 

ve doktora tezi olarak incelenmiştir
1
.  

Bu çalışmada; Arap atasözleriyle ilgili genel bir bilgi verilecek ve 

çeviri eşdeğerliği açısından atasözleri ve çevirisinde karşılaşılan dilsel 

sorunlara değinilerek, seçilen atasözleri Mona Baker’in çeviride 

eşdeğerlik yöntemiyle incelenecektir. Çalışmanın odak noktası Necîb 

Mahfûz’un Zukâku’l-Midakk adlı romanında geçen Arap 

atasözleridir. Bu çalışmanın inceleme alanı, söz konusu romanın 

Türkçeye yapılan iki çevirisindeki atasözleri aktarımlarıyla sınırlıdır. 

Midak Sokağı romanı, kaynak dil (KD) Arapça esas alınarak, Hasan 

Akay tarafından Türkçeye (HD) “Sokaktakiler” başlığıyla 1989 yılında 

çevrilmiştir. Bir diğer çeviri ise KD’den HD İngilizceye Trevor Le 

Gassick tarafından Midaq Alley başlığıyla çevrilmiştir
2
. Romanın 

İngilizce ara dilden (AD) Türkçeye çevirisi ise Midak Sokağı ismiyle 

Leyla Tonguç Basmacı tarafından 2011 yılında yapılmıştır. Çevirilerde 

Arapça KD, Türkçe HD, İngilizce ise AD konumundadır. 

Çeviride Eşdeğerlik: Çeviri, diller aracılığıyla kültürlerin birbirini 

tanıma sürecidir. Dünyada yaşayan topluluklar iletişim aracı olarak çok 
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sayıda dil kullanırlar. Dili sadece iletişim aracı olarak sınırlamak 

gerekmez. Dil aynı zamanda bir toplumun geçmişten bugüne gelen 

kültür aktarımıdır. Dil kültür bağlamında asırlardır değerini yitirmeyen 

yapı da atasözleri ve deyimlerdir. Bu atasözleri başka bir dile 

çevrilebilir mi? Çevrilen dilde karşılığı yakalanabilmiş midir? Bunları 

ölçebilmek için eşdeğerlik yönteminden faydalanılır. 

Çeviri sürecinde kaynak metin ile hedef metin arasındaki bir tür 

ilişkiyi ifade eden eşdeğerlik kavramı genel anlamda kaynak metinde 

anlatılanın en yakın eşdeğerini hedef metinde bulmak olarak 

tanımlanabilir. Daha dar anlamda ise hedef metinde kaynak metinde 

anlatılanın birebir eşdeğerini bulmak olarak adlandırılabilir
3
. Eşdeğerlik 

kavramı çeviri sürecinde uzun yıllardır üzerinde çalışılan konulardan 

biri olmuştur.  

Atasözü çevirisinde asıl sorun, kültür odaklı atasözlerinde ortaya 

çıkmaktadır. Zira çevirmen, yüzyıllar önce yaşamış kuşakların yaşam 

deneyimlerini, gözlemlerini ve değer yargılarını özetleyen kaynak dil 

atasözüne yabancı olabilir
4
. Bu aşamada çevirmenin iyi bir inceleme 

yapması gerekebilir. 

Çeviride eşdeğerlik açısından atasözlerinin çevirisi en çetrefilli 

konuların başında gelmektedir. Diğer metinlerin aksine çevirmen 

KD’deki atasözünü tanımak, söylendiği bağlamı (mevrid-madrib) 

bilmek ve HD’de buna karşılık gelen atasözünü tespit ederek çeviri 

yapmak durumundadır. KD’deki her bir kelimenin HD’deki karşılığını 

bulmanın bir zorunluluğu yoktur. Hatta bazen kaynak ve hedef dildeki 

kelimelerin ortak noktası sadece bağlamdır.  

Diller arası çeviride bazı ses ve anlam kayıplarının ortaya çıkması 

gayet normaldir. Önemli olan kaynak metni (KM) hedef metne (HM) en 

az anlam değerinin kaybolmasıyla yansıtmaktır. 

Sözcük dağarcığı meselesi çeviride eşdeğerlik açısından zorluk 

oluşturan konuların bir diğeridir. Bunun nedeni KM’deki eşanlamlı beş- 

altı kelimenin Türkçede tek kelime ile ifade ediliyor olmasıdır. Bunun 

tersi de olabilir, Türkçede bulunan bir kelimenin HD’de bir karşılığı 

bulunmayabilir. 

Bu çalışmayla ilgili olarak KD’den HD’e atasözlerinin çevirisi 

incelediğinde, atasözlerinin Türkçede karşılığının tam olarak 

bulunmaması, ya da en yakın atasözü eşdeğerinin çevirmen tarafından 

karşılanamaması durumunda ister istemez anlam yanlışlıklarının ortaya 



KOÇ 

 

NÜSHA, 2018; (46):123-142 
 

126 

çıktığı görülmektedir. Bu konuyla ilgili önemli sorunlardan bir diğeri de 

dillerdeki sözcüklerin çeşitliliğidir.  

Çalışmada karşılaşılan problemlerden biri de KD’den bir AD’e 

çevirisi yapılmış bir metnin, AD kaynak metinmiş gibi benimsenip 

HD’e çevrilmesidir. Arapçadan KD, İngilizceye HD çevirinin daha 

sonra İngilizce AD kaynak dilmiş gibi ikinci elden çeviri diye 

adlandıralan çeviri türünün gerçekleşmesi, devreye birbirinden farklı üç 

kültür girdiğinden, bir çok olumsuzlukları beraberinde getirmektedir. 

Arap atasözleri eşdeğerlik açısından değerlendirilirken Mona 

Baker’in atasözleri çevirilerinde kullanılacak yöntem olarak 

benimsediği dört farklı eşdeğerlik yöntemi esas alınmıştır. Bunlar
5
; 

1. Benzer biçim ve benzer anlamla çeviri (tam eşdeğerlilik) (Using 

an idiom of similar meaning and form) 

2. Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) (Using 

an idiom of similar meaning but dissimilar form) 

3. Açıklayıcı sözcüklerle çeviri (Translation by paraphrase) 

4. Eksiltmeyle (çıkarmayla) çeviri. (Translation by omission) 

İster AD’den yapılan çeviride, isterse KD’den yapılan çeviride, 

çevirmen sözdizimsel yapıya dikkat etmemişse hata yapma olasılığı 

vardır. 

Bu makale romanın Türkçeye yapılan iki çevirisindeki atasözleri 

aktarımlarıyla sınırlıdır. Midak Sokağı romanı, KD esas alınarak Hasan 

Akay tarafından HD’e “Sokaktakiler”  başlığıyla 1989 yılında 

çevirilmiştir. Bir diğer çeviri ise KD’den HD İngilizceye Trevor Le 

Gassick tarafından “Midaq Alley” başlığıyla çevrilmiştir
6
. Romanı, AD 

İngilizce’den Türkçeye “Midak Sokağı” ismiyle Leyla Tonguç Basmacı 

tarafından 2011 yılında çevirilmiştir. Çevirilerde Arapça KD, İngilizce 

Arapçadan kendisine çeviri yapılması bakımından HD ve Arapça bir 

metnin İngilizce aracılığıyla Türkçeye çevrilmesi için AD, Türkçe ise 

HD konumundadır.  

Öncelikle atasözlerinin kaynak dildeki karşılılığı, kullanım biçimi 

ve Araplar arasında dil alışkanlığı bağlamında kullanımı, varsa hangi 

olay üzerine kim tarafından söylendiği tespit edildikten sonra HD’e 

nasıl çevrildiği incelenecek ve iki farklı çeviri eşdeğerlik yöntemiyle 

karşılaştırılacaktır. Çeviri eşdeğerliğinin sağlanamadığı düşünülen 

yerlerde alternatif çeviri önerileri sunulacaktır. Kuşkusuz KD’i 

bilmenin yanında, o dilin kültürünü tanımak da çevirmene büyük bir 

kolaylık sağlar. Çeviride bir de AD varsa HD’e çeviri, kültürel 
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farklılıklar oluşturabilir, aynı zamanda da çeviriyi tam karşılamayan bir 

ürüne dönüşebilir. 

Atasözü: Arapça’da mesel (çoğulu emsâl) kelimesinin sözlük 

anlamı “benzemek, benzeri olmak” manasındaki müsûl kökünden 

türemiş bir sıfat olup “benzeyen” demektir. Misl ve mesîl de aynı 

anlamda kullanılır. Mesel ayrıca “sıfat, vasıf, söz, ibret ve kıssa” 

manalarına da gelir
7
.  “Mesel” sözcüğü, Arapçada hem deyimleri hem 

de atasözlerini içine alan genel bir terim olarak kullanılırken, Türkçeye 

aynen ya da “darb-ı mesel” olarak geçmiş, deyimlerden daha çok 

atasözlerini içeren bir anlam alanında kullanılmıştır
8
. 

Meselin terim anlamıyla ilgili birçok tanım yapılmıştır. Bu 

çalışmada, yapılan tanımlardan ikisini nakletmekle yetinilecektir. İbn 

Reşîk meselin tanımını yapmak yerine, meselin temel özelliklerini şöyle 

özetler: “Mesel mesel olarak isimlendirilir; çünkü mesel insanın 

hafızasına benzer, insan onunla teselli bulur, öğüt verir, emreder ve 

yasaklar. Meselde üç özellik vardır: lafzın kısalığı, anlamın doğruluğu 

ve benzetmenin güzelliği”
9
. Çağdaş yazarlardan İmil Nasıf ise meseli: 

“İnsanların şekil ve içerik bakımından beğendiği için insanlar arasında 

yayılan sonrakilerin öncekilerden değişiklik yapmaksızın naklettiği ilk 

söyleyeni bilinmese de ilk ortaya çıkışına sebep olan olaya benzer bir 

olay olduğunda tekrarlanan özlü sözdür”
10

şeklinde tanımlar. 

Türk Dil Kurumu sözlüğünde ise atasözü şu şekilde 

tanımlanmaktadır: “Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş 

ve halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz, deme, mesel, sav, 

darbımesel”
11

.  

Atasözleri geçmişte yaşanmış bir olay üzerine söylenmiş 

başlangıçta söyleyeni belli olan ancak zamanla yaygınlaşarak halka mal 

olan anonim kalıplaşmış sözcüklerdir
12

. 

Öğüt vermek, örnek göstermek, sözümüze güç katmak, duygu ve 

düşüncelerimizi kısa yoldan aktarmak istediğimiz zaman atasözlerinden 

yararlanırız. Darb-ı mesel (çoğulu: durûb-ı emsâl), cümle-i hikemiyye, 

darb-ı kelâm, kelâm-ı kibâr ve emsâl kavramları da atasözüyle eş 

anlamlı olarak kullanılmaktadır. Atasözleri bağımsız bir edebiyat türü 

olmayıp, manzum ve mensur eserlerde ve didaktik edebî türlerde 

malzeme olarak kullanılmıştır. Atasözlerinin bir kısmı ölçülü ve 

kafiyelidir. Mecaz, cinas, intak, kinaye, teşbih ve tezat gibi sanatlar 

atasözlerinde bolca kullanılmaktadır
13

. Arap edebiyatında atasözleri 
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temsili istiare yoluyla kullanılırlar; yani başlangıçta atasözün 

söylenmesine sebep olan olaya benzer bir olay veya durum olduğunda 

konuyu veciz bir şekilde anlatmak için söylenirler.  

Bu takdirde, atasözün doğuşuna sebep olan olaya “mevridi mesel”, 

bir meseli vârit olduğu aslî hale benzeyen yeni durum için söylemeye 

ve kullanmaya “darbü’l-mesel” (darb-ı mesel), dendiği gibi açıklama ve 

pekiştirme amacıyla söz arasında mesel ve vecize zikretmeye de “irsâl-i 

mesel” adı verilir. Her meselin, ilkin hakkında söylendiği aslî haliyle 

(mevrid) buna benzeyen ve daha sonra ortaya çıkan ikinci hali (madrib) 

vardır. Bu sebeple mesel “madribi mevridine benzeyen yaygın özdeyiş” 

olarak da tarif edilmiştir
14

. 

Atasözlerinin, lafzı kısa, anlamı doğru aynı zamanda yaygın ve 

anonim olması, formunun (zamirlere göre) değişmez ve klişe söz 

niteliğinde bulunması gibi, onu diğer söz çeşitlerinden ayıran birtakım 

anlamsal ve şekilsel özellikleri vardır. Meselin bu temel unsurları 

dikkate alınarak şöyle tarif edilebilir: Mesel, atalardan gelen ve onların 

yüzyıllar içindeki deneyim ve gözlemlerine dayalı düşüncelerini 

değişmez kalıp ve klişeleşmiş özlü sözlerle öğüt ve hüküm içerecek 

biçimde yansıtan; lafzı ve anlamı beğenilerek nesilden nesile aktarılan; 

çoğunlukla aslî durumuna benzeyen halleri açıklamak ve örneklemek 

amacıyla kullanılan anonim mahiyetteki özdeyiştir
15

. 

TDV İslam ansiklopedisinde, Arapçada meseller yapıları 

bakımından sâir, kıyâsî ve hurâfî mesel şeklinde üçe ayrılır:  

Sâir meseller: Yaygın ve veciz olan kısmı teşkil eder. Mesel 

denilince akla ilk gelen örnekler bunlar olup, dilimizdeki atasözünün 

tam karşılığıdır. ( َ
 
َالرَ َل َبَ ق

 
َت َمَ ماء

 
َالك َلأ
 
َائَ ن .ن  ) (İğne gibidir. Başkasını giydirir, 

kendisi çıplaktır)
16

. Arap toplumunda günümüzde de yaygın kullanılan 

diğer bir örnek ise ( َوَ 
 
َاف ََق  .طبقةَشن  ) (Şenn Tabaka ile uyuştu-Tencere 

yuvarlandı kapağını buldu.)
17

 meselidir. Bir diğer mesel ise ( َ
 
َيَ لصَ ا

 
ف

َ
 
َعَ يَ ض ََت 

 
َبَ الل

 
.ن ) (Sen sütü yazın kaybetmişsin-Geçti Bor’un pazarı, sür 

eşeğini Niğde’ye)
18

 dir. Bu meseller (atasözleri) günümüzde de yaygın 

olarak Arapça konuşanlar tarafından kullanılmaktadır. 

Kıyâsî meseller: Kur’ân ve hadis kaynaklı emsâl üsluplarından 

olan kıyâsî meseller soyut kavramları tasvir, teşbih ve temsil yoluyla 

açıklayan, fikir derinliğine sahip bulunan uzun tasvir ifadeleri olup 

“meselü ... ke-meseli ... keenne… kemâ ... ” gibi teşbih edatları içerir. Bu 

tür mesellere meselemsi ifadeler ( لجاريَمجرىَالمثلا ) de denilir. 
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Kur’an’dan doğan meseller (Emsâlu’l-Kur’ân): ( َ
 
َأ
 
َرَ ق َمَ َب  َبَ ح ََن  ََل 

 
.يد َرَ وَ ال ) 

(Şah damarından daha yakın)
19

, bir başka örnek ise ( َ
 
َه َوَ أ َمَ َن  َيَ بَ َن  ََت 

 
َعَ ال

 
َن
 
َبَ ك .وت  ) 

(Örümceğin evinden daha dayanıksız)
20

 şeklindedir. Hadislerden çıkan 

meseller ise (Emsâlü’l-hadîs): ( إَ 
َيَ 

 
َوَ َم َاك

 
ََاءَ رَ ضَ خ  

َمَ الد  .ن  ) (Çöplüklerin 

yeşilliklerinden [Kötü muhitte yetişen kadınlardan] sakının)
21

 

şeklindedir. 

Hurâfî meseller: Çoğunlukla hayvanlar olmak üzere insanların 

dışındaki varlıkların dilinden aktarılan ve eğitme, ahlakî ders, öğüt 

verme, mizah veya latife amacıyla kurgulanmış küçük sembolik 

hikayelerdir (fabl). Bunların bir kısmı Araplar arasında hayvanlarla 

ilgili yaygın hikayelerle hurâfe inançlara dayanır; (
هَ 
 
ن
 
ذ
 
َأ
 
ت ع  د 

ج 
 
َف ن 

ر 
 
ق
 
َال ب  ال 

 
ط

 
.ك ) 

(Boynuz peşindeyken kulağından olana benzemiş-Dimyat’a pirince 

giderken evdeki bulgurdan oldu.)
22

 meseli gibi.  

Atasözleriyle ilgili teorik bilgilerden sonra, İnceleme konusu olan 

Midak Sokağı romanının özeti verilerek ve roman içinde geçen 

Atasözleri Mona Baker'in çeviride eşdeğerlik açısından incelenecektir. 

Midak Sokağı: Midak Sokağı romanı, tarihten izler taşıyan aynı 

zamanda romana adını veren bu sokakta geçen olayları konu 

almaktadır. Yazar, mekan olarak bu sokağı, sokakta bulunan 

kahvehaneyi, tatlıcı, berber dükkanı, fırın, Selim Ulvan’ın işyeri ve 

sokakta yer alan eski evleri seçmiştir. Zaman olarak ise İkinci Dünya 

Savaşı’nın başladığı 1940’lı yıllar ve sonrasını konu almaktadır. 

Romandaki öne çıkan erkek karekterler ise, kahvehane sahibi eşcinsel 

Kirşa, oğlu Hüseyin Kirşa, Berber Abbas, Tatlıcı Kamil, Dindar Rıdvan 

Hüseyni, Tüccar Salim Elvan, diplomasız diş doktoru Buşi, İngilizce 

Öğretmeni Şeyh Derviş, sakatlama ustası Zeita, Fırıncı Ceda, 

Hamide’yi pazarlayan İbrahim Ferec. Bayan karakterler ise; Ev sahibesi 

Saniye Afife, kiracısı çöpçatan Ümmü Hamide, evlatlığı geçimsiz 

Hamide, Fırıncı Ceda’nın eşi Hüsniye ve Kirşa’nın karısıdır.  

Yazar olay örgüsünü oluştururken Midak Sokağı’nı tüm gerçekliği 

ile okuyucuya sunmayı başarmıştır. Yaşadığı toplumu iyi tahlil ederek 

sosyal tabakalar arası geçişi ustaca kaleme almıştır. Necîb Mahfûz bu 

romanda geleneksel toplumdan modern topluma geçişin izlerini, 

kahramanların kimlik çatışmalarını ustaca metne yansıtmıştır. Sıradan 

olaylar üzerinden o günkü Mısır toplumunun portresini çizmiş; 

İngilizlerin ve İngilizcenin etkisini kahramanların dilinden anlatmıştır. 
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Kurgu, sınıf atlama peşinde olan, öksüz ve iyi bir hayat sürebilmek için 

herşeyi göze alan Hamide’nin etrafında şekillenmiştir. 

Sürükleyici bir romandır. Roman içinde olayları anlatırken ve 

kahramanları konuştururken atasözlerine yer verilmiştir. Bu çalışmanın 

konusu da roman içinde geçen Arap atasözlerinin Türkçeye çevirilerini 

karşılaştırmalı olarak incelemek ve çeviri eşdeğerliği açısından yeterli 

olup olmadığını saptamak ve varsa alternatif çeviri sunmaktır. 

 

Çeviri: Leyla Tonguç Basmacı 

(LTB) 

Çeviri: Hasan Akay (HA) 

Midak Sokağı Sokaktakiler 

 ! (s.24) فالزواجَنصفَالدينَياَحبيبتي

Yasal ve doğru olan birşeyi 

yapmak neden yanlış olsun? Siz 

saygın ve aklı başında bir 

insansınız, bunu herkes bilir. 

Sevgili Seniye Hanım “Evlilikte 

hayır vardır.” bilirsiniz (s.25) . 

-Dine göre uygun ve hakkın olan 

bir şeyi yapmak niye ayıp olsun? 

Siz herkesin tanıklık edeceği 

gibi akıllı şerefli bir kadınsınız. 

Hem sonra, “Evlilik dinin 

yarısıdır.” buyrulmuş güzelim 

(s.27) . 

(LTB) Bu atasözünün çevirisinde KM’ni sözcüğü sözcüğüne HD’e 

çevirmek yerine daha serbest çeviri yaparak evlilik kelimesini 

genelleştirmiştir. İngilizce metin “marriage is one half religion”
23

 

şeklindedir. Çeviride yeterli eşdeğerlik sağlanmamıştır.  

(HA) Bu atasözünün çevirisinde dilbilgisi kurallarına bağlı kalarak 

KM’i sözcüğü sözcüğüne HD’e aktarmıştır. Bu metot çeviri 

eşdeğerliğinde sıkça uygulanan bir yöntemdir. Bu çeviride benzer 

biçim ve benzer anlamla çeviri (tam eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulanmıştır. 

 ! (s.24) علىَبصلةأصومَوأفطرَ-واستطاعت أن تقول وهي تضحك لتداري ارتباكها: 

Onun için mahcubiyetini gizlemek 

için gülerek, “Ne yani, orucumu 

soğan yiyerek mi açayım?” 

demeyi başardı (s.27) . 

İçindeki duyguyu gizlemeye 

çalışarak karşılık verdi: 

“-Perhizi soğanla bozacağız 

desene!” (s.29) 

Bu çeviri KM’den sözcükleri HD’e birebir çeviridir. Araplar arasında 

bu atasözünün yaygın kullanımı şu şekildedir. “ !َ َوأفطرََعلى َأصوم أصوم

 Oruç tutayım, oruç tutayım, bir de soğanla mı oruç“ ”بصلة

açayım?!” Bu atasözünün amacı, uzun bir süre iyi bir şeyin özlemini 

çektikten sonra, daha azına razı mı olayım anlamına gelen bir 
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atasözüdür. “Oruç tutmanın” perhiz kelimesiyle karşılanması çeviri 

eşdeğerliği açısından serbest çeviridir.  

 بل أجد كثيرين، ولكنك خاطبة فاشلة تريدين أن تداري فشلك. وماذا بي مما يعيب؟

! (s.29) “ابَالنجارَمخلعب”أة فاشلة، يصدق عليك المثل القائل ولمنك كما قلت امر  
 24

 

İstesem bir sürü bulurdum, ama sen 

berbat bir çöpçatansın ve başarısız-

lığını gizlemeye çalışıyorsun. 

Benim neyim eksik ki? Dediğim 

gibi, başarısız olan sensin, “Terzi 

kendi söküğünü dikemez.” 

Sözünü haklı çıkarıyorsun (s.30) . 

 

-Oh, elimi sallasam ellisi dedi. 

Ama sen başarısızlığını örtmek 

isteyen beceriksiz çöpçatanın 

tekisin, üzülecek neyim varmış 

ki? Dediğim gibi beceriksizin 

tekisin ve ikide bir, “Maran-

gozun kapısı bozuktur.” Yok 

efendim “Terzi söküğünü 

dikemez.” Demekten başka 

birşey bilmezsin (s.33) . 

Kelime çevirisi “Marangozun kapısı yerinden çıkıktır.” Her iki 

çevirmen de, benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) 

yöntemi uygulamıştır. Bir başka alternatif çeviride “Mum dibine ışık 

vermez.” olabilir. 

أكلَالعيشَيحبَخفةَ”غير ما يسميه هو  -نظير ثلاثة قروش في عمله الأول -وبلغت يوميته بها ثلاثين قرشا

  (s.36) فارتفعت حاله وامتلأت جيبه “ََاليدَ

İlk işinde üç kuruş kazanırken, 

şimdi kazandığı günlük ücret otuz 

kuruş kadardı. Bunun yanı sıra bir 

de, “İyi bir yaşam sürmek için 

elinin çabuk olması lazım!” 

felsefesini uygulayarak 

kazandıkları vardı (s.37) . 

Gündeliği otuz kuruştu, oysa ilk 

işinde günde üç kuruş alırdı. 

Bütün bunların hepsi “At 

binenin, kılıç kuşananın” ya da 

“İyi hayat yaşamak için elin 

çabuk olmalı!” şeklinde 

özetlenebilen felsefesinden 

kaynaklanıyordu (s.40-41) . 

(LTB) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulamıştır.  

(HA) Açıklayıcı sözcüklerle çeviri yöntemi uygulamıştır.  

 .anlamı el çabukluğu, hüner ve hamaratlık anlamındadır ”خفةَاليدَ“َ 

 ت عملك طويلة، كان الله في عونك.اساع-

 فنفخ الشاب قائلا:

  (s.24) .أكلَالعيشَيحبَالتعبَما الحيلة؟-

-Ona, “Çalışma saatlerin çok uzun, -Çalışma saatlerin uzun, Allah 
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Allah yardımcın olsun!” dedi. 

Oğlan iç geçirdi. “Başka seçeneğim 

var mı? Yemek yemek istiyorsan 

yorulmak zorundasın...” dedi 

(s.53). 

 

yardımcın olsun! dedi. Genç 

içini çekerek karşılık verdi:      

 -Başka çaresi var mı sanki? 

Karnını doyurmak için 

kendini yoracaksın. Geçim 

zorluğu sever (s.58) . 

(LTB) Açıklayıcı sözcüklerle çeviri yöntemi uygulanmıştır. 

(HA) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulanmıştır. Alternatif bir çeviri olarak “Emek olmadan yemek 

olmaz.” denilebilir. 

 َ َ  hayatını kazanmak, ekmek parası kazanmak ve geçimini ” أكلَالعيش“

sağlamak gibi anlamları vardır. 

هذا بالحرف الواحد ما أكثر الظالمين. ولكن من لطف الله  ىمين، ومعنو ما أكثر المظل.َتاحَالفرجفالصبرَم-

 (s.24) رحماء كذلك..... تخلو منأن الدنيا لا 

“Sabır mutluluğun anahtarıdır. 

Evet bu dünyada istismar edilen 

çok insan var ve bu, onları istismar 

eden çok insanın olduğu anlamına 

geliyor. Ancak Allah’ın lütfu 

sayesinde, dünyada merhametli 

insanlar yok değil…” (s.53) 

-Ama sabır mutluluğun 

anahtarıdır. Evet bir çok insan 

sömürülüyor, bunun anlamı tek 

kelimeyle bir o kadar da 

sömüren olduğudur. Buna 

ragmen, Allah’ın bir lütfu olsa 

gerek, dünyada iyi insanlar da 

var, dünya boş değil…(s.58) 

(LTB) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulanmıştır.  

(HA) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulanmıştır.  

Alternatif bir çeviri olarak “Sabreden kurtuluşa erer.” ve “Sabreden 

derviş muradına ermiş” denilebilir. 

 وينبغي أن ترى مستقبلك بعين الاهتمام،.َالإناءَالطيبَينضحَماءَطيبا،َأنت ابن ناس طيبين كما يبدو لي-

(s.55)    

“İyi bir aileden geldiğini 

görüyorum, bu belli. İnsanın 

ağırlığı duruşundan bellidir. 

Geleceğine yatırım yapman çok 

önemli (s.54) . 

-İyi bir ailedensin herhalde, 

anladığım kadarıyla öyle. Temiz 

su temiz kaynaktan çıkar 

derler. Belli oluyor. Geleceğine 

çok önem vermelisin (s.60) . 

Her iki çeviride de eşdeğerlilik sağlanmamış, serbest çeviri yapılmıştır. 

Atasözünün Araplar arasında gündelik hayatta yaygın kullanımı şu 
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şekildedir. 
25

 “ كلَإناءَبماَفيهَينضحََ ” 

Alternatif çevirisi “Her kap içindekini sızdırır.” olmalıydı.  

َيعجبكَوالبسَماََكلَ”ان من الذين يعملون للناس وآرائهم كل حساب. وكان يقول مع القائلين: ك ما

  (s.76) .“يعجبَالناس

Dedikodu kaynağı olma düşüncesi 

dehşete kapılmasına neden oldu. 

“Kendi isteğine göre ye,َ
başkalarının isteğine göre giyin.” 

(s.76) 

Dedikoduların odağını 

oluşturacağı düşüncesi onu 

dehşete düşürdü. Meşhur 

atasözüyle aynı fikirdeydi. 

“Kendi hoşuna gideni ye,َ
başkalarının hoşuna gideni 

giy.” (s.80) 

(LTB) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) yöntemi 

uygulanmıştır. Bu atasözünde istemekten çok beğeni önplandadır. 

(HA)  Benzer biçim ve benzer anlamla çeviri (tam eşdeğerlilik) 

yöntemi uygulanarak eşdeğerlilik sağlanmıştır.  

الصبرَطيب،َالحركةَ.َسأعود لك بالتوفيق، وسأزور سيدنا الحسين وأسأله أن يرعاك ويكتب لك النجاح

 (s.114) 26َبركة

“Başarılı olman için dua edeceğim 

ve Hz. Hüseyin’in mezarını ziyaret 

edip seni korumasını ve başarılı 

olmanı sağlamasını isteyeceğim. 

Sabır bir meziyettir ve seyahat 

etmekte bir şanstır.” (s.113) 

“Başarman için dua edeceğim ve 

Hüseyin efendimizin türbesine 

sık sık gideceğim, seni 

gözetmesi ve başarmanı 

sağlaması için yakaracağım. 

Sabır güzeldir; yolculukta 

hayır vardır, hareket ve 

bereket getirir (s.120) . 

(LTB) Çeviride eşdeğerlilik sağlanmamış, serbest çeviri yapılmıştır.  

Alternatif çeviri olarak “Nerede hareket, orada bereket”, 

“Harekette bereket vardır.” olabilirdi. 

(HA)  Açıklayıcı sözcüklerle çeviri yöntemi uygulamıştır.   

المالَيغطيَ”:ََثم عادت إلى جلستها وهي تقول   “ربنا يستر ”ولاح في وجهها شيئ من الرضا، وغمغمت برجاء 

  (s.131)“َالعيوب

Başını sağa ve sola çevirdi, en 

çekici konumuna gelince durdu ve 

kendi kendine, “Allah yardımcım 

olsun, beni esirgesin” diye 

mırıldandı. Sonra, “Para bütün 

Bakışlarıyla kendisini inceledi, 

yüzünde bir hoşnutluk parıltısı 

canlandı. “Allah kusurum varsa 

örtsün!”diye mırıldandı. Yine 

mindere oturdu. “Para bütün 
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kusurları örter,” diyerek divana 

döndü (s.130) . 

kusurları kapatır” dedi kendi 

kendine (s.139) 

(LTB) ve (HA)  Benzer biçim ve benzer anlamla çeviri (tam 

eşdeğerlilik) yöntemi uygulanarak eşdeğerlilik sağlanmıştır. 

ويتحدثون  ،ويقولون امرأة في الخمسين تتزوج من ابن لها في الثلاثين ،سيقولون لقد جنت الست سنية

َالذيطويلا عن  َالدهر، المال َأفسده َما  وربما قالوا غير هذا وذاك كثيرا مما لا يخطر ببال. يصلح

(s.131) 

Herkes Saniye Afife’nin aklını 

yitirdiğini söyleyecekti. Evlenmek 

üzere olduğu bu otuz yaşındaki 

adamın annesi yaşında olduğunu 

söyleyeceklerdi. Zamanın ona 

verdiği zararı onarmanın kaça 

patladığını tahmin etmekten zevk 

alacaklarını biliyordu. Hayal 

edilemeyecek kadar utanç verici 

birçok konuda da dedikodu 

yapacaklardı büyük ihtimalle 

(s.130). 

Saniye Hanım için “aklını 

kaçırmış!” diyeceklerdi. 

Evleneceği otuzluk adamın 

annesi yerinde olacağını 

söyleyeceklerdi. Sonra Zamanın 

yıkıp bozduğunu parayla 

karşılamaya çalışıyor diye 

konuşup duracaklardı. Sadece 

düşünmenin bile insanı çileden 

çıkarabileceği daha kim bilir ne 

dedikodular türetip duracaklardı 

(s.139). 

(LTB) Çeviride eşdeğerlilik sağlanmamış, serbest çeviri yapılmıştır.  

(HA) Açıklayıcı sözcüklerle çeviri yöntemi uygulamıştır. Alternatif 

çeviri olarak “Zamanın bozduğunu parayla onarıyor/ para onarır.” 

denilebilirdi.  

فدهشت أم حميدة، وذكرت كيف تحلب ريق أهل الزقاق يوما على قطعة من هذه الصينية، وها هي ذي 

  (s.144)“يعطيَالحلقَلمنَليسَلهَأذنان”َامرأة زاهدة لا ترض ي عنها! وقالت المرأة لنفسها:

Ümmü Hamide bunu duyunca çok 

şaşırdı. Midak sokağının bir aralar 

bu yemek için nasıl çıldırdığını 

hatırladı. Dolayısıyla Salim 

Elvan’ın karısı çok tutucuydu ve 

bunu onaylamıyordu öyle mi? 

“Güzel sesi olanlar bazen kendi 

söyledikleri şarkıların tadını 

çıkaramazlar,” dediğini hatırladı 

(s.142). 

Ümmü Hamide biraz şaşırdı. Bir 

zamanlar bu yemekten birazcık 

tatmak için sokaktakilerin nasıl 

can attıklarını hatırladı. Demek 

karısı zühd ve takva sahibi bir 

kadın olduğu için bu yemekten 

hoşlanmıyordu. Kendi kendine 

“Güzel sesli ama kendi sesini 

dinleyecek kulakları yok” dedi 

(s.153). 

Her iki çeviride de benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî 

eşdeğerlilik) yöntemi uygulanmıştır. 
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 فقالت أم حميدة وهي تهز رأسها وترعش حاجبيها: 

 (s.149)َ“سنَورمحَعلىَ”َ،السيد سليم علوان-

Çöpçatan kadın başını sallayıp 

kaşlarını oynatarak, “Salim Elvan 

Hazretleri” dedi (s.148). 

Ümmü Hamide, kaşları 

yukarıda, başını sallayarak 

cevapladı: 
-Selim Ulvan Beyefendi 

(s.159). 
Her iki çeviride de eksiltmeyle (çıkarmayla) çeviri yöntemi 

uygulanmıştır. Bu atasözü, insanlara bir saygı ifadesi olarak kullanılır. 

 وتربعت على الكنبة في سرورََ“الدهنَفيَالعتاقيَ”فضحكت أم حميدة ضحكة مجلجلة وتمتمت: 

(s.155) 

“Yaşlı horozlar yağlı olur!” diye 

bağırdı üvey annesi. Divana 

rahatça yayılarak oturdu (s.153) . 

Annesi kıkırdyarak güldü ve 

mırıldandı: “Kurt koyunu 

yediği yeri yedi defa 

dolaşırmış.” Sonra kendini 

sedire bıraktı (s.164) . 

(LTB) Benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlilik) 

yöntemini uygulamıştır.  

(HA) Serbest çeviri yöntemini kullanmıştır. 

“Yaşlı tavuk yağlı olur” mecaz olarak yaşlı insanın gençlerden daha 

çok tecrübe ve varlık sahibi olduğu anlamındadır. 
َ:َفقال حسين بامتعاض

   (s.223)  !ش ئَقسمةَونصيب وكلَالشيطان شاطر! .. كنت غاضبا ثائرا ساخطا..-

Hüseyin aniden patladı: “Şeytan 

aklımı çeldi! Kızgındım, 

isyankârdım, her şeye karşı kinle 

doluydum… Ama her şey kadere 

ve talihe bağlıymış!” (s.218) 

Hüseyin sıkıntıyla patlayıverdi:  

-Şeytan işi!.. Çok kızgındım, 

isyan doluydum!.. Her şey 

kısmet ve nasip!.. (s.232) 

Her iki çeviride de benzer anlam, farklı biçimle çeviri (kısmî 

eşdeğerlilik) yöntemi uygulanmıştır. 

Alternatif çevirisi “Her şey kader kısmet” olabilir. 
َ:َفنظر إليه كالمعتذر وقال بسخرية

 .(s.227) قومَذلزََعزيوكلَارحموََ..،عز وجاه ٫اثقلت عليك؟ مزاج رقيق ،لا تؤاخذني-

Kirşa özür dilercesine ona baktı ve 

alay ederek konuşmaya devam etti: 

“Bana kızma. Seni üzdüm mü? Bu 

Kirşa özür dilercesine, ama 

alaylı bir tavırla konuştu:-Bana 

aldırma, çok mu dokundu? 
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küçük bir şakaydı, o kadar. Şan ve 

şeref senin olsun (s.222) . 

Küçük bir şakaydı canım. Şeref 

verdiniz, derecemiz arttı 

efendim. Bu basit insanları aziz 

eyle Allah’ım (s.236) . 

Bu atasözünde eşdeğerlik gerçekleşmemiştir. “Kavmin ileri geleni 

iken aşağı hale düşene” veya “Allah gördüğünden geri koymasın.” 

şeklinde serbest çeviri yapılabilirdi. 

  (s.279) .فالوقتَمنَذهبَهيا عزيزتي

“Haydi, sevgilim, vakit nakittir.” 

(s.268) 

“Hadi sevgilim, dedi vakit 

nakittir.” (s.282) 

Her iki çeviride de benzer biçim ve benzer anlamla çeviri (tam 

eşdeğerlilik) yöntemi uygulanarak eşdeğerlilik sağlanmıştır.  

   (s.285)وأدركت حواسه ما سبق القلب إليه ،قطعَالشكَباليقينولما التفتت إليه وهتفت باسمه، 

Hamide de ona dönüp sessizce 

adını söylemişti. Abbas’ın 

şüpheleri bir anda uçup gitmişti. 

Kızın karşısında nefes nefese 

durduğunda gözlerine 

inanamamıştı (s.273) . 

Birden bütün şüpheleri yakın 

kazanmıştı. Soluk soluğa 

Hamide’nin arkasında durdu 

(s.288) . 

(LTB) Bu atasözünü sözcüğü sözcüğüne çevirmiştir. Açıklayıcı 

sözcüklerle çeviri yöntemi uygulamıştır. 

(HM) Bu atasözünü sebest çevirmiştir. “Birden bütün şüpheleri 

yakın kazanmıştı” çevirisi KM deki anlamı karşılamıyor.  

Bu Arap atasözü, hakkında şüphe edilen bir konuda kesin karara 

varmak için kullanılır. Romanda kahramanı gördüğünün Hamide olup 

olmadığı konusunda şüphe etmiştir. Hamide kahramana ismiyle hitap 

edince bu şüphe ortadan kalkmış oldu. Onun Hamide olduğundan 

emin oldu. 
وحبَالآخرةََ،دةحبَالحياةَنصفَالعبافيظن العاجز المريض بدنيا الله الظنون. لذلك أقول لكم إن 

 (s.295) نصفهاَالآخر

Hasta ve zayıf olanlar Allah’ın 

dünyasından şüphe duyar. Ben 

hayat sevgisinin ibadetin yarısı, 

ahiret sevgisinin de ibadetin 

diğer yarısı olduğuna inanırım 
(s.281) . 

Bu hasta aciz Allah’ın dünyası 

hakkında, zannı ile hükmeder. 

Bu sebeple diyorum ki, hem 

ahireti hem de dünyayı 

sevmek suretiyle sevgimiz 

bütünleşir (s.298) . 

(LTB) bu atasözünü sözcüğü sözcüğüne çevirmiştir. Açıklayıcı 
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sözcüklerle çeviri yöntemi uygulamıştır 

(HA) bu atasözünü açıklama yöntemiyle çevirmiştir. 

Alternatif çevirisi “İbadetin yarısı dünya; diğer yarısı da ahiret 

sevgisidir.” olabilirdi. 

   (s.313)فيَعشقَبلاَموتَلاَخيرَ... َمنَماتَعشقاَفليمتَهكذا

“Aşktan ölen insan kederli ölsün; 

Ölüm olmayan aşkta hayır 

yoktur.” (s.297) 

“Âşık olarak ölen kimse acıyla 

gider. Ölüm olmayan aşkta ise 

hayır bulunmaz.” (s.315) 

(LTB) ve (HA) serbest çeviri yapmıştır. (LTB) kederli ve (HA) acıyla 

kelimelerini eklemişlerdir. Bu klasik arap atasözünün çevirisi “Kim 

aşktan ölecekse böyle ölsün, Ölümle bitmeyen aşkta hayır yoktur.”. 

Yazar, romanı bu şiir dizeleriyle bitirirken okuyucuya aşkın karşılıksız 

sevmek olduğunu, uğruna her türlü fedakârlığın yapılabileceği 

mesajını vermeyi hedeflemiştir. 

Alternatif çevirisi “Ölümüne sevmek”de olabilirdi. 
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Sonuç 

Kültürün önemli bir parçası ve en sağlam yapılarından olan 

atasözleri, bir ulusun uzun yıllar süren deneyimleri ile ortaya çıkan 

düşünceleri, yaşayışları, inanışları ve geleneklerinin dile aktarılmış 

kalıp ifadeleridir. Bunları başka bir dile aktarmak ve başka bir dilde 

yeniden var etmek her zaman kolay olmamaktadır.  

Kültür aktarımının merkezinde yer alan atasözü çevirileri 

yapılırken farklı çeviri stratejilerinden yararlanmak mümkündür. 

Kaynak dildeki atasözleri hedef dile çoğu zaman kelime kelime 

aktarılsa da diller arasındaki kültür ve dil yapısı farklılıkları sebebiyle, 

iki dilde eşdeğerlik bazen sağlanamamakta ve açıklamalara gerek 

duyulmaktadır. Bu noktada kaynak metnin birebir çevirisini yapmak 

yerine, atasözlerinin, kaynak kültürün duygularını ve inanışlarını 

yansıtabilmesi amacıyla hedef kültürde aynı etkiyi uyandıracak ve eş 

anlamı yansıtacak şekilde çevirisi yapılmalıdır. 

Bu çalışmada Necîb Mahfûz’un Midak Sokağı eseri içerisinde yer 

alan atasözlerinin kaynak dil Arapçadan ve ara dil İngilizceden 

Türkçeye çevirileri incelenmiş ve çeviri eşdeğerliği açısından 

değerlendirmesi yapılmıştır. 

Arapçadaki atasözleri ile ilgili yapılan incelemede Türkçedeki 

atasözü kullanım alanı aynı/benzer olan ve kimi kullanımlarda kelime, 

yapı ve ifade etme bakımından da ortaklık gösteren çok sayıda ifade 

olduğu görülmüştür. 

Yapılan bu incelemede atasözlerinin aynı düzeyde birebir 

çevirisinin mümkün olamayacağı ve bunun sonucunda iki kültür 

arasında benzer olaylar karşısında benzer tepkiler ve yansımalar olduğu 

gözlemlenerek, mutlaka kültürel yaşantıyla etkileşiminin tespit 

edildikten sonra çevirinin yapılması gerektiği sonucuna varılmıştır. 
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MÜLEMMA VE ABDÜLVÂSİ-İ CEBELÎ 

 

Sevda Aygar Bacanlı
*
  

Tülay Koyun
  

Öz 

Aynı vezin ve kafiyede olmak koşuluyla bir mısra veya beyit 

Arapça, bir mısra veya beyit Farsça olarak nazmedilen şiirlere verilen 

isim olan mülemma, X. yüzyılda Fars Edebiyatı’nda ortaya çıkmıştır. 

Şehîd-i Belhî’nin öncüsü olduğu mülemma türü şiir Senâî, Mevlana, 

Sa’dî Şirazî, Hâfız gibi Arapça’ya vakıf olan güzide şairlerin şiirlerinde 

görülmüştür.  

Bu çalışmada adı geçen şairler kadar meşhur olmayan ancak XII. 

yüzyılda yaşamış, Fars Edebiyatı’nda engin Arapça bilgisi ile tanınan 

"zu’l-belagateyn" şairlerden Abdülvâsi-i Cebelî’nin hayatı ve edebî 

kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Aynı yüzyılda Fars şiir üslûbunun 

değişimine katkı sağlayarak döneme damgasını vuran Mes‘ûd-i Sa‘d, 

Ebu’l-Ferec Rûnî, Senâî gibi şairler arasında yer alması açısından önem 

arz eden Cebelî, kasidelerinde Arapça kelimeleri sıkça kullanmış ve 

karşımıza mülemma şairi olarak çıkmıştır. Bu bağlamda Cebelî’nin bir 

beyit Arapça, bir beyit Farsça olarak kaleme aldığı kasidesi tercüme 

edilip dil, üslûp açısından incelenerek, mülemma şiiri tanıtılmaya 

çalışılmıştır. Ayrıca mülemmanın Fars ve Arap Edebiyatları’ndaki 

yerine değinilmiş, o dönemde Arapça’nın Farsça üzerindeki etkisi ve 

önemi dile getirilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Fars Edebiyatı, Arap Edebiyatı, İran, Fars 

şiiri, Mülemma, Abdülvâsi-i Cebelî. 

 

Mulamma’ and ‘Abdu’l-Wâsi Jabalî 

Abstract 

"Mulamma’" (macaronic), which is defined as a poetic composition 

containing verses in Arabic and others in Persian providing that the 

same rhyme and meter, has appeared in the tenth century Persian 

Literature. This type of poem whose pioneer is Şehîd-i Belḫî, has seen 
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in the poems of eminent poets such as Senâî, Jalalu’d-Dîn Rumî, Sa’dî 

Shirâzî, Ḥâfıẓ who are a mastery over both languages. 

In this work, it’s been surveyed the literary identity and the life of 

‘Abdu’l-Wâsi’ Jabalî who isn’t as famous as the poets mentioned but 

lived in the twelfth century that is known as one of the poet of  "zu’l-

belagateyn" who has knowledge in depth about Arabic and Persian 

Language. Jabalî, who is among the important poets such as Mes‘ûd-i 

Sa‘d, Abu’l-Faraj Rûnî, Senâî attracting attention by contributing to the 

evolution of the poetry style of Persian, didn’t only use Arabic words 

frequently in his odes, but also he wrote the poem of mulamma’. In this 

context the mulamma of Jabalî which indited it by a couplet in Arabic 

and a couplet in Persian, has been presented which was surveyed in 

terms of language and literary style that’s been translated from both 

Arabic and Persian Literature. Furthermore, it has been mentioned place 

of mulamma’ in both literature and it has been tried to express the effect 

of Arabic on Persian Language and Literature and its importance at that 

time. 

Keywords: Persian Literature, Arabic Literature, Iran, Persian 

Poem, Mulamma’, ‘Abdu’l-Wâsi’ Jabalî. 

 

Giriş 

Arapçada mülemma’ (ملمّع) kelimesi, parlamak
1
 anlamına gelen 

leme‘a ( لمع   )  kökünden türetilmiş mezîd fiil olan lemme‘a (ع
ّ
-nın ism’(لم

i mef‘ûlüdür. ع
ّ
fiili ise kumaşı çeşitli renklerle boyamak لم

2
; atın, 

elbisenin, taşın veya benzeri şeylerin farklı renklerden oluşması veya 

(atın vücudunda vb.) alacalı renk olmak
3
 şeklinde açıklanmıştır. Klasik 

Arap sözlüklerinin birçoğunda mülemma’ (ملمّع) sözcüğü ise, çeşitli 

renklerden oluşan, renk renk, alacalı
4
 anlamlarına gelmektedir.  

Terim olarak klasik Arapça belagat kitaplarında bulunmayan 

mülemma, modern dönem bazı belagat kitaplarında şiir sanatlarından 

sayılmıştır. Nitekim "Mevsûa‘tu ‘Ulûmi’l-Lügati’l-Arabiyye" adlı 

eserde mülemmanın, Arap şiirinde her bir beyitin bir mısrası noktalı 

 harflerden oluşan kasîde olarak (مُهْمَل) diğer mısrası noktasız (مُعْجَم)

tanımı yapılmış ve tasannu edebiyatında yaygın olarak kullanılan bir 

süsleme sanatı olup genellikle makâmelerde görüldüğü belirtilmiştir
5
.  

Bir başka kaynakta da
6
 benzer şekilde tanımlanmış ve cinâs 

mülemma adı altında cinasın türleri arasında zikredilmiştir. Memlûk 
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Dönemi şairlerinden Ṣafiyuddîn el-Ḥillî’nin bir beyitini noktalı bir 

beyitini noktasız harflerden nazmettiği şiirinin bir kısmı şöyledir: 

يْبَتي
َ
يْظِ خ

َ
يْضِ غ

َ
بْيَتي          في ف

َ
 بِتُّ بِبَيْنِ ظ

ها         هْىِها وَصَدِّ
َ
 7أوْ    لِمطالِ    العِدّة   لِل

- Geceyi maralımdan ayrı geçirdim, ondan mahrum olmamım 

hiddeti içinde, 

- Beni arzuladı mı, arzulamadı mı? Yoksa iddeti (ay hâli) uzadı 

diye mi? 

Kelime anlamı itibariyle mülemma, Farsça’ya Arapça’dan intikal 

etmiş ancak edebî bir tür olarak terim anlamını Fars Edebiyatında 

kazanmıştır. Zira geçmişten bu yana Arapça’ya aşina olan İranlı edîpler 

ve şairler Arapça kelimeler, deyimler, terkipler ile ibareleri kullanarak 

eserlerinin muhtevasını zenginleştirme yoluna gitmişlerdir. Zamanla 

şairler bununla da yetinmeyip bir mısra Farsça bir mısra Arapça veya 

bir beyit Farsça bir beyit Arapça şiirler söylemiş ve böylece mülemma 

adı verilen yeni bir edebî türün temelini atmışlardır
8
. 

Fars Edebiyatı’nda ortaya çıkan ve bedî’ sanatlardan sayılan 

mülemmanın uzun bir geçmişi vardır. Nitekim araştırmacılar bu sanatın 

geçmişini h. IV. yüzyıla kadar götürmüşler ve ilk mülemma şiiri h. IV. 

yüzyılın ilk yarısında Şehîd-i Belhî (ö.927)’nin söylediği kanısına 

varmışlardır. Yine Belhî’den sonra Ebû Cafer Endâdî (ö.?) adında başka 

bir İranlı şairin bu yüzyılın ikinci yarısında bir mülemma şiir söylediği 

nakledilmiştir
9
. 

Fars dilinde belagate dair en eski eser olarak kabul edilen 

"Tercümânu’l-Belâğa"da mülemmanın bir belagat terimi olarak "Aynı 

vezin ve kafiyede bir beyit Arapça bir beyit Farsça söylenen 

kasidedir."
10

 şeklinde tanımı ilk kez yapılmıştır. Eserin tespit edilen 

yazılış tarihinden (h.481-507 arası)
11

 yola çıkacak olursak yukarda da 

değinildiği gibi Fars edebiyatında mülemmanın h.IV.yy. gibi erken bir 

dönemde ortaya çıkmış olması bizce makûl görülmektedir. 

Mülemmanın beyit sayısı hususunda net bir bilgi yoktur. Ancak 

çeşitli ilimlere ait geniş kapsamlı terimler ansiklopedisi "Keşşâfu 

Iṣṭılâḥâti’l-Funûn ve’l-‘Ulûm" ile ünlü olan Hintli âlim et-Tehânevî 

(ö.1745?), mülemmanın beyit sayısını artırmanın câiz olduğunu 

zikrederek on beyit Arapça ardından on beyit Farsça söyleyen şairler de 

olduğunu belirtmiştir
12

.  
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Fars Edebiyatı’nda mülemma h.IV. yüzyıl şairlerinin şiirlerinde az 

görülürken h.V. yüzyılın ikinci yarısı ile h.VI. yüzyılın ilk yarısı ve 

sonrasında daha çok şairin şiirlerinde görülür. Bu şairler arasında Senâî-

i Gaznevî (ö.h.545), Abdülvâsi-i Cebelî (ö.h.555), Hâkâni-i Şirvanî 

(ö.h.595), Sa‘dî-i Şîrâzî (ö.h.691), Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

(ö.h.672), Hâfız-ı Şîrâzî (ö.h.792) ve Molla Câmî (ö.h.898) vardır
13

. 

Fars Edebiyatı’nda mülemmalar h.VII. yüzyıla kadar sadece 

Arapça ve Farsça iken, h.VIII. yüzyılda Türkçe mülemmalar görülmeye 

başlanmış, daha sonraları ise farklı dillerde de mülemma şiirleri 

söylenmiştir
14

.    

Ortaçağ’ın meşhur seyyahlarından İbn Battûta (ö.1369), Kırım 

seyahatinde Kıpçaklar’ı zikrettiği bir bölümde Azak Beyi’ne misafir 

olduğunu anlatırken mülemma hakkında şöyle bir bilgi sunar: " 

...Ardından Arapça ilâhi söylemeye başladılar. Buna ‘ḳavâl’ diyorlardı. 

Daha sonra Farsça ve Türkçe okumaya başladılar ve buna da 

‘mülemma’ diyorlardı..."
15

 Burada da görüldüğü gibi yakın coğrafyada 

yaşayan milletler arasındaki dil ve edebiyat etkileşimi kaçınılmazdır. 

Abdülvâsi-i Cebelî  

İranlı şair Bedîuzzamân Abdulvâsi’ b. Abdulcâmi’ Gurcistânî-yi 

Cebelî, Alevi hanedanına mensup olup Gurcistân’da doğmuştur
16

. 

Doğum tarihi bilinmemekle birlikte vefat tarihi h.555/1160  olarak 

kaydedilmiştir
17

. Cebelî, Herat’a gitmiş ve yıllarca orada kalarak 

Nizamiye Medresesi’nde tefsir, hadis, fıkıh, kelam gibi zamanının 

çeşitli ilimlerini öğrenmiştir
18

. Cebelî’nin eserlerini inceleyen 

Zebihullâh-i Safâ, onun Arap ve Fars Dili Edebiyatları ile İslam kültürü 

hususunda çok iyi bir eğitim aldığını ifade etmiş ve bunun her iki dilde 

yazdığı seçkin nazım ve nesir parçalarında açıkça görüldüğünü 

belirtmiştir. Yine şairin Arapça nesir ve nazımdaki kaleminin gücüne 

vurgu yapmış, divanında bulunan bir Arapça şiir ile iki mülemmasını 

bunun en belirgin örneği olarak göstermiştir
19

.  

Cebelî’nin divanının yanı sıra risâlelerden oluşan bir nesir 

koleksiyonu da mevcuttur
20

. Ayrıca Ahmed Fâris eş-Şidyâk’ın (ö.1887) 

Arap edebiyatı üstadlarından seçme metinleri derlediği eserinde
21

 

Cebelî’nin Herat halkına sitem ettiği Arapça bir risâlesi de 

bulunmaktadır. Arapça risâlesinin böyle bir koleksiyona dahil edilmesi 

de onun Arap dilini kullanımındaki maharetini göstermektedir. 

Abdulvâsi-i Cebelî’nin divanında memdûhlarıyla olan ilişkisi 

dışında hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Memdûhları 
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arasında Gûrlu ve Selçuklu Sultanlarının, Maveraunnehir, Sîstân, 

Kirmân ve Loristân atabeklerinin, İran’ın doğusu, batısı ve güneyinden 

bazı emirlerin de bulunduğu otuz küsur kişi vardır
22

. Yine şairin 

methettiği önemli isimler arasında Tuğrul Tekîn b. Muhammed (ö.?), 

Behrâmşâh b. Mes‘ûd-i Gaznevî (ö. 1157), Sultan Sencer (ö.1157) ve 

Arslanşah b. Kirmânşah (ö.1142) zikredilebilir
23

. Bu bakımdan divanı 

onun dönemindeki tarihî bilgiler açısından önem taşımaktadır
24

. 

 Cebelî, VI/XII. yüzyıl ortalarında döneminin edebiyatında 

Arapça kelime kullanımının yaygınlaşması açısından
25

 şiir üslûbunun 

değişmesinde etkili olan Mes‘ûd-i Sa‘d (ö.1121), Ebu’l-Ferec Rûnî 

(ö.1107’den sonra) ve Senâî gibi üstadlar zümresinde yer almış ve onlar 

gibi bu alanda başarılı olmuştur. Ayrıca Cebelî her ne kadar usta bir 

kaside şairi olarak öne çıkmış olsa da, onun gazel söyleme hususundaki 

önemini göz ardı etmemek gerekir. Zira, Senâî gibi çeşitli vezinler, 

kafiyeler, mazmunlar ve temalarda çok sayıda gazel söylemiş ve Fars 

şiirinin bu çok önemli türüne bağımsızlık kazandırmıştır
26

. 

Cebelî’nin, özellikle kasîdelerinde büyük ölçüde tersî (iltizâm), 

muvâzene, cinas, tezât (tıbak), îhâm gibi lafzî belagat sanatlarından 

yararlandığı, seçkin şiirlerinde de teşbîh, istiâre, vasf  ve medhi ustaca 

kullandığı görülmektedir. Ayrıca kasidede leffü neşr sanatını ilk 

kullanan şair olduğu da söylenmektedir
27

. Ancak Cebelî’nin bazı 

şiirlerinde belagat sanatlarını kullanmada aşırıya gittiği görülür ki, bu 

da o şiirlerindeki mefhumların anlaşılmasını zorlaştırır
28

. 

Cebelî’nin Arapça kelimeler, terkîpler hatta cümleler kullanmada 

sınır tanımadığı bilinse de, bazı kasidelerinde, gazellerinin birçoğunda, 

rubaîleri, terkîb-i bendleri ve maktaatlarında sade ve akıcı bir üslûp da 

kullandığı görülür
29

. 

Abdülvâsi-i Cebelî’den Bir Mülemma 

Cebelî’nin divanında bulunan iki mülemma kasidesinden biri 

şöyledir: 

اااااااااا ا  اَ ا  اااااااااا     اااااااااال   ا  ن دُ  اَ ياااااااااال يناااااااااا

 شاااااااااااُايت  ااااااااااا  ا   ليااااااااااا   َ ااااااااااا  َ  َ 

 َ  ا حَشَااااااااااااااااا إذا فااااااااااااااااالَ      ااااااااااااااااال   ا

  ناااااااااا  شاااااااااا   ي  اااااااااال    ا     ناااااااااا 

ااااااااااااا  ن ا حن ااااااااااااال ن ا ند ااااااااااااات   َُ  إذا  ااااااااااااال 

 

اااااا ا  نُ  ن ا  ن اااااا  فَ اااااال ا  اااااا  ن إ   ا دا

  ن  ناااات  اااا يُ  ااااج ن اااا   اااا   اااا   اااال 

 َ  إن  َ   اَاااااااااااااااااااا      اَ  ا  دااااااااااااااااااااا  

   نااااااا    اااااااا    ااااااا ا    ا شااااااال   ااااااال 

ااااااااااااااااا ا ت َ   ن    نااااااااااااااااا     ُ  ااااااااااااااااا ت  ن
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  نااااااا  يُ  ااااااالن    ااااااالن     ااااااا  ن دااااااا 

  َ َُ  فااااااات ا ااااااا ا  ف ااااااال  َ  ااااااا ن ياَااااااُ   َ ااااااا

   اااااااا    داااااااال  اااااااا انت  اااااااا       اااااااال 

َُ شَااااااااااااانل  ااااااااااااالُ    ااااااااااااا َ       َ  ينااااااااااااا  ندَ 

 ي ل ااااااااااا   ااااااااااا    دل    ُا  ل اااااااااااا 

ااااااااااا َ  ُ  ا ا    حَ  ااااااااااا   َااااااااااا  َ   اااااااااااىن ا  ن

ا    ا    اااااااااا   شاااااااااا   اااااااااا ل      ُ   اااااااااا

اااااااااا   تُ َ  َ  اااااااااات ين ل اااااااااات ا  د اااااااااا  َ  خَ  

 يااااااااُب  اااااااال   لياااااااالن ي اااااااا    ااااااااى ناااااااال 

 فأ حلظناااااااااااااااااا ن  اُ اااااااااااااااااال ن ا  اَااااااااااااااااااَ  

  نااااااااا   ااااااااا       ااااااااال   ااااااااال  ا   ااااااااا 

 إ َ  ا   اااااااااااااااااال     حن اااااااااااااااااا   ا  اَاااااااااااااااااَ  

 گ اااااااااا  راااااااااال   ياااااااااال   ااااااااااُ   خااااااااااُا 

ناااااااااااااا  اااااااااااااا َ  َ  ا  ن    اَااااااااااااا  ياَاااااااااااااأن   ن  اَ  

ُياااااااااا  َُ  ن اااااااااا  َ رااااااااااى يااااااااااُ ين   اااااااااالن  

َُ ناَاااااااااااااااا ا   إذ يَ اَاااااااااااااااا  ا  َ اااااااااااااااااا  ا  َ  

  اااااااا   ذ  ي ناااااااا    اااااااا   ننااااااااَ   ي ل اااااااا 

اااااااااااااااااا         ل َ اااااااااااااااااال  ت اََ   ا  ا
 فاَاااااااااااااااااأن  

 

    اااااااالن  ا   اااااااال   اااااااالن  ا يااااااااُا    

َُ  فاااااات ا َ ناااااال  اااااا ن  َ ااااااج  يناااااا    اااااال َ   

    اااااات خاااااا   يشاااااال    اااااات    ااااااى فاااااال 

ااااااااا ا  ُ    ا  ن ااااااااا     ناااااااااُ   ا َ ااااااااا انت َ  شن

  ي اااات خاااا م  ياااالن    اااا  خاااا م خااااُا 

 َ  اااااااااااا  ن ا  د نَ اااااااااااات َ ي اااااااااااا ن ا  اااااااااااا ا 

      خدااااااااال    ا    ااااااااا   ااااااااال    ااااااااال 

اااااااا ل  داااااااا ت ين اااااااالنت ا دد  َ   َااااااااُمت َ ع 

  خااااااال ي ااااااا   اااااااُ  نااااااال ان ي اااااااُ  ااااااا   

ا  َُ  َ     لظناااااااااااااااا ن يلُ اااااااااااااااال  ا َ اااااااااااااااا

   ااااا  ا  خااااال   انااااا     ااااا  ا    اااااج  ا 

ااااااااا   انَ اااااااااج  ا َ  اااااااااال    إ    ُ ااااااااا  َ   

  گ ااااااااااا  ن ااااااااااا    ا   اااااااااااُ    ااااااااااا  

ااااااااااا  ا  اااااااااال 
 ي عَاااااااااا     ا  َ اااااااااالفت َ  يَ  

  ي اااا   اااا ن شَاااا ل    ياااا    اااا ن شَاااا ل 

 َ ااااااااااا َ  َ  ا نا ااااااااااال   َ  فن  اااااااااااَ  ا ند ااااااااااال 

   اااا  اخ ااااُ ي  اااا    اااا  َ ااااُ َ ااااُي ل 

ي اااااااااال   اِّ  ااااااااااُ اَِّ ااااااااااى  ا  ن اااااااااال 
30
  

 

 

1 Ey sevgili! Şarap getir, zira yaşam şarabın verdiği kesintisiz 

hazdan başka bir şey değildir. 

2 Son derece hâlis şarabı göremezsin, eline kadehin dışında bir 

şey koymadığın zaman, 

3 (Öyle bir şarap ki), kokusu yayılırsa içi rahatlatır, gece parlarsa 

karanlığı aydınlatır. 

4 Çaresiz insanı güçlü, kederli insanı mutlu kılar. 

5 Üzerinde saf köpükler yükseldiği zaman, âdeta eritilmiş akîk ve 

bir çift inci. 
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6 Zaman ve dünyaya gönül bağlama; zira zaman için istikrar, 

dünya için makam yok. 

7 Ne zifiri karanlıkta geçip giden şimşeğin, ne de uykuda görülen 

ışığın (rüyanın) kalıcılığı var. 

8 Gücün yettiğince feleğin gamını çekme, lâl rengi şarabı mutlu 

bir şekilde iç. 

9 Kalk bir süre bile olsa haz alalım hayattan, güzel kadınlar ve 

şarapla, 

10  Özellikle tatlı dilli ve güzel (nazlı) yürüyen sevgili  her dâim 

yanımızda, 

11 (Öyle bir sevgili ki), yüzü güzel, teni körpe, salınması hoş, 

endâmı zarîf (ince), 

12 Misk gibi kokan zülüfleri, dolunay gibi yanakları var, 

13 Susuzluktan acı çeken kalbim gibi (kırılgan) bir beli, hastalıktan 

muzdarip olan bedenim gibi (direnen) bir bakışı (var). 

14 Yanağı parlayan ay, dudağı lâl gibi; boyu nazlı servi, göğsü saf 

gümüş gibi, 

15 Bakışları aşkı çağırır, sözleri sevdaya salar. 

16 Kâh ben yemiyle, kâh zülüf tuzağıyla avlar gönüllerimizi, 

17 O halde yüce mevkilerin inadına, aşkın hükmünü veren fetvalar 

nereye kadar? Niçin? 

18 Bazen âbâdı viraneye, bazen özgürü köleye çevirir, 

19 Artık çölleri dolaşıp, tepeleri aşarak arzulardan yaralanmamın 

vakti gelmedi mi? 

20 Yolluğumu koyuyorum, koşuda kuzey rüzgârı gibi, vücudu çevik, 

asîl develer üzerine,  

21 Öyle hızlı develer ki, hızlandığı zaman güney rüzgârını geride 

bırakıp deve kuşunu geçerler. 

22  Ateş gibi süratli, sesi gökgürültüsü gibi, Ahter yıldızı gibi 

parlak, adımı fırtına gibi, 

23 Sabah vakti, yüklerini Yüce emire götürürüm. 

 "Mutekârib" vezninde nazmedilen bu kasidenin dâhilî plânına 

bakıldığında, şairin Arap Edebiyatındaki geleneksel kasideden 

etkilendiğini söylemek mümkündür. Zira bu kaside şarap ve sevgili 

tasviri ile başlayan bir nesîb (teşbîb) bölümü, yolcuğunu anlatıp atını 

tasvir ettiği bir rahîl (tasvir) bölümü ve kasidenin asıl konusu olan 

medih bölümünden oluşmaktadır. Ancak şairin bir girizgâh ile medih 
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bölümüne geçiş yaptığı görülse de kasidede bu bölümün devamı 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla bütünlük açısından ele aldığımızda söz 

konusu mülemma kasidenin devamının elimize ulaşmamış olabileceği 

kanaatindeyiz. Nitekim yazma eserlerin karşılatırmasını yaparak 

Cebelî’nin divanını derleyen muhakkik de, şairin bazı şiirlerinin 

bulunduğu nüshalarda eksiklikler olabileceğini tespit etmiştir
31

.  

Mülemmanın muhteviyatına bakıldığında rindâne bir üslûbun 

varlığından söz etmek mümkündür.  Zira dünyanın gelip geçici 

olduğunu, makamın ve şöhretin öneminin olmadığını ifade eden şairin, 

şarap içerek ve güzel kadınlara yönelerek yaşamdan zevk almanın 

önemini dile getirdiği görülmektedir.  

Cebelî’nin, sevgiliyi tasvir ederken  جميل  المحيى (yüzü güzel),   رقيق

 الحاظه  gibi müzekker (eril) sıfatları ve yine (endamı zarîf) القىام

(bakışları), الفاظه (sözleri) gibi tamlamalarda eril olan   ُه  (o erkek) 

zamirini kullandığı görülmektedir. Dolayısıyla sevgilinin neden bir 

kadın değil de erkekmiş gibi tasvir edildiği sorusu akıllara gelmektedir. 

Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında zaman zaman görülen bu durum, 

edebiyatta güzellik timsali olarak sevgili tipinin idealize edilmesi 

geleneğinin bir sonucu olarak düşünülebilir. Bir başka deyişle burada 

önemli olan sevgilinin cinsiyeti değil  hayâl edilen ideal güzelliğin 

tasviridir. Zira şair sevgili tasvirine geçmeden hemen önceki "Kalk bir 

süre bile olsa yaşamımızdan zevk alalım, şarap içerek ve güzel 

kadınlara yakınlaşarak" beyitinde "güzel kadınlar( الغىاني)" ibaresini 

kullanmıştır. Bu da şairin hemcinsini değil, hayâlindeki güzel ve ideal 

kadını tasvir ettiğini göstermektedir.  

Cebelî’nin, söz konusu mülemma kasidesinde Arapça bilgisini 

ustaca kullandığı ve başarılı tasvirler yaptığı gözden kaçmamaktadır. 

Ayrıca şiirini nazmederken belagat sanatlarından da etkin bir şekilde 

yararlandığı görülmektedir. Nitekim şair mülemmasının daha ilk 

beyitinde ( ِالعَيْن   
َ
رّة

ُ
يا ق ) "Ey göz aydınlığı (göz bebeği, göz nuru)" 

anlamına gelen ibare ile sevgiliyi kastederek istiare sanatı yapmıştır. 

Yine ilk mısranın son tefilesinde "şarap" anlamına gelen "دام
ُ
 " الم

kelimesi ile, ikinci mısrada "kesintisiz, sürekli, devamlı" anlamına 

gelen "دام
ُ
  .sözcüğünü kullanarak tam cinas yapmıştır " الم

Kasîdenin geneline bakıldığında hem Arapça hem Farsça beyitlerde 

bir mûsikî, ahenk ve uyum göze çarpmaktadır. Zira şair, birkaç beyit 

hariç her beyitin mısraları arasında paralel bir şekilde vezin birliği 
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yaparak muvâzene sanatını başarılı bir şekilde tatbik etmiştir. Kasidenin 

üçüncü beyitinin mısraları arasında  "فاح " ile "طيبا" ," لاح " ile "ليلا " 

ve "اراح" ile "ازاح" sözcüklerindeki vezin uyumu, şairin çokça kullandığı 

muvâzene sanatına örnek gösterilebilir. Ayrıca şairin bu sanatı Arapça 

beyitlerde de sık sık kullanması, dile olan hâkimiyetini ve kelime 

dağarcığının zenginliğini açıkça göstermektedir. 

Sonuç 

Yakın coğrafyada yaşayan milletlerin dil ve edebiyat açısından 

karşılıklı etkileşimi kaçınılmazdır. Geçmişten bu yana İslam 

medeniyetinin tesiri altında kalan Fars Edebiyatı’nda, bir ilim dalı 

olarak öne çıkan Arapça’nın öğrenilmesi ve kullanılması bir ayrıcalık 

olarak görülmüştür. Bunun doğal bir sonucu olarak şairler Farsça şiirleri 

arasına Arapça mısra ya da beyitler serpiştirmişler ve böylelikle 

mülemma şiiri X. yüzyılda Fars Edebiyatı’nda ortaya çıkmıştır. Ancak 

Abbasî Dönemine tekabül eden bu dönemde Farsça’nın Arapça’ya 

etkisi bilinse de, mülemma türü şiir Arap Edebiyatı’nda 

görülmemektedir. 

Fars Edebiyatı’nda Arapça bilgisini etkin bir şekilde kullanan 

seçkin şairlerden Cebelî’nin başarılı tasvirler yaptığı ve edebî sanatları 

ustaca kullandığı mülemma kasidesi, onun Arap diline olan 

hâkimiyetini ve kelime dağarcığının zenginliğini açıkça göstermektedir. 

Ayrıca ülkemizde yeterince incelenmeyen mülemma şiiri, Farsça ile 

Arapça arasındaki dil ve edebiyat etkileşimini yansıtması açısından 

önem arzetmektedir. 
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EMEL DUNKUL‟UN KELİMÂT SIBÂRTÂKÛS EL-„AHÎRE 

(SPARTAKÜS‟ÜN SON SÖZLERİ) ADLI ŞİİRİ ÜZERİNE BİR 

DEĞERLENDİRME 

      Özlem Züleyha Kuran


      

Öz 

Altmışlar kuşağının önde gelen şairlerinden biri olan Emel Dunkul, 

Arap dünyasının çalkantılı atmosferinde bireysel duyarlılığını toplumsal 

duyarlılıkla birleştirerek, politik şiirleriyle kendine saygın bir yer 

edinmiştir. Bu çalışmada Emel Dunkul’un, M.Ö. 70 civarında Roma 

imparatorluğuna karşı ayaklanmayı başlatan köle Spartaküs'ün dilinden 

aktardığı Kelimât Sıbârtâkûs el-Ahîre (Spartaküs’ün Son Sözleri) adlı 

şiiri üzerine bir değerlendirme yapılmıştır. Karamsarlığın yüksek dozda 

hissedildiği şiirde Dunkul, haksızlık ve zulüm karşısında boyun 

eğmeyen Spartaküs’ün ölüm cezasını beklerken nasıl hissettiğini 

dramatik bir anlatımla okuyucuya sunmuştur. Spartaküs’ün dilinden 

Cemâl Abdunnâsır’ın baskıcı iktidarı ve bu iktidarın ülkeyi sürüklediği 

duruma yönelik duygulanımlara yer verdiği şiirinde, döneme damgasını 

vuran başkaldırı ve isyan durumunu başarılı bir şekilde işlenmiştir. 

Şiirini, metinlerarasılık bağlamında kutsal metinler başta olmak üzere, 

mitoloji, Arap ve İslam kültürünün efsanevi şahsiyetleri gibi çeşitli 

kaynaklardan besleyen Dunkul, mesajını doğrudan vermek yerine çeşitli 

motiflerin arkasında sunarak büyük bir başarı göstermiştir. 

Anahtar Kelimeler: Modern Arap Edebiyatı, Emel Dunkul, Mısır, 

Politik Şiir.  

An Evaluation On The Poetry “The Last Words Of Spartacus” 

By  Amal Dunqul 

Abstract 

Emel Dunkul, one of the foremost poets of the sixties, has built a 

reputation for his poetry by combining his individual sensitivity with 

social sensitivity in the tumultuous atmosphere of the Arab world. In 

this work Emel Dunkul, an evaluation was made on the poem "Kelimat 

Sibârtâkûs al-Ahîre" which the slave Spartacus around BC. 70, who 

initiated the revolt against the Roman empire transcribed. In poetry, in 

which polemics are felt in high doses, Dunkul presented a dramatic 

account of how Spartacus felt uncomfortable in the face of injustice and 

                                                           

 Arş. Gör., Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi, 

Mütercim Tercümanlık (Arapça)  Anabilim Dalı, e-posta:ozlem_kuran@hotmail.com 



KURAN 

 

NÜSHA, 2018; (46):155-174 
 

156 

cruelty while waiting for his death sentence. In the poem of Spartacus, 

in which Jamal Abdunnashir's oppressive power and empowerment 

embodied the emotion of the situation that the country was dragging, 

the state of revolt and rebellion that struck the turmoil was successfully 

accomplished. Feeding his poetry from various sources such as 

mythology, mythology, legendary personalities of Arabic and Islamic 

cultures, especially in the context of intertextuality, Dunkul has shown 

great success by presenting his message behind various motifs instead 

of giving it directly. 

Keywords: Modern Arabic Literature, Amal Dunqul, Egypt, 

Political Poetry. 

 

Giriş  

1952 yılında Mısır’da, kendilerini "Hür Subaylar" diye adlandıran 

ve aralarında Cemâl Abdunnâsır’ın da bulunduğu bir grubun 

düzenlediği askeri darbeyle, Kral Faruk tahttan indirilmişti. Askeri 

darbeden kısa bir süre sonra, yönetimi ele geçiren Nâsır’ın bu hamlesi, 

başta Müslüman Kardeşler olmak üzere Mısırdaki birçok siyasi örgütle 

aradaki ilişkilerin gerilmesine neden oldu. En güçlü muhalefet odağı 

olan Müslüman Kardeşler’in Nâsır ve askerî rejim aleyhine gösterilere 

başlamasıyla teşkilâta mensup binlerce kişi tutuklandı. 26 Ekim 1954 

tarihinde İskenderiye’de konuşma yaptığı sırada Nâsır’a yönelik suikast 

girişimi, Müslüman Kardeşlerle ilişkileri kopma noktasına getirdi. 

Nâsır, Müslüman Kardeşlerin bütün mensuplarını tutuklatmak için 

harekete geçti ve kısa sürede pek çok kişi gözaltına alındı. İhtilâle ve 

memleket menfaatlerine karşı gelenleri cezalandırmak için kurulan 

ihtilâl mahkemesi, teşkilâtın ileri gelen yedi üyesini ölüme mahkûm 

etti. Bazı İslâm devletlerinin araya girmesi üzerine sadece başkan Hasan 

el-Hudeybî’nin cezası müebbete çevrilirken teşkilâtın; Abdülkadir 

Ûdeh, Mahmud Abdüllatif, Şeyh Muhammed Fargal, Yusuf Talat ve 

İbrahim Tayyib gibi önde gelen kişileri idam edildi. Hapishanelerde 

kalanların çoğu ise hiç kimsenin dikkatini çekmeden birer birer öldüler. 

Nâsır, böylece Müslüman Kardeşler engelini aşarak, şahsî otoriteye 

dayalı diktatörlüğünü kurdu.
1
  

Bunun yanı sıra, Nâsır’ın Arap milliyetçiliğine sıkı sıkıya bağlı 

olan sosyalizm anlayışı ne teorik bir tutarlığa sahipti ne de Marksizm’le 

bir ilgisi vardı. Nâsır, sınıf mücadelesine kesinlikle karşı idi ve 

sosyalizmi sınıflar arası iş birliği, devlet öncülüğünde kalkınma ve 

kaynaşmayı hızlandıracak bir yol olarak anlıyordu.
2
 Onun bu 
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ideolojileri, sadece ekonomik temelde anlamlandırması, bu ideolojilerin 

diğer mücadele alanlarına karşı alınması gereken tutumu sergilememesi, 

çok sayıda edebiyatçı gibi Dunkul’un da gerçekleşen devrim sonrası 

ümit ve beklentilerini yok etmişti. Zamanla yönetim ve muhalafet 

arasındaki ilişkisinin iktidar savaşını çağrıştırması, devrim ve 

sosyalizmin işlevselliğinin Dunkul’un gözünde yitirmesine neden 

olmuştu. Mısır’daki devrimin bir süre sonra baskıcı ve zorba bir rejime 

dönüşmesinde sorumlu olan, kendi kişisel otoritesinde odaklanan ve 

siyasi muhalefeti etkisiz kılıp sıkı ve baskıcı bir devlet mekanizması 

yaratan Nasır o dönemlerde muhalif solu da baskı altına alarak 

sosyalizmi tek eline almaya çalışmakta, Mısır’daki komünist partileri 

rejimin sınırları içerisinde kalmayı kabul edene dek yasaklamaktaydı. 

Müslüman kardeşler gibi anti sosyalist ve komünist aktivistlerden 

yönetime karşı çıkanlar, Nâsır’ın diktatör rejimi tarafından uygulanan 

siyasal baskıyla hapis cezalarından ölüm cezalarına kadar çeşitli 

yöntemlerle sindirilmişti. Böylesine kaotik bir ortamda politik 

söylemlerini şiirleri aracılığıyla ifade etmekten çekinmeyen Dunkul, 

muhalif kimliğiyle kaleme aldığı Kelimât Sıbârtâkûs el-

Ahîre
3
(Spartaküs’ün Son Sözleri) adlı şiirinde Romalı gladyatör 

Spartaküs’ün dilinden Nâsır ve iktidarını ağır bir dille eleştirir.  

Hayatı  

Altmışlar kuşağının önde gelen şairlerinden biri olan Emel Dunkul, 

1940 yılında Güney Mısır’daki Kına vilayetine bağlı Kal’a köyünde 

doğdu
4
. Babası, El-Ezher Üniversitesi’nden lisansını aldığı yıl doğan ilk 

çocuğuna, daha çok kız çocuklarına verilen ve Arapça “Umut” 

anlamına gelen “Emel” ismini verdi
5
. On yaşındayken babasını 

kaybeden Dunkul, annesi ve iki erkek kardeşinin sorumluluğunu 

üstlendi. 1957 yılında Kına’daki lise eğitimini tamamladıktan sonra, 

1958 yılında Kahire Üniversitesi Edebiyat fakültesine girdi. Üniversite 

eğitiminin ilk yılından itibaren öğrenime ara vererek, Kına mahkemesi, 

Süveyş ve İskenderiye Gümrükleri ve Avro-Asya Dayanışma 

bölgesinde memur olarak çalıştı. Üç yıl kanserle mücadele eden 

Dunkul, 21 Mayıs 1983 yılında Kahire’de hayata gözlerini yumdu
6
.  

Eserleri  

Emel Dunkul’un başlıca şiir divanları şunlardır: el-Bukâ‟ Beyne 

Yedey Zerkâ el-Yemâme (1969),  Talik Alâ Mâ Hades (1971), 
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Maktelu‟l-Kamer (1974),  el-„Ahdu‟l-Ati (1975), Evrâk Gurfe 8 (1983),  

Akvâl Cedîde „an Harb Besûs (1983) 
7
. 

Şiirlerini, kutsal metinler başta olmak üzere, mitoloji, Arap ve 

İslam kültürünün efsanevi şahsiyetleri gibi çeşitli kaynaklardan 

besleyen Dunkul, şiirlerinde geçmişte yaşanmış bir olay veya efsaneden 

günümüze göndermeler yaparak, mesajını doğrudan vermek yerine 

çeşitli motiflerin arkasında sunmakta büyük bir başarı gösterir.  

Aslında Dunkul’un böyle bir anlatı tarzıyla özgünleşmesinin 

temelinde, şüphesiz küçük yaşlarda babasından aldığı eğitimin önemli 

bir payı olduğunu belirtmek gerekir. Dindar bir çevrede ve oldukça 

disiplinli bir şekilde yetişen Dunkul’un hayatı, Arapça öğretmeni ve 

aynı zamanda şair olan babasının, küçük yaşlarda onu edebiyatla 

tanıştırmasıyla farklı bir alana girer. Bir yandan dini ve klasik metinlere 

olan aşinalığı, bir diğer yandan modern eserlere olan merakı, ileride 

eserlerindeki eski ile yeninin mükemmel sentezini sunmasına zemin 

hazırlayacaktır. Gazeteci Abla el-Rûvânî, kocası Emel Dunkul hakkında 

yapılan bir röportajda Dunkul’un şiirlerinde sıkça rastlanan kutsal 

metinler ve tarihi anekdotlara dair şunları dile getirmektedir: 

“Dunkul'un asla bir yere bağlı olmadığını; sürekli olarak bir arkadaşının 

evinden bir diğerine taşındığı, bu yüzden hiçbir zaman kendi 

kütüphanesi oluşturmadığını söyler.  Bununla birlikte Kuran, Eski ve 

Yeni Ahit, 15. 16. yy Mısır tarihi gibi bu dört kitabın her zaman 

yanında olduğunu belirtiyor.”
8
 

 Bunun yanı sıra, Dunkul’un şiire yönelik çabalarının ana 

tetikleyicisinin, Dunkul’un 10 yaşındayken babasının ölümü olduğunu 

da özellikle belirtmek gerekir. Bu talihsizlik, bir yandan küçük yaşlarda 

olan Dunkul’u acı içerisinde bırakırken, aynı zamanda ona güç ve 

kendine güven duygusu aşıladı
9
. Böylelikle Dunkul, bir yandan hayat 

mücadelesine devam ederken bir yandan da babasından miras kalan şiir 

tutkusuna hiç olmadığı kadar bağlandı. Artık, şiir O’nun her şeyiydi. 

Buna rağmen, Dunkul’un şiirle ilgili ilk deneyiminin başarısızlıkla 

sonuçlandığını belirtmek gerekir. Lise yıllarında yazdığı bir şiiri, aynı 

zamanda bir şair olan öğretmenine gösterdiğinde, öğretmenin tavsiyesi 

onun şiirden tamamen vazgeçmesi yönünde olmuştur. Ancak şiire olan 

tutkusu, öğretmenin söylediklerin aksine sönmemiş, onu daha da kararlı 

bir hale getirerek tüm benliğiyle şiir uğruna mücadele etmesini 

gerektirmişti. Üstelik bir insanın 1000 şiiri ezberledikten sonra bir şair 

olarak kabul edildiğini duyması üzerine bunu yapmaya devam etti. Çok 

geçmeden, 1000 beyiti ezberlemişti
10

. 
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Arap okuyucusu, Dunkul’u, 1967 Arap-İsrail Savaşı karşısındaki 

duygulanımlarını aktardığı el-Bukâ‟ Beyne Yedey Zerkâ el-Yemâme adlı 

ilk şiir divanı aracılığıyla tanıdı. Şiir divanıyla aynı adı taşıyan kaside 

de Dunkul tüm Arap devletlerin sebep olduğu yenilgiyi ağır bir dille 

eleştirerek, Arapların başına gelecek olan felaketlerin sinyallerini verir.  

1976 yılında ise, Mısır Cumhurbaşkanı Enver Sedat’ın İsrail ile 

Camp David barış anlaşmasını imzalamama çağrısı olarak algılanan Lâ 

Tusâlih adlı bir diğer şiiriyle, Arap dünyasında “Başkaldırının 

Prensi(Emîru’t-Tamarrud)” lakabını kazandı. Arap ulusunun içerisinde 

bulunduğu tehlikelere karşı kaygı duyarak, Arapların milli bilincini 

harekete geçirmek için çabalayan Dunkul’un, Camp David barış 

anlaşmasından hemen önce yazdığı bu şiiri, yakın zamanlarda bile 

rejimlere yönelik halk ayaklanmalarının en popüler sloganı olma 

özelliğini sürdürdü.   

Kelimât Sıbârtâkûs el-Ahîre (Spartaküs‟ün Son Sözleri) 

Emel Dunkul, 1969 yılında yayımlanan el-Bukâ‟ Beyne Yedey 

Zerkâ el-Yemâme adlı şiir divanında yer alan Kelimât Sıbârtâkûs el-

Ahîre adlı şiirini, divanının yayımlanma tarihinden daha önce bir 

tarihte, 1962 yılında yazmıştır
11

. Mısır’da 1956 Haziran’da yapılan 

referandum seçimlerinde tek aday olarak yüzde 96.95 “Evet” oyu alarak 

cumhurbaşkanı seçilen Cemâl Abdunnâsır iktidarına başkaldırı niteliği 

taşıyan bu şiir, Dunkul’un diğer şiirleri gibi büyük ses getirmiştir. 

Mısır’ın siyasi tarihinde Nâsır döneminden günümüze kadarki zaman 

diliminde yapılan referandum tarihi boyunca Mısır’ın hiçbir zaman 

“Hayır” demediği dikkate alındığında Dunkul’un öngörülü bu şiirinin 

her döneme damgasını vurması tesadüf değildir. 

 Dunkul, Kelimât Sıbârtâkûs el-Ahîre (Spartaküs’ün Son Sözleri) 

adlı şiirini M.Ö. 70 civarında Roma imparatorluğuna karşı ayaklanan 

köle Spartaküs’ün dilinden aktarır. Özgür bir Trakyalı olarak doğan 

Spartaküs, bir savaşta esir düşerek Roma’da köle olarak satılmıştı. 

Sahibinden kaçıp, kiralık asker olduktan bir süre sonra, bir gladyatör 

okulunun sahibine yeniden satılmıştır. Gladyatör olarak yetiştirilen 

Spartaküs ve diğer köle gladyatörlere, uygulanan insanlık dışı 

yaptırımlar pek çok gladyatörün Spartaküs öncülüğünde kaçarak, 

kölelik düzenine karşı ayaklanma başlatmasına neden olmuştur. 

Gladyatör okulundan kaçarak isyan bayrağını çeken Spartakus, 

kendilerine katılan binlerce köleyi silahlandırarak, kendilerini yok 
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etmek üzere gönderilen Roma birliklerine karşı birden fazla zafer 

kazanmıştı. Böylelikle Spartaküs, isyanı Roma’ya taşımaya karar 

vermiş ve köle ordusuyla birlikte imparatorluğun kalbine, Roma’ya 

yürümüştü.  Düzenli ordular tarafından etrafı sarılan köle ordusu savaşı 

kaybetmiş, Spartaküs ve arkadaşları idam edilmişti
12

. Karamsarlığın 

yüksek dozda hissedildiği şiirde Dunkul, Spartaküs’ün ölüm cezasını 

beklerken nasıl hissettiğini dramatik bir anlatımla okuyucuya sunar. 

Geçmiş ve şimdiki zamanın iç içe kurgulandığı şiirin metinlerarasılık 

bakımından oldukça zengin olduğunu söylemek mümkündür. Bu 

bağlamda şiirde İslâmiyet, Hristiyanlık, bunlarla bağlantılı olarak 

mitolojiye ait metinlere veya kişilere açık yahut kapalı olarak 

göndermelere rastlanır. Bunun yanı sıra, yine metinlerarasılık 

kapsamında müzikle kurduğu ilişki şiir metnine çok yönlülük 

kazandırır.   

Dunkul şiirinin, her bir bölümüne Arapça Mezc adını vererek dört 

bölümden oluşturmaktadır. Mezc kelimesi müzik literatüründe klasik 

senfoninin bölümlerine verilen ad anlamına geldiğinden, şiire musikî 

unsurunu katarak kendi metnini oluşturur. Böylelikle Dunkul, adeta bir 

müzik yapıtı gibi bestelermişçesine şiirini senfoni havasında yazar. 

Dunkul, şiirin açılış sahnesine şiirin en çarpıcı dizelerinden biriyle 

başlıyor: 

(Birinci Bölüm) 

Şeytana övgü…Rüzgarların tanrısına  

Evet diyenlerin yüzüne “Hayır” diyene  

İnsana,  yokluğu parçalamayı öğretene  

Hayır diyene…İşte bu yüzden ölmedi O… 

Ve ruhu sonsuza kadar acı içinde kaldı! 

 

Kuran’ı Kerim’in  Bakara/34: Ve meleklere: “Âdem’e secde edin.” 

dediğimiz zaman İblis hariç, (onlar) hemen secde ettiler. (İblis) direndi 

ve kibirlendi. Ve kâfirlerden oldu.
13

” ve Luka İncil’inde yer alan 2/13-

14: Birdenbire meleğin yanında, göksel ordulardan oluşan büyük bir 

topluluk belirdi. Tanrı’yı överek, “Yücelik, en yücelerdeki Tanrı’yadır” 

dediler.
14

” şeklindeki ifadelerle şiir, Kuran’ı Kerim’de geçen Şeytan’ın 

Hz. Âdem’e secde etmemesi ve İncil’de geçen Melekler ve Çobanlar 

gibi hikâyelerden beslenerek, kutsal metinlerin üslubuna öykünme ile 

devam etmektedir. Dunkul, kutsal metinlere gönderme yaptığı bu 

dizelerde Şeytan’ın diğer meleklerin aksine Allah’a karşı itaatsizliğine 
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dikkat çekerek, büyük bir cesaret gerektirdiği için Şeytan’a övgüyle 

karışık hayranlığını dile getiriyor. Çünkü Şeytan, yaratıcısına yok olma 

pahasına “Hayır” demişti. Öyle ki bu itaatsizlik onu yok edilmekten öte, 

O’na sonsuza kadar acı içerisinde bir hayatta kalış imkânı vermektedir. 

Dunkul, Spartaküs’ün daha şiirin ilk dizelerinde boyun eğmeksizin 

mücadelesine karşı dik duruşunu sergileyerek, Şeytan’ın cüretkâr 

direnişiyle sembolik bir bağ kuruyor. Boyun eğenlerle, daha doğrusu 

“Evet” diyenlerle “Hayır” diyenleri kesin çizgilerle ayırıyor. Bu 

bağlamda, bir nevi Tanrı konumundaymışçasına “Hayır” diyenlerin, 

daha doğrusu başkaldıranların hayatlarına son veren yöneticiye 

göndermede bulunuyor. Bu yönetici, Spartaküs’ün Sezar’ı
15

, Dunkul’un 

Nâsır’ıydı. Şeytan’ın bile yaratıcısına itaat etmediği halde yok 

edilmediğine dikkat çekerek Sapartaküs’ün dilinden Nasır iktidarına 

karşı gelen başta Müslüman Kardeşler ve diğer sol grupların üyelerine 

yapılan işkence ve idamları iğneleyici bir üslupla üstü kapalı bir 

biçimde dile getiriyor.  

(İkinci Bölüm) 

Asılıyım sabahın darağacına  

Ve alnım _ölüm karşısında _öne eğik! 

Çünkü eğmedim ben onu… Hayattayken ! 

 

Dunkul, şiirin ikinci bölümünde Spartaküs’ün düzene başkaldırısını 

bu dizelerle ifade ediyor. Spartaküs, özgürlüğü için hayatı boyunca 

direnmiş, sadece tüm insanlığın değişmez kaderi olan ölüm karşısında 

başını eğmiştir. Ancak, bu ölüm başkaldırısı dolayısıyla kendisine Sezar 

tarafından zorla ödetilen bir bedeldir. Spartaküs’ün bu serzenişi, engel 

olamadığı tek çaresizliktir. Dunkul, Spartaküs’ün mücadelesini ölüm 

vurgusuyla ilişkilendirerek, vermek istediği mesajı daha etkili kılıyor.  

Ey meydanlarda başı öne eğik bir şekilde akşamın bitimine kadar  

Büyük İskender Caddesinde yürüyen kardeşlerim 

Utanmayın …Gözlerinizi bana doğrultun…  

Çünkü sizlerde yanı başımda asılı bir haldesiniz… Sezar‟ın 

darağacında  

İşte bu yüzden gözlerinizi bana doğrultun  

Kimbilir…Karşılaşırsa gözleriniz gözlerimdeki ölümle: 

İçimdeki boşluk gülümser…Çünkü sadece bir kez….Başlarınızı 

kaldırdınız!  
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Bu dizelerde ise Spartaküs “Hayır” diyemeyenlere sesleniyor. 

Darağacındaki son anlarında bile haksızlık ve zülüm karşısında 

susmamayı öğütleyerek, en azından bakışlarıyla korkularını 

yenmelerini, verdiği mücadeleye destek olmalarını ümit ediyor. Çünkü 

o zaman Spartaküs’ün mücadelesi anlamını yitirmeyecektir. O’nun bu 

isyanı, kendisini darağacından kurtarmaktan öte, kendisinin başına 

gelenlerle diğerlerini bekleyen sonun aynı olacağına dair öngörünün bir 

ifadesidir. Sezar’ın düzenine başkaldırdığı için asılsa da ona itaat edip 

düzenin parçası olanlarda aslında boyun eğmenin çıkmazına mahkûm 

olmuşlardır. Ancak Spartaküs ısrarlarına ve uyarlarına rağmen,  gaflet 

içinde kalarak felakete uğramaktadırlar. Dunkul’da, Spartaküs’ün 

şahsında Nasırın iktidarına karşı Mısırlıların vicdanına seslenerek bu 

direnişin saflarında olmaktan korktukları takdirde Nâsır iktidarı 

tarafından çeşitli işkence ve ölüm cezalarına çarptırılan muhalifler gibi 

sindirileceklerini ifade ediyor. 

“Sisifos” artık omuzlarının üzerinde kaya yok.  

Kölelerin odalarında doğanlar taşıyor onu  

Ve deniz… Tıpkı çöl gibi… Susuzluğu gidermez. 

Çünkü “Hayır” diyen kişi, gözyaşları dışında susuzluğunu 

gideremez. 

Dunkul, bu dizelerde Yunan Mitolojisinde, tanrılar tarafından 

lanetlenip cezaya çarptırılan Sisifos’a göndermede bulunmaktadır. 

Sisifos, Olimpos Tanrıları tarafından Zeus’un isteğiyle yeraltı 

dünyasında sonsuza kadar büyük bir kayayı bir tepenin en yüksek 

noktasına dek yuvarlamaya mahkûm edilmiş bir kraldır. Tam tepenin 

doruğuna ulaştığında kaya elinden kaçmakta, Sisifos her şeye yeniden 

başlamak zorunda kalmaktadır
16

. Sisifos, her deneyişinin ardından 

kayanın tekrar düşeceğini bile bile taşı dağın tepesine çıkarmaya gayret 

eder. Dunkul, Sisifos’un kaderi ile kölelerin kaderi arasında bağ 

kurmaktadır. Çünkü Sisifos gibi köleler de Sezar tarafından tüm 

ümitleri ellerinden alınarak, umutsuz bir çabayla cezalandırılmışlardı. 

Gerçekle yüzleşerek, “Hayır” diyenler bu cezaya karşı durmuşlardır. Bu 

noktada, boyun eğmek yerine başkaldırarak kurtuluşları için 

çabalamışlardır. Tüm çabalarına rağmen, bu başkaldırının bedeli ağır 

olmuş, onlara büyük acılar yaşatmıştır. 

 

…Öyleyse gözlerinizi idam edilen devrimciye doğrultun  

Sizde onun gibi sona geleceksiniz…Yarın 
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Öpün karılarınızı… Burada …Yol ortasında 

Yarın tam da burada sona geleceksiniz. 

İşte bu yüzden boyun eğmek acıdır.. 

Örümcek ölüm dokuyor erkeklerin boynuna 

Karılarınızı öpün o zaman… Çünkü ben  hoşçakal diyemeden terk 

ettim karımı  

Şayet karımın kollarına bıraktığım çocuğumu görürseniz... Kolsuz  

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin!! 

Dunkul, bu dizelerde ise Spartaküs’ün dilinden serzenişine devam 

ederek boyun eğenleri bekleyen hazin sonu dile getirmektedir. Tıpkı 

boyun eğmeyenlerin cezalandırıldığı gibi boyun eğenler, “Evet” 

diyenler de tıpkı Spartaküs gibi çok yakında dar ağacına mahkum 

olacaklardır. Çünkü boyun eğenler, haksızlığa karşı susarak korkularına 

tutsak olmuşlardır. Üstelik Spartaküs’ün infazına göz yumdukları, 

sessiz kaldıkları yerde sıra kendilerine gelecektir. Bu yüzden Spartaküs, 

boyun eğenlere sevdiklerine veda etmelerini öğütlüyor. Çünkü 

Spartaküs, ölüm cezası karşısında sevdiklerine veda edememiştir. Bu 

bedel, bir kadını kocasız, bir çocuğu babasız bırakmakta, geriye 

kalanları hayatları boyunca yitirilen kişiye özlem duyacak bir çaresizlik 

içerisinde bırakmaktadır. Dunkul bu noktada, bir zamanlar devrimin 

bayraktarlığını yapan, onun uğrunda savaşan Spartaküs’ün 

mücadelesinde yenik düşmesine vurgu yaparak, Spartaküs şahsında tüm 

devrimcilerin artık herhangi bir mücadeleden aciz oluşunu gözler önüne 

serer. Bu yüzden geride bıraktığı çocuğuna boyun eğmesinin 

öğretilmesini ister. Böylelikle çocuğu da kendisi gibi haksızlığa 

başkaldırdığı için cezalandırılmayacak, kendisinin yaşadığı acı sonu 

yaşamayacaktır. 

 

Allah… 

Hayır dediğinde şeytanın günahını bağışlamadı! 

Yumuşak huylu olanlar …. 

İşte onlar yeryüzünü miras alacak  

Çünkü onlar...asılmayacak.. 

Bu yüzden ona boyun eğmesini öğret 

Kaçış yok orada  

Mutlu bir dünyanın hayalini kurmayın  
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Ölen her Sezar'dan sonra: Yeni bir Sezar 

Ölen her devrimcinin arkasında: Boş yere hüzün… 

Boş yere gözyaşı! 

 

Dunkul,  şiirin ikinci bölümünün son dizelerine metinlerasılık 

bağlamında kutsal metinlere gönderme yaparak başlıyor. Giriş 

bölümünde Kuran’ı Kerim’de geçen Şeytan’ın Allah’a hayır demesine 

yeniden atıfta bulunarak, Şeytan’ın Allah’a boyun eğmediği için 

günahlarının bağışlanmadığını ifade ediyor. Aslında Dunkul’un sözleri 

yapılan haksızlıklara karşı boyun eğmeyenleri affetmeyerek çeşitli 

cezalarla bedel ödeten yöneticileredir. Çünkü ne Sezar, ne de Nâsır 

tiranlıklarına ve iktidarlarına karşı gelenleri hiçbir zaman affetmedi. 

Hemen ardından ikinci dizede ise Dunkul, Matta İncil’inde geçen 5/5 

gerçek mutluluk adlı bölümden alıntı yaparak “Ne mutlu yumuşak 

huylu olanlara! Çünkü onlar yeryüzünü miras alacaklar.”
17

 ifadesiyle 

itaat etmeye salık vererek, itaat edenlere yeryüzünü ödül olarak 

sunuyor. Bu bağlamda metnin gerçekteki anlamı Tanrı’ya itaati öngörse 

de Dunkul burada kendilerini Tanrı yerine koyan yöneticilere 

göndermede bulunarak, boyun eğip itaat edenlerin 

cezalandırılmayacağını dile getiriyor. Hayatta kalmak için yapılan 

adaletsizliğe karşı susmak dışında kurtuluşun olmadığını belirterek, 

geride kalanlara boyun eğmeyi öğütlüyor. Çünkü bu düzenin tek 

gerçeği,  her zalim yöneticinin ölümü ardından yeni bir zalim yöneticiyi 

var etmesidir. Böylelikle, bu döngü sonsuza değin devam eder. Oysa bu 

durum haksızlığa ve sömürüye karşı savaşan devrimciler için tam 

tersidir. Çünkü Spartaküs gibi her devrimci kahraman maruz kaldığı 

işkence ve ölüm cezalarının sonucu olarak ardında sadece acı ve hüzün 

bırakır. Dunkul, kendisi ve kendisi gibi devrimcilerin içerisine düştüğü 

ciddi bunalımı bu dizelerle dile getirerek karamsarlığını ifade ediyor. 

Dunkul, toplumda arzuladığı değişimin gerçekleşeceğine olan inancını 

yitirmiş olduğunu, devrimci ruhu harekete geçiren ateşin söndüğünü ve 

buna bağlı olarak da Spartaküs’ün şahsında mücadelenin de bir anlamı 

kalmadığı şeklindeki düşüncelerini bu dizelerle empoze ediyor. 

 

(Üçüncü Bölüm) 

Ey yüce Sezar: Yanıldım… İtiraf ediyorum 

Bırak - darağacımın üzerine -ellerini öpeyim. 

Boynuma dolanan ipi öpeyim 

Çünkü ellerin...ve bizi sana tapmaya zorlayan yüceliğin, 
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İzin ver günahımdan döneyim  

Ölümümden sonra - sana vereceğim- kafatasımı  

Güçlü şarabın için bir kadeh yaparsın 

Şayet dilediğimi yaparsan  

Ve sana şehit kanımı sorarlarsa bir defa  

Yoksa bana varlığımı verdin de geri mi alacaksın? 

Onlara deki o öldü… Bana kin duymaksızın  

Kafatasının kemiklerinden yapılan bu kadeh  

Benim için bir af mektubudur. 

Ey katilim: Seni bağışladım… 

Beni rahatlattığın an   

Seni rahatlattım! 

 

Dunkul, şiirin üçüncü bölümünde Spartaküs’ün Sezar’a karşı 

yenilgisini kabul edişini dile getiriyor.  Spartaküs yanıldığını itiraf 

ederek, Sezar’ın ölüm cezasını metanetle karşılayarak af diliyor. Çünkü 

Spartaküs için gerçek kurtuluş öldüğü andır. Bu nedenle katiline artık 

bir öfke duymamaktadır. Çünkü ölümü, başta kendisi olmak üzere 

öfkesine yenik düşerek, infazını gerçekleştirenleri de bir nevi 

rahatlatacaktır. 

 

Fakat ….Herkesi asmak istersen sana bir tavsiye vereyim  

Ağaçlara merhamet et! 

Darağacı dikmek için köklerini kesme  

Köklerini kesme  

Belki bahar gelir  

"Yıl, aç bir yıl " 

Meyve kokusunu koklayamayacaksınız dallarda 

Belki de tehlikeli yaz topraklarımızdan geçecek.  

Çölü aşacaksın.  Gölge arayarak  

Öğle sıcağından ve kumlardan başka bir şey göremeyeceksin ... 

Sıcak, kumlar ve kaburgaların arasındaki ateşli susuzluk ! 

Ey karanlıktaki beyaz mezarların efendisi..  

Ey soğukluğun  Sezar‟ı! 

 

 Şiirin bu bölümünde Spartaküs, Sezar’a daha fazla kıyım 

yapmamasını salık verir. Spartaküs, Sezar’ın kendine karşı gelenleri 

idam edeceğini öngördüğünden, en azından Sezar’dan ağaçlara 



KURAN 

 

NÜSHA, 2018; (46):155-174 
 

166 

merhamet etmesini ister ve Sezar’ı bekleyen tehlike karşısında onu 

uyarır.  Çünkü Sezar, bir insanın hayatına son vermek için başka bir 

canlı varlığı, yani ağaçları darağacı kurmak için yok eder.  Oysa ağaç, 

Spartaküs’ün gözünde yaşamı, bereketi ve umudu simgeler. Sezar, 

tiranlığa devam ettiği takdirde ağaçlarla birlikte her şey yavaş yavaş 

yok olacaktır. Öyle ki Sezar’ın, bitmek bilmeyen merhametsizliği 

farkında olmadan kendi sonunu getirecektir. Onurlu bir şekilde yaşayıp, 

haksız yere idam edilen direnişçilerin aksine, zalimliğin kölesi olan 

Sezar, yaptıklarının bedelini ödeyecek, ölümün soğuk kollarında yok 

olacaktır. 

 

(Dördüncü Bölüm) 

Akşamın bitiminde başı öne eğik bir şekilde meydanlarda yürüyen 

kardeşlerim 

Mutlu bir dünyanın hayalini kurmayın. 

Ölen her Sezar'dan sonra: Yeni bir Sezar  

Şayet yolda Hannibal‟ı görürseniz  

Romanın bitkin kapılarında onu beklediğimi söyleyin. 

Romanın asılzadeleri- Zafer takının altında -Karşı konulmaz fatihi 

beklediler. 

ve şatafatlı elbiseler arasında romanın kadınları  

Kıvır kıvır şaçlı atlas başlı askerlerin gelişini beklediler. 

Fakat Hannibal‟ın  askerleri hiç gelmedi. 

Onu beklediğimi söyleyin....Beklediğimi  

Ama o gelmedi. 

Onu bekledim...Ölümün ipi sonumu getirene kadar 

 

Dunkul, şiirin dördüncü bölümün ilk dizelerinde daha önceki 

bölümlerde olduğu gibi boyun eğenlere çağrıda bulunarak, itaat etmenin  

mutluluk getirmeyeceğini, boş bir hayale kapılmamaları konusunda 

uyarıyor. Çünkü Sezar gibi her zorba yönetici yerini kendisi bir başka 

zorba yöneticiye bırakacak, boyun eğildiği takdirde hiçbir şey 

değişmeyecektir. Dunkul, daha sonraki dizlerde yine metinlerarasılık 

bağlamında bir diğer efsanevi şahsiyet Hannibal Barca’yı gönderme 

yaparak şiirini zenginleştirme yoluna gider. Kartacalı Hannibal Barca, 

Roma emperyalizmine karşı Roma ordularını defalarca mağlup eden, 

tarihteki en büyük komutan ve politikacılardan biri olarak kabul 

edilmektedir
18

. Köle ekonomisi sayesinde süper güç olan Roma’nın 

bölgedeki hâkimiyetini tehlikeye sokan Hannibal, Roma ordusunu 
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kuşatma altına alarak Roma’nın merkezine büyük bir taarruz başlatır. 

Ancak Hannibal Roma’ya yürümek yerine Romalılar ile savaşmaya 

devam ederek en büyük strateji hatasını yapar. Böylelikle Romalılar, 

Hannibal ve ordusunun saldırılarını püskürterek Hannibal’ın Roma’ya 

karşı ilerleyişini durdurdu
19

. Dunkul da bu dizelerde, Spartaküs’ün idam 

edilmek üzereyken Roma’yı dize getiren komutan Hannibal’ı 

bekleyişini anlatıyor. Çünkü Hannibal, geldiği takdirde Roma mağlup 

edilecek, Sezar’ın zorba iktidarı devrilecekti. Böylelikle bu bekleyiş, 

onun için başlı başına bir umut ve kurtuluşunun anahtarıdır. Ancak, 

Spartaküs son anlarına kadar Hannibal’ı diğer Romalılar gibi 

beklemeye başlar. Ancak ne Hannibal ne de askerleri Roma’ya gelir. 

Spartaküs, bu umuda öylesine tutunmuştur ki, idam edildiği ve 

Hannibal’ın vatanı Kartaca Romalılar tarafından yakıp yıkılana kadar 

bu bekleyişini sürdürmüştür. 

 

Ufukta: Kartaca alevler içinde …   

Kartaca güneşin kalbiydi: Diz çökmenin anlamını öğrendi. 

Erkeklerin boyunlarının üzerinde örümcekler 

Ve boğuluyor kelimeler  

Kardeşlerim: Kartaca‟nın bakireleri alevler içinde 

Karılarınızı öpün o zaman… 

Çünkü ben veda etmeksizin karımdan ayrıldım. 

Şayet karımın kollarına bıraktığım çocuğumu görürseniz….Kolları 

olmayan  

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin! 

 

Dunkul şiirin, son dizelerinde Roma Ordusu ile Hannibal’ın ülkesi 

Kartaca arasında yapılan Zama Muharebesine
20

 gönderme yapar. 

Kartaca'ya çağrılan Hannibal yenilgiye uğrayarak, Roma ile şartları çok 

ağır bir barış anlaşması yapar. Bu savaşta alınan ağır yenilgi daha sonra 

Kartaca’nın düşmesine ve şehrin yerle bir olmasına neden olur. Dunkul 

da, Spartaküs gibi Roma’ya boyun eğmeyen Kartaca’nın dize 

getirişiline dikkat çekerek, boyun eğmeyenlerin yıkım ve yok oluşuna 

dikkat çeker. Öyleki Kartaca’nın hayatta kalmak için yapılan 

adaletsizliğe karşı susmak dışında kurtuluşun olmadığını belirterek, 

geride bıraktığı çocuğuna boyun eğmeyi öğütlüyor. 
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Sonuç 

Dunkul,  içinde yaşadığı toplumun sorunları veya bu sorunlara 

karşı onun bir şair olarak göstermesi gereken duyarlılığı şiirleri 

vasıtasıyla ifade etmiştir. Tanık olduğu bu siyasal kargaşayı, şiirlerini 

besleyen ana kaynak olarak gören Dunkul, düşünce ve söylemlerini 

çoğu şiirinde olduğu gibi Kelimât Sibârtâkûs al-Ahîre şiirinde de dile 

getirmekten çekinmemiştir. Nasır’ın baskıcı iktidarı ve bu iktidarın 

ülkeyi sürüklediği duruma yönelik duygulanımlara yer verdiği şiirinde, 

döneme damgasını vuran başkaldırı ve isyan durumunu başarılı bir 

şekilde sunmuştur. Dunkul, köleliğe karşı ölümü tercih eden 

Spartaküs’ün şahsında diktatörlüğe başkaldıran devrimcilerin 

mücadelesine yer verir. Spartaküs, özgürlük ve eşitliğe sahip olmak için 

gladyatörleri cesaretlendirerek, baskıya karşı direnmelerine öncülük 

etmektedir. Ancak çoğunluk korkuları doğrultusunda hareket ettiğinden, 

haksızlığa karşı sessiz kalmaktadır. Dunkul bu durumu sert bir dille 

eleştirerek, kendilerini Tanrı yerine koyarak işkence ve idam cezalarıyla 

muhaliflerin hayatlarına son veren Nâsır rejimine göndermede 

bulunuyor. Tüm çabalarına rağmen boyun eğip itaat edenlerin 

cezalandırılmayacağı gerçeğiyle yüzleşerek, karamsar bir tavır takınır. 

Hayatta kalmak için yapılan adaletsizliğe karşı susmak dışında 

kurtuluşun olmadığını belirterek, geride kalanlara boyun eğmeyi 

öğütlemektedir. Çünkü bu düzenin tek gerçeği, her zalim yöneticinin 

ölümü ardından yeni bir zalim yöneticiyi var etmesidir. Bu nedenle, 

başkaldırmanın artık bir anlamı yoktur. Spartaküs’ün başlattığı isyanın 

özgürlükçü ve eşitlikçi karakteri, yüzyıllar sonra bile birçok siyasal 

oluşuma esin kaynağı olmayı sürdürdüğünden Dunkul’un şiirinde 

Spartaküs gibi efsanevi bir kahramanı seçmesi oldukça anlamlıdır. 

 

SPARTAKÜS’ÜN SON SÖZLERİ 

(Birinci Bölüm) 

Şeytana övgü…Rüzgarların tanrısına  

Evet diyenlerin yüzüne “Hayır” diyene  

İnsana,  yokluğu parçalamayı öğretene  

Hayır diyene…İşte bu yüzden ölmedi O… 

Ve ruhu sonsuza kadar acı içinde kaldı! 

 

(İkinci Bölüm) 

Asılıyım sabahın darağacına  
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Ve alnım _ölüm karşısında _öne eğik! 

Çünkü eğmedim ben onu… Hayattayken ! 

Ey meydanlarda başı öne eğik bir şekilde akşamın bitimine kadar  

Büyük İskender Caddesinde yürüyen kardeşlerim 

Utanmayın …Gözlerinizi bana doğrultun…  

Çünkü sizlerde yanı başımda asılı bir haldesiniz… Sezar‟ın dar 

ağacında… 

İşte bu yüzden gözlerinizi bana doğrultun  

Kimbilir…Karşılaşırsa gözleriniz gözlerimdeki ölümle: 

İçimdeki boşluk gülümser…Çünkü sadece bir kez….Başlarınızı 

kaldırdınız!  

“Sisifos” artık omuzlarının üzerinde kaya yok.  

Kölelerin odalarında doğanlar taşıyor onu  

Ve deniz… Tıpkı çöl gibi… Susuzluğu gidermez. 

Çünkü “Hayır” diyen kişi, gözyaşları dışında susuzluğunu 

gideremez 

…Öyleyse gözlerinizi idam edilen devrimciye doğrultun  

Sizde onun gibi sona geleceksiniz…Yarın 

Öpün karılarınızı… Burada …Yol ortasında 

Yarın tam da burada sona geleceksiniz. 

İşte bu yüzden boyun eğmek acıdır.. 

Örümcek ölüm dokuyor erkeklerin boynuna 

Karılarınızı öpün o zaman… Çünkü ben  hoşçakal diyemeden terk 

ettim karımı  

Şayet karımın kollarına bıraktığım çocuğumu görürseniz... Kolsuz  

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin!! 

Allah… 

Hayır dediğinde şeytanın günahını bağışlamadı! 

Yumuşak huylu olanlar …. 

İşte onlar yeryüzünü miras alacak  

Çünkü onlar...asılmayacak.. 

Bu yüzden ona boyun eğmesini öğret 

Kaçış yok orada  

Mutlu bir dünyanın hayalini kurmayın  

Ölen her Sezar'dan sonra: Yeni bir Sezar 

Ölen her devrimcinin arkasında: Boş yere hüzün… 

Boş yere gözyaşı! 
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(Üçüncü Bölüm) 

Ey yüce Sezar: Yanıldım… İtiraf ediyorum 

Bırak - darağacımın üzerine -ellerini öpeyim. 

Boynuma dolanan ipi öpeyim 

Çünkü ellerin...ve bizi sana tapmaya zorlayan yüceliğin, 

İzin ver günahımdan döneyim  

Ölümümden sonra - sana vereceğim- kafatasımı  

Güçlü şarabın için bir kadeh yaparsın 

Şayet dilediğimi yaparsan  

Ve sana şehit kanımı sorarlarsa bir defa  

Yoksa bana varlığımı verdin de geri mi alacaksın? 

Onlara deki o öldü… Bana kin duymaksızın  

Kafatasının kemiklerinden yapılan bu kadeh  

Benim için bir af mektubudur. 

Ey katilim: Seni bağışladım… 

Beni rahatlattığın an   

Seni rahatlattım! 

Fakat ….Herkesi asmak istersen sana bir tavsiye vereyim  

Ağaçlara merhamet et! 

Dar ağacı dikmek için köklerini kesme  

Köklerini kesme  

Belki bahar gelir  

"Yıl, aç bir yıl " 

Meyve kokusunu koklayamayacaksınız dallarda 

Belkide tehlikeli yaz topraklarımızdan geçecek.  

Çölü aşacaksın.  Gölge arayarak  

Öğle sıcağından ve kumlardan başka bir şey göremeyeceksin ... 

Sıcak , kumlar ve kaburgaların arasındaki ateşli susuzluk!  

Ey karanlıktaki beyaz mezarların efendisi..  

Ey soğukluğun  Sezarı! 

 

(Dördüncü Bölüm) 

Akşamın bitiminde başı öne eğik bir şekilde meydanlarda yürüyen 

kardeşlerim 

Mutlu bir dünyanın hayalini kurmayın . 

Ölen her Sezar'dan sonra: Yeni bir Sezar  

Şayet yolda Hannibal‟ı görürseniz  

Romanın bitkin kapılarında onu beklediğimi söyleyin. 
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Romanın asılzadeleri- Zafer takının altında -Karşı konulmaz fatihi 

beklediler. 

ve şatafatlı elbiseler arasında romanın kadınları  

Kıvır kıvır şaçlı atlas başlı askerlerin gelişini beklediler. 

Fakat Hannibal‟ın askerleri hiç gelmedi. 

Onu beklediğimi söyleyin....Beklediğimi  

Ama o gelmedi. 

Onu bekledim...Ölümün ipi sonumu getirene kadar 

Ufukta: Kartaca alevler içinde …   

Kartaca güneşin kalbiydi: Diz çökmenin anlamını öğrendi. 

Erkeklerin boyunlarının  üzerinde örümcekler 

Ve boğuluyor kelimeler  

Kardeşlerim: Kartaca‟nın bakireleri alevler içinde 

Karılarınızı öpün  o zaman ...  

Çünkü ben hoşça kal diyemeden terk ettim karımı  

Şayet karımın kollarına bıraktığım çocuğumu görürseniz….Kolları 

olmayan  

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin! 

Ona boyun eğmesini öğretin! 

(Nisan 1962) 
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KLÂSĠK ĠSLAM HUKUKU LĠTERATÜRÜNDE 

ANTLAġMA KAVRAMINI ĠFADE EDEN KAVRAMLARIN 

ÇEġĠTLĠLĠĞĠ 

               Hasan Doğan

 

Öz 

Hukuk, şahısların birbirleriyle veya kurumlarla olan ilişkilerini düzene 

sokan kurallar bütününden oluşan bir terim ve ilim alanıdır. Medeniyetlerin, 

toplumların, dinlerin kendi gelenekleri veya kutsal metinlerini kaynak alan ya 

da onlardan beslenen çeşitli hukuk sistemleri bulunmaktadır. Büyük bir 

coğrafyaya nüfuz eden İslam dini hem Kur’ân-ı Kerim hem de Hz. 

Peygamberin hadisleri ışığında İslam hukukunun oluşmasına katkı sağlamıştır. 

Her alt dalında büyük bir literatür çeşitliliği ihtiva eden İslam hukuku kendine 

has disiplin ve yöntem geliştirmiştir. İslam hukukunun bu özelliğini klasik 

eserlerden günümüz bilimsel çalışmalarına kadar tüm çalışma alanlarında 

tespit etmek mümkündür. İslam’ın uluslararası hukuka dair kavram 

zenginliğinin göstergelerinden biri de antlaşmayı ifade eden kavramlardaki 

çeşitliliktir. Bu çalışmada antlaşma konusundaki çeşitli kavramlara yer 

verilecektir. 

Anahtar kelimeler: İslam hukuku, antlaşma, sulh, musâlaha, muâhede. 

 

The Diversity of Concepts That Concerning Concept of Treaty in 

Classical Islamic Law Literature 

 

Abstract 

Law is a term and a field of science that consist of set of rules which 

governing the relations of individuals with each other or with official 

institutions. Civilizations, societies, religions have their own legal systems that 

originated with their own traditions or nourished by sacred texts. The Islam 

religion that penetrates a large geographical area both in the light of Qur’an 

and in the light of the hadiths of The Prophet has contributed to the formation 

of Islamic law. Islamic law which includes a large variety of literatures in sub-

branch has developed its own discipline and method. It is possible to 

determine this feature of Islamic law in all fields of study from classical works 

to present scientific works. One of the indicators of Islamic richness in 

concept of international law is the variety of concepts that express the treaty. 

This study will be sujected with various concepts of treaty. 

Keywords: Islamic law, treaty, peace, reconciliation, oath. 
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GiriĢ 

İslam dünyasının sahip olduğu hukuki birikim ve gücü 

zamanımıza taşıyamaması, İslam hukukunun ise küresel değişimin 

gerisinde kalması, günümüze intikal eden hukuk mirasına katkısını 

ifade edememesi ve bu mirasın oluşumundaki rolün geleceğe yönelik 

kendisine tanıyacağı misyonu yeterince idrak edememesi büyük bir 

talihsizliktir. Ellerindeki hukuk sistematiği ile ayırt edici bir konuma 

sahip olan Müslümanların, hem eser hem de literatür anlamında engin 

bir hazineye varis oldukları tartışma götürmez bir gerçektir.  

Hukuk birikimi açısından çevresindeki coğrafyaya nazaran 

oldukça sınırlı bir birikime sahip Arap yarımadasında doğan İslam 

hukukunun diğer alanlarda olduğu gibi uluslararası hukukta da 

özgün bir literatür geliştirdiği bilinmektedir. Gerek İslam hukukuna 

kaynaklık eden Kur’ân-ı Kerîm ayetleri ve Hz. Peygamber 

(SAV)’in sözlerinde, gerekse diğer İslam hukuku metinlerinde 

uluslararası antlaşmaları ifade eden ve birbirinden farklı anlamlara 

delalet eden çok sayıda sözcüğe yer verilmiş olmasını, yukarıda 

anılan gerçeğin altını çizen dikkat çekici bir durum olarak 

değerlendirmekteyiz. Bu çerçevede makalemizle bahse konu 

kavramları açıklayarak bu çeşitliliğin İslam hukukunda ne anlam 

ifade ettiğini ele almaya çalışmaktayız. 

A. AnlaĢmayı Ġfade Eden Terimler 

İslam Hukukunda antlaşma kavramını ifade eden çok sayıda 

kavram bulunmaktadır. Bunları ve işaret ettikleri anlamları şöyle 

sıralayabiliriz: 

1. Sulh ve Musâlaha (Peace, Reconciliation) 

Kelime olarak sulh Arapça sa-le-ha fiil kökünden türetilmiştir 

ve bozgunculuğun, fesadın, karşılıklı düşmanlığın ve anlaşmazlığın 

zıddı olarak iyi olmak, düzelmek, yararlı olmak, tarafların aralarının 

düzelmesi, savaşın ve düşmanlığın bitmesi anlamlarına gelmektedir.1 

Sulh, Klasik İslam hukuku eserlerinde sadece uluslararası ilişkilere 

ait bir kavram olarak karşımız çıkmaz. Özellikle kişiler arasındaki 

anlaşmazlıkları gideren bir akit; bir taşınmaz mala ait anlaşmazlığı 

yok eden, çözüm getiren uzlaşı anlamıyla belki daha çok telaffuz 

edilen bir nitelik arz etmektedir.2 Nitekim Hz. Peygamber (SAV)’in 

de bu sözcüğü kişiler arasında anlaşmazlıkların çözümü ile alakalı 

bir hadisinde yukarıdaki anlamıyla kullandığı görülmektedir:  



DOĞAN 

 

 
NÜSHA, 2018; (46):175-192    

 
 

177 

“Helalı haram kılan ve haramı helal kılan sulh dışında 

Müslümanlar arasında sulh câizdir.”3 

Türkçede yaygın olarak kullanılan sulh sözcüğünün barışma, 

barış, hasımlar arasında husumeti kaldırma, anlaşma, uyuşma, 

uzlaşma, harpsiz geçen zaman, rahat, huzur, sükun manasında 

kullanıldığını belirtebiliriz.4 Günümüzde sulh, çatışma yaşadığı 

düşmanı bulunmayan bir milletin durumu ve bir devletin diğer bir 

devletle normal ve âsude münasebetleri olarak değerlendirilmişse de 

bu tanım daha sonra yetersiz bulunmuş, sulh kavramının sadece 

siyasi değil, ekonomik ve sosyal bir mahiyet arz ettiği öne 

sürülmüştür.5 

Musâlaha, barış ve barış antlaşması şeklinde anlam 

verilebilecek, “sulh”ten eylemin karşılıklı biçiminde yapıldığını 

ortaya koyan fiil kalıbına uygun olarak türetilmiş bir sözcüktür. 

Genel olarak musâlaha, tarafların barış antlaşması yapması tarafların 

birbirlerine karşı barış ve sükûn ile yönelmeleri, selamet ve emniyet 

içinde bulunmaları, kavga veya savaşa son vermeleri, aralarındaki 

fitne ve fesadı ortadan kaldırmayı ifade etmektedir.6  

Terim olarak İslam hukukunda sulh ve musâlaha birbirinin 

yerine kullanılan ve davacı ile davalı ya da taraflar arasındaki 

anlaşmazlığı, düşmanlığı yok eden, fesat ve fitne sebeplerini gideren 

anlaşma anlamını taşımaktadır.7 Özellikle İslam uluslararası hukuk 

sisteminde sulh ve musâlaha, savaşa son verip düşmanlığı ortadan 

kaldıran anlaşma ve uzlaşma olarak tanımlanabilir.8  

2. Silm ve Müsâleme (Peace) 

Silm, selâm ve müsâleme, se-li-me fiil kökünden türemiş ve 

barış olarak Türkçeye çevirebileceğimiz sözcüklerdir. Silm, savaşın 

zıddı, taraflar arasında barış hali demektir.9 

Silm ve aynı kökten gelen diğer kelimeler barış ve barış 

antlaşmasını ifade eden anlamlarda isim veya fiil biçimiyle Kur’ân-ı 

Kerim’de kullanılmıştır. Örneğin: 

“Ey iman edenler, topluca barışa (silm) giriniz.”10 

Silm’in, Medine Sözleşmesi olarak isimlendirilen metinde 

“Silm, müminler arasında bir ve tektir. Hiçbir mümin Allah yolunda 

girişilen bir harpte, diğer müminleri hariç tutarak, bir sulh 
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antlaşması akdedemez...”11 ifadesiyle sulh anlamında kullanıldığı 

görülmektedir.12  

Müsâleme ise, karşılıklı olarak iyi geçinme, zarar ve ziyan 

vermeme konusunda söz veriş, dostane ilişki içinde olma, savaşan 

tarafların savaşı terk amacıyla şartlı ya da şartsız biçimde yaptıkları 

antlaşma anlamlarına gelmektedir. 13 Hadis-i şeriflerde de müsâleme 

bu anlamıyla kullanılmıştır.14 

Selam ise esenlik, emân, güvenlik, barış şeklinde karşılık 

bulabileceğimiz aynı kökten türetilmiş bir diğer kavramdır. 15  Silm 

ile aynı anlamda, selam (veya selamet),16 klasik eserlerde taraflar 

arası barıştan bahsedilen ve siyasi içerikli bir barış ve barış 

antlaşmasından ziyade, esenlik dileği, huzur ve rahatı karşılayan, 

daha geniş olaraksa genel barış durumunu içeren anlamıyla 

kullanılmıştır.17 Buna göre Arapça’da barışın karşılığı olarak belki de 

en çok tercih edilen sözcük selam, klasik siyasi ve hukuki bağlamda 

savaşı sona erdirmek anlamını taşımadığı öne sürülmüştür.18 Bu 

çerçevede sulh için savaşı sona erdiren barış ve barış antlaşması; 

selam içinse savaş halinin zıddı olan barış durumu tanımlarını 

sunarak sulh ve selamı kavramlarının kullanım alanlarını birbirinden 

ayırabiliriz.  

3. Ahd/Ahit ve Muâhede (Commitment, Promise, Oath, 

Contract, Treaty, Agreement)  

Ahd karşılıklı söz verme, and içme, gözetme, yükümlülük, 

uyuşma, sözleşme gibi anlamlara gelir ve a-hi-de fiil kökünün mastar 

halidir.19 Klâsik siyasi söylemlerin vazgeçilmez sözcüklerinden biri 

olan ahit (ahd), yer yer akit (akd) ile aynı anlamda kullanılmıştır. 

Fakat genelde akit (akd), bireyler arasındaki taahhüt ve sözleşmeler; 

ahit (ahd) ise siyasi ve devletlerarası ilişkiler için tercih edilmesiyle 

farklı alanların sözcükleri olmuştur.20 Ahit (ahd), kimi metinlerde 

zimmet, kimi eserlerde ise emân sözcüklerinin yerini almıştır.21 Ahit 

(ahd); yasakları, dokunulmazları gözetmek, vefa göstermek, hürmete 

riayet, sözleşme, ant içme, yeminleşme gibi anlamlara 

gelmektedir.22Ahit (ahd)’de hem yemin hem de kesin söz verme 

anlamlarının bulunduğu gözlemlenmektedir. Bu durumda yemin, 

ahdin dini tarafını; söz verme ise ahlâki yönünü teşkil eder.23 

Kur’ân-ı Kerim’de ahit (ahd) sözcüğünün söz ve sözleşme 

anlamıyla şöyle kullanıldığını görmekteyiz: 
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“Verdiğiniz ahitleri, yaptığınız sözleşmeleri yerine getiriniz. 

Zira verilen ahitte sorumluluk vardır.”24  

Ayet-i kerimede sadece uluslararası sözleri değil genel olarak 

tüm bireylerarası ilişkileri de kapsayan bir derinlik olduğu 

görülmektedir. 

Aynı kökten türeyen muâhede ise ahitleşme, karşılıklı 

sözleşme, karşılıklı taahhütte bulunma, savaşan tarafların barış 

antlaşması yapması;  kişi, topluluk ve devlet olarak iki veya daha 

fazla taraf arasında yapılan ittifak anlamlarına gelmektedir.25 

Hepsinin taraflar arası barış antlaşmasını karşıladığını söyleyemesek 

de Kur’ân-ı Kerim’in çok sayıda ayetinde söz verme ve sözleşme 

anlamıyla ahit (ahd) ve muâhede kavramaları kullanılmıştır.26 Hem 

ahit (ahd) hem de muâhede yapmak sözcükleri şu ayette bir arada 

geçmektedir:  

“Allah katında canlıların en kötüsü inkârcı olanlardır: Onlar 

inanmazlar, onlar kendileriyle antlaşma yaptığın (muâhede yaptığın) 

zaman hiç çekinmeden her defasında yaptıkları antlaşmayı (ahd) 

bozan kimselerdir.”27  

Hadis-i şeriflerde ise taraflar arası sözleşme ve barış 

antlaşmalarıyla alakalı olarak ahd, kendisiyle antlaşma yapılan 

anlamına gelen muâhed ve muâhede sözcüklerine rastlamaktayız:  

“Kimin bir toplumla arasında ahd (sözleşme) bulunuyorsa 

müddeti bitinceye kadar ya da eşit şartlar altında onlara antlaşmayı 

bozma teklifi yapıncaya kadar ona ne bir şey eklesin ne de bir şey 

eksiltsin”28 

İslam hukukunda muâhed (ehl-i hüdne), zimmî ve 

müste’minden farklı olarak en genel ifadeyle kendileriyle barış 

antlaşması yapılmış kişi tanımıyla, bireyin statüsünü ve geleceğini 

belirleyen, özel bir anlam taşımaktadır.29 İslam Hukukunda ahd 

sözcüğü, ayrıca dar-ı İslam ve dar-ı harp ayrımında ara bir bölge 

tanımlaması için kullanılmıştır. Dar-ı ahd (dar-ı sulh, dar-ı zimme), 

statüsü kendisiyle barış yapılmış ülkeler için kullanılmıştır. Bu ülke 

Müslümanların hâkimiyetini tanımış olmakla beraber iç işlerinde 

serbesttir; bu ülkenin savunması dışa karşı savunması ise 

Müslümanların devletinin vazifesidir. 30 
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4. Hüdne ve Muhâdene (Truce, Armistice, Ceasefire)  

He-de-ne fiil kökünden türeyen hüdne ve muhâdene, sükûnete 

erme, sulh yapma,31 savaşı bırakmak üzere muâhede,32 düşman ile 

belli bir müddet savaşı terk etmek konusunda, bir şey karşılığında ya 

da karşılıksız antlaşma yapmak anlamına gelmektedir.33 

Hüdne ve muhâdenede diğer barış antlaşmasını ifade eden 

sözcüklerden farklı olarak süre sınırlaması ön plana çıkmaktadır. 

Hüdne ve muhâdene daha çok belirli bir süre savaşı bırakmak için 

kullanılan bir kavramdır.34 Hadis-i şeriflerde de bu şekilde 

kullanıldığını görüyoruz.35  

5. Akd/Akit (Contract, Agreement, Document, Decade)  

Akd (akit) lugatta düğüm vurmak, bir şeyi diğerine kuvvetlice 

tutturmak, bağlamak şeklinde çevirebileceğimiz a-ka-de fiil 

kökünden türetilmiş; bina kemeri, ittifak, antlaşma anlamlarının yanı 

sıra 10-90 arasındaki her bir onluk sayı ve çözmek (el-hall) 

sözcüğünün zıddı olarak kullanılan bir sözcüktür.36 İnsan 

tasarruflarından biri olarak akd (akit), Mecelle’de “Tarafeynin bir 

hususu iltizâm ve taahhüt etmeleridir ki îcâb ve kabulün irtibatından 

ibarettir”37 şeklinde, inıkâd ise “îcabın, mevzuunda neticesini 

gösterecek meşrû bir tarzda kabul ile bağlanmasıdır” olarak tarif 

edilmiştir.38 

Modern hukukçular ise iki veya daha fazla şahsın (tarafın, 

iradenin) bir hakkı inşâ, nakil veya sona erdirmek üzere ittifakı, bir 

hususu karşılıklı iltizam ve taahhüd etmeleri, îcap ve kabulü birbirine 

bağlamaları olarak tanımlamışlardır39. Görüldüğü gibi modern 

hukukun akdi doğrudan bir ittifak olarak belirlemesine belki hiçbir 

netice çıkarmayan ve İslam hukukunun batıl olarak nitelediklerini de 

kapsamasına karşın, İslam hukukçuları açısından akd, sadece iki 

iradenin ittifakı değil, Şâri’in bu (iradeler arasındaki) ittifakın 

neticesinde hasıl olduğunu kabul ettiği irtibat (bağ)tır.40 

Akd, özellikle borçlar hukukunda kullanılan ve bu alanla ilgili 

çok çeşidi bulunan bir kavramdır. Ancak akit, uluslararası hukukta 

da hayli rağbet görülmektedir.  

Kelime, Kur’an-ı Kerim’de genel olarak verilen sözleri ve 

yapılan antlaşmaları yerine getirmeye ilişkin bir anlam ile 

zikredilmiştir: 

“Ey iman edenler akitleri(n gereğini) yerine getiriniz.”41  
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İslam’ın ilk dönemlerinde de bu kavram, topluluklar arasındaki 

sözleşmeler için kullanılmıştır. Bunların en önemlisi belki de 

Hudeybiye Antlaşması’dır ki buna dair metin şöyle başlamaktadır: 

“Bu kitap (vesika) Abdullah oğlu Muhammed ile Amr oğlu 

Süheyl’in akdettiği bir muâhedenâmedir.”42 

6. Mütâreke (Truce, Armistice, Ceasefire, Cessation) 

Karşılıklı olarak bırakma, terk etme, antlaşmaya gidilmesi43 

anlamını taşıyan te-ra-ke (terk etmek) fiil kökünden gelen bir 

sözcüktür. Daha geniş olarak mütâreke, savaşın tarafların muvâfakatı 

ile barış görüşmelerine başlamak; yaralı toplamak, ölü gömmek gibi 

sebeplerle silah bırakma, ateş kesilerek savaşın tatil edilmesidir. 

Buna göre mütâreke, savaşı tümüyle sona erdirmeyip ateşkes 

antlaşması olarak değerlendirebileceğimiz ve savaşı nihâî olarak 

sona erdiren barış antlaşmasına imkân tanıyan geçici bir durum 

meydana getiren antlaşmadır.44 Modern hukukta kullanılan karter 

kavramı, süresi sınırlı mütarekeye işaret eder.45 

Mütâreke, Kur’ân-ı Kerîm’de hiç kullanılmamıştır; eski ve 

hatta yeni metinlerde de bu sözcüğe pek rastlanmamaktadır.  

7. Mîsâk (Covenant, Agreement, Contract, Treaty) 

Ve-se-ka Arapça fiil kökünden türeyen mîsâk, sözcük olarak 

güvenmek, sağlam olmak, sağlam tutmak, sağlama bağlamak gibi 

anlamlara; kavramı olaraksa bir hususta fikir birliğine varma, 

yeminleşme, söz verme, ahit (ahd), pekiştirilmiş antlaşma, yemin, 

peyman, kesin söz almak demektir.46 Özellikle son yüzyılda 

uluslararası hayatın düzenlenmesine ilişkin uyuşma ve uzlaşmalar 

için bu terimin kullanıldığı görülmektedir. Briand-Kellog, Milletler 

Cemiyetinin statüsü ve Balkan antlaşmaları için mîsâk sözcüğü 

tercih edilmiştir.47  

Mîsâk, Kur’ân’da daha çok Allah’ın kullarından aldığı sözü, 

Allah ile kulları arasındaki antlaşmayı ifade etmek için kullanılmış 

bir terimdir.48  

“Onlar (fâsıklar), Allah’a kesin söz verdikten (mîsâk) sonra 

sözlerinden (ahit) dönerler. Allah’ın birleştirilmesini emrettiğini 

ayırır ve fesat çıkarırlar. İşte onlar gerçekten zarara 

uğrayanlardır.”49 
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Ancak bu sözcüğe Kur’ân-ı Kerîm’de topluluklar arasındaki 

sözleşmeleri belirten anlamıyla da yer verildiğini görmekteyiz. 

Nitekim Kurân-ı Kerîm’de şöyle buyrulmaktadır:  

“Ancak sizinle aralarında mîsâk (antlaşma) bulunan bir kavme 

iltica edenler yahut ne sizinle ne de kendi kavimleriyle savaşmak 

(istediklerin)den göğüsleri daralıp size gelenler müstesna...”50 

8.  Hılf (Alliance) 

Yardımlaşma, ittifak yapmak için destek olma, dostluk ve bu 

hususta söz verme, antlaşma gibi anlamlara gelmektedir.51 

Risaleti öncesinde Hz. Peygamber (SAV)’in bünyesinde yer 

aldığı, çatısı altında haksızlıklara karşı mücadele verdiği ve 

İslam’dan sonra da kendisinden övgüyle söz ettiği meşhur erdemliler 

hareketine bu kavram isim olmuştur. “Hılfu’l-Fudûl”ün mahiyeti ile 

ilgili olarak kaynaklarda çeşitli bilgilere rastlamaktayız. Kureyş 

kabileleri arasındaki çağrı üzerine, Teym b. Merre, Zühre b. Kilâb, 

Esed b. Abdüluzza, Muttalib oğulları ve Hâşim oğullarının, Abdullah 

b. Cud’an’ın evinde toplandıklarını; gerek Mekke’de yaşayanların 

gerekse oraya giren yabancıların zulme uğramamaları ya da 

uğradıkları takdirde haklarının iadesi hususunda tüm kabilelerin 

birlikte hareket edeceklerine dair bir antlaşma yaptıklarını ve daha 

sonra Kureyşlilerin bu antlaşmayı Hılfu’l-Fudûl (faziletler 

sözleşmesi) olarak isimlendirdiklerini görmekteyiz.52 

Yine Hz. Peygamber (SAV)’in: “Mutayyibîn antlaşmasına 

katıldım. Bana kızıl develer dahi verilse bu antlaşmayı bozmak 

istemem”53 sözlerinden de anlaşılacağı üzere içinde bulunmaktan 

ötürü gurur duyduğunu belirttiği ve Hılfu’l-Fudûl’dan farklı olduğu 

düşünülen54 antlaşmada da “hılf” sözcüğü tercih edilmiştir. 

9. Muvâdea 

Muvâdea bir şeyi terketmek, sulh yapmak gibi anlamlara 

gelmektedir.55 Kavram, kendisine benzeyen diğer bazı kavramlarla 

birlikte geçici süreli antlaşmalardan biri olarak 

değerlendirilmektedir.56 Müslümanlar dar-ı harpten bir topluluk ile 

ve kendilerine İslam hükümlerinin uygulanmaması kaydıyla 

antlaşma yaparlarsa, bu topluluğun topraklarına “dâru’l-muvâdaa” 

adı verilmektedir.57 Muvâdea kavramı da Kur’ân-ı Kerim’de bu 

anlamda kullanılmış değildir. 
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10. Murâveze 

İslam hukukunda bu kavram, daha çok barış görüşmeleri 

yapmak anlamında kullanılmaktadır. Barışın sağlanması amacıyla 

gerçekleştirilen diyologlar, müzakereler, murâveze kapsamına 

girmektedir.58 Murâveze kavramına da Kur’ân-ı Kerim’de şahit 

olmamaktayız.  

11. Zimmet AnlaĢması 

Zimmet bir kimsenin yüklendiği, ödemeye mecbur olduğu 

borç, alacak; himaye, sahip çıkma; antlaşma, ahit; bu kökten gelen 

zimmî ise şahsına güvence verilip korumaya alınan kişi anlamlarına 

gelmektedir. Zimmîler, Müslümanlarla yaptıkları zimmet antlaşması 

ile cizye ödemek karşılığında İslam ülkesinde vatandaş statüsü ve 

haklarının korunması güvencesi (zimmet) elde etmektedirler.59 

Gayrimüslimler, İslam ülkesi ve Müslümanlarla hukuki ilişkileri 

bakımından dört kısımda değerlendirilmektedir ki bunlar 

müste’menler, muâhidler, harbîler ile zimmîlerdir. Zimmîler, zimmet 

anlaşmasından ötürü İslâm devletinin vatandaşı olmak suretiyle 

diğerlerinden ayrılmaktadır.60 

Zimmet kelimesi Kur’ân-ı Kerim’de “verilen söz, antlaşma” 

anlamlarıyla yer almaktadır.61 Müslümanların ülkesinde İslamiyet’e 

girmeksizin yaşamak isteyenlere bu konuda malî sorumluluk 

yüklenmek ve İslam ahkâmına boyun eğmek suretiyle özgürlük 

tanınması ilgili ayet-i kerimeye dayanmaktadır.62  

Zimmîlik statüsü, temelde zimmet antlaşması ile elde 

edilmektedir. Bunun dışında doğum, evlilik, devlet başkanının af 

ilanına dayalı olarak cizye uygulaması gibi sebepler de zimmilik 

statüsü doğurabilir. Keza müste’men statüsüyle İslam ülkesinde 

bulunan bir gayrimüslimin emân süresi dolmasını müteakiben 

dönmeyip ikametini sürdürürse ve cizye yükümlülüğünü üstlenirse 

yine zimmî durumuna dönüşür.63 Buna benzer karineler de zimmilik 

statüsünün doğmasına sebebiyet vermektedir.  

“Düşmanına ulaştığın zaman ona üç seçenek ver. Bunlardan 

kabul ettiğini sen de kabul et ve ona ilişme. Onları önce Müslüman 

olmaya çağır. Eğer kabul etmezlerse cizye vermelerini iste, olumlu 

cevap verirlerse onlara dokunma!”64 
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Zimmet antlaşması Müslümanlar için bağlayıcı, gayrimüslimler 

içinse bağlayıcı değildir. Yani gayrimüslimler dilediklerinde zimmet 

antlaşmasını bozma, İslam ülkesini terk etme imkânına sahiptir. 

Buna göre zimmet antlaşması, zimmînin kendi isteğiyle veya şartları 

ihlali ya da ihaneti suretiyle feshedilebilir. Zimmînin Müslüman 

olması, zimmet antlaşmasını kendiliğinden nihayete erdirmektedir.65 

Hz. Peygamber (SAV)’in döneminde çok sayıda zimmet 

antlaşması akdedilmiştir. Bunlardan Necranlı Hıristiyanlarla yapılan 

antlaşmada cizye dışında faizli iş yapmamak, elçilerin misafir 

edilmesi, öşür ödenmemesi, askere alınmama, ihtiyaç halinde zırh, 

at, deve gibi savaş gereçlerini ödünç vermek, bunların geri 

verilememesi durumunda bedelinin alınması gibi hususlara yer 

verilmiştir.66 

  

B. AntlaĢmayı Ġfade Eden Kavramlar Arasındaki ĠliĢki 

Antlaşmayı ifade eden kavramların tasnifi ve birbiriyle 

ilişkisinde süre önemli bir rol oynamaktadır. Bu kavramların bazıları 

arasında geçicilik etrafında bir anlam yakınlığı dikkat çekmektedir. 

Süreli antlaşmalara Hudeybiye Antlaşması, süresiz/sürekli 

antlaşmalara ise Necran, Eyle, Hecer, Bahreyn, Cerbâ ve Ezruh 

halklarıyla imza edilen antlaşmalar örnek gösterilebilir.67 

Mütâreke, muvâdea, hüdne (muhâdene) kavramlarının özellikle 

süreli antlaşmaları ve hatta ateşkes antlaşmalarını ifade ettiği 

söylenebilir.68 Murâveze, bunlara göre daha ön bir aşamayı ifade 

etmektedir.  

Hüdne, üst sınırı on yıl olarak değerlendirilen ve karşı tarafa-

mecburiyet halinde- mal vs vermeye uygun bir antlaşma olarak ele 

alınmaktadır. Hüdnenin karşı tarafa hiçbir şekilde mal vermeyi 

olağan hale getirmeyen ve üst sınırı bir yıl kabul edilen ahit 

kavramından bu şekilde ayrıldığını görmekteyiz.69 

Esasen muâhede ve musâlaha kavramları da geçici antlaşmalar 

için kullanılmaktadır. Bu iki kavram neredeyse aynı anlamda 

kullanılıyorsa da, musâlahanın muâhededen sonra ortaya çıkan bir 

durum olduğu düşünülmektedir. Buna göre karşılıklı taahhütlerde 

bulunarak barış ortamını tesis iradesinin ortaya konmasıyla 

muâhede; antlaşmanın yürürlüğe girmesiyle de musâlaha 

gerçekleşmektedir.70 
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Devletin ve siyasi otoritenin gayrimüslimlerle yaptığı barış 

antlaşmaları dışında, İslam hukuku Müslüman bireylere, mesleki, 

ticari ve benzeri hususlarda gayrimüslim bireylerle antlaşma yapma 

ve güvence verme imkânı sağlamıştır. Emân ismi verilen müessese 

ile Müslüman toprakları ve gayrimüslim ülkesi arasında iletişim ve 

münasebetler hakkında büyük kolaylık elde edilmiştir. 

Müslümanların siyasi otoritesinin gayrimüslim vatandaşlara barışçıl 

ilişki ve birtakım haklar tanımasını belirten ve bir tür sürekli 

mukavele olarak niteleyebileceğimiz zimmet ile başka 

gayrimüslimlere inanç ve yaşam hürriyeti temin ettiği görülmektedir. 

Öte yandan ahit, tezimizde esas aldığımız barış antlaşması 

ifadesinden farklı olarak emân kavramı yerine ya da emân kavramına 

benzer biçimde, bazı metinlerde de zimmet anlamında 

kullanılmıştır.71 Buna göre ahit, Müslümanların ülkesine giren bir 

gayrimüslime seneyi bulmamak kaydıyla güvence tanımak olarak 

tanımlanırken72 hükmü ve süre sınırlaması taşıyıp taşımaması 

açısından ahit kavramından farklı olan emân, ahdin tersine 

Müslümanların emiri ya da nâibi tarafından değil kişiler tarafından 

verilmektedir.73 Bu çerçevede aynı yoruma göre ahit ve hüdne 

kavramları, Müslümanların başkanı ya da yetkilisi tarafından 

gerçekleştirilmesi ve içinde Müslümanlar nâmına maslahat taşıması 

şartını gerektirmesi bakımından benzerlik taşımaktadır.  

Klâsik siyasi söylemlerin vazgeçilmez sözcüklerinden biri olan 

ahit (ahd), yer yer akit (akd) ile de aynı anlamda kullanılmıştır. Fakat 

genelde akit, bireyler arasındaki taahhüt ve sözleşmelerde; ahit ise 

siyasi ve devletlerarası ilişkilerde tercih edilmek suretiyle farklı 

alanların kelimeleri olmuştur. Ayrıca akit kavramının daha bağlayıcı 

ve kesin bir anlam ifade ettiği belirtilmektedir.74 Buna göre ahit, 

ilzâm (mecbur kılma), akit ise iltizam yani o mecburiyeti çok sağlam 

bir şekilde kabul etmektir.75 Hukukçular ahdin ya antlaşmanın 

bozulması ya da tek taraflı feshi veya antlaşma şartlarının İslam 

hukukuna aykırı olması durumlarında sona ereceği görüşündedirler.76 

Zimmet antlaşması, sürekli bir antlaşma niteliği taşımaktadır. 

Ancak itirazlarla beraber kamu otoritesinin yetkisinde olması ve bir 

yıllık süre sınırına tabi olmaması ile emândan ayrılmaktadır.77 
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Sonuç 

Kavram seçimi ve kavram çeşitliliği bilim dallarının 

derinliğine işaret eden ölçüler arasında değerlendirilmektedir. 

Hukuk, kavram seçimi ve kullanımında en hassas olunması 

gereken bilim dallarından biridir. Kullanılan sözcüklerin işaret 

ettiği anlamlar, konunun doğru algılanması ve isabetli hükme 

varılabilmesi için büyük önem arz etmektedir. 

Kısa zaman içerisinde olgunlaşıp kendine has disiplin, yöntem 

ve alt dallar geliştiren İslam Hukuku, kavramlar arasındaki farklar 

ve kavramların birbirleriyle olan ilişkilerinde kendisine mahsus bir 

çizgi yakalamıştır. İslam hukuku, Hz. Peygamber (SAV) ile birlikte 

doğmuş ve muhitindeki diğer hukuk sistemlerinden yararlanmakla 

birlikte özgün biçimde ve süratle gelişme göstermiş bir ilim dalıdır. 

Müslümanların kısa zamanda çok geniş bir coğrafyaya ve 

birbirinden çok farklı kültür ve medeniyetlere egemen olması, 

İslam’ın hukuk sistemini toplumun gerisinde bırakmamış, İslam 

hukuku üretken yapısı ile çağdaşı tüm hukuk sistemlerinden daha 

kapsamlı bir duruma erişmiştir. 

İslam hukukunun ilk dönemlerinde ortaya konan büyük hacimli 

eserlerde uluslararası hukuka geniş yer ayrılmış, hemen eş zamanlı 

olarak da bu alana dair müstakil eserler kaleme alınmaya 

başlanmıştır. Batı’da uluslararası hukukun mimarı kabul edilen 

Hugo Grotius78 ile aynı alanda İslam hukukunun ilklerine imza atan 

Ebu Yûsuf 79 ve Muhammed eş-Şeybânî80 (ö. 805) arasında yaklaşık 

sekiz buçuk yüzyıl bulunmaktadır.  

Bu durumun bir yansıması, İslam Hukukunun devlet veya 

topluluklar arasındaki uzlaşmayı, antlaşmayı ifade etmek 

maksadıyla sunduğu terim çeşitliliğidir. Görüldüğü gibi İslam 

hukuku literatüründe ve dolayısıyla dilimizde uluslararası 

antlaşmaları ifade eden çok sayıda sözcüğe rastlamaktayız.81 Mezkur 

kelimelerin birbirlerinin yerine kullanıldığı dikkat çekmekteyse de 

bunlar arasında uzmanların ve konuya ilgi duyanların tespit 

edebileceği önemli farklar bulunduğu dikkatten kaçmamalıdır. 

Hukuk disiplin ve nosyonu açısından hayli verimsiz bir coğrafyada 

doğan İslam Hukuku’nun diğer dallarda olduğu gibi milletler hukuku 

alanında da kısa zamanda çok sayıda kavram üretmesi ve bunları 

hukuk literatürüne kazandırması, İslam Hukuku’nun hukuk ilminin 

gelişim sürecine katkısını ve bu husustaki engin hassasiyetini ortaya 
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koymaktadır. Bu çerçevede, günümüz modern hukukunun söz konusu 

alana ilişkin terminoloji zenginliğini, İslam Hukuku’nun, yüzyıllar 

öncesinden bu yana bünyesinde barındırdığını söyleyebiliriz. 
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Musa Balcı


 

 

İster misin olmasın kaşı gözü simanın 

Hiçbir değeri yoktur öfkesiz bir imanın 

Necip Fazıl 

 

Sert Görünümlü Mizacın Altında Mütebessim 

Bir Karakter 

Öğrencileri ve onunla tanışan kişilerin “sert 

mizaca sahip bir kişi” olarak tarif ettikleri Mehmet Nazif Şahinoğlu, 

1936 yılında Trabzon’un Vakfıkebir ilçesinin Güney (Esentepe) 

Köyünde dünyaya gelmiştir. İlkokulu İstanbul’da dışarıdan okuduktan 

sonra, sırasıyla 1959 yılında Pertevniyal Lisesinden ve 1960 yılında da 

İmam-Hatip Lisesinden mezun olmuştur. 1963 yılında İstanbul 

Üniversitesi Arap-Fars Filolojisinden mezun olduktan sonra İstanbul’da 

seçkin hocalardan dini ilimler konusunda dersler almıştır. 1964 

senesinde, akademik hayatının 29 yılını geçireceği Erzurum Atatürk 

Üniversitesi’nde göreve başlamıştır. Doktorasını burada tamamlamış ve 

askerlik vazifesinden sonra bir yıl İran’da, iki yıla yakın Fransa’da 

kalmıştır. 1979’da Amerika Birleşik Devletleri’nde Michigan 

Üniversitesi’nde altı ay süreyle görev yapmıştır. Otuzu aşkın 

ansiklopedi maddesi kaleme alan Nazif Şahinoğlu Hoca, 1983 yılında 

profesör olmasına rağmen bu kadroya ataması ancak üç yıl sonra 

yapılmıştır.  

Şahinoğlu, Atatürk Üniversitesi’nden ayrıldıktan sonra 1994 

yılında Kırıkkale Üniversitesi’ne geçti. Türkiye’de siyasette, akademide 

ve toplumsal hayatta acı hadiselerin yaşandığı 28 Şubat postmodern 

darbesi döneminde Kırıkkale Üniversitesi rektörü Beşir Atalay’ın 

emekliliğe mecbur edilmesi sonucunda, Nazif Şahinoğlu da 1999 

yılında emekliliğe ayrılmıştır. 

                                                           

 (Kitap İnceleme  Yazısı) M. Nazif Şahinoğlu, Makaleler ve Hatıralar, Hazırlayanlar: 

Hasan Çiftçi, Mehmet Atalay,  Beyan Yayınları, İstanbul 2017. 


 Dr. Öğr. Üyesi, Kırıkkale Üniversitesi, Mütercim Tercümanlık (Farsça) Anabilim 

Dalı, e-posta: musabalci@hotmail.com 
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Yazımıza konu olan, M. Nazif Şahinoğlu: Makaleler ve Hatıralar 

isimli kitap, kendileri bugün Farsça alanında profesör olan 

Şahinoğlu’nun iki öğrencisi Hasan Çiftçi ve Mehmet Atalay tarafından 

hazırlanmış ve Beyan Yayınlarınca basılmıştır. Hasan Çiftçi kitabın 

takdiminde, böyle bir kitabı yayınlama fikrini ilk olarak 1993 yılında 

Nazif Şahinoğlu Hocanın, Erzurum’dan ayrılırken dile getirdiğini ifade 

etmektedir. Şahinoğlu Hocanın uzun yıllar sağlık problemleri yaşaması 

nedeniyle bir türlü sonuçlandırılamayan bu kitap çalışması ancak 2017 

yılında yayınlanabilmiştir. Başlangıçta kitapta sadece Şahinoğlu’nun 

makale ve ansiklopedi maddelerinin yayınlanması düşünülmüş fakat 

sonradan Hocaya dair hatıra yazılarının da kitapta yer almasına karar 

verilmiş. Nazif Şahinoğlu’nun oğlu B. Sakıp Şahinoğlu’nun bir 

yazısının da bulunduğu kitapta, Hoca’ya dair öğrencilerinin ve onu 

yakından tanıyan kişilerin yazıları yer almaktadır.  

Alau‟d-Devle-yi Simnânî (Hayatı, Eserleri, Kelâm Telâkkisi, 

Tasavvuf Görüşleri) ile Beyânü‟l-İhsan li-ehli‟l-îkân‟ı adlı eserin 

edisyon kritiğiyle doktorasını tamamlayan Nazif Şahinoğlu’nun, bu 

kitapta yayınlanan makaleleri ve ansiklopedi maddelerinin dışında 

Sa‟di-yi Şîrâzî ve İbn Teymiye‟de Fert ve Cemiyet İlişkileri
1
, Farsça 

Grameri: Sarf Nahiv
2
  ve Nuvîdi-yi Şîrâzî ve Salâmân u Absâl‟ı

3
 adlı 

kitabı da az sayıda basılmıştır. 

Nazif Şahinoğlu’nun “sert mizaçlı görünümü”nü anlamamız 

açısından, öğrencilerine ayırdığı zamanı, hocanın bir çocuğu olarak 

zaman zaman kıskandığını samimi olarak ifade eden B. Sakıp 

Şahinoğlu’nun yazdıklarına bakmak yerinde olacaktır. Bu durumun 

anlaşılması hem onun öğrenciliğini yapmış olanlar hem de diğer okurlar 

açısından önemlidir. Nazif Şahinoğlu, hastanede acil müdahale 

durumundaki oğlunun başında durmak yerine dersini anlatmaya gidecek 

kadar dersine hassastır. Esnaf ya da öğrencilerden oluşan dost ve 

arkadaş sohbetlerine katılmaya önem verecek kadar da mütevazı bir 

kişiliktir.
4
 

Nazif Şahinoğlu’nun sert mizaçlı oluşu, aslında muhataplarıyla 

arasındaki münasebeti düzenleyen bir tür zırhtır. Onun, asistan olarak 

bölüme kazandırmak istediği Mustafa Kılıçlı’nın bizzat anlattığı bir 

özelliğini, burada yer alması gerektiğini düşünerek aktarmak uygun 

düşecektir. Arap Dili ve Edebiyatı alanından profesör olarak emekli 

olan Kılıçlı, daha önceki iki sınavda asistan olarak alınmak istenmemesi 

üzerine, Nazif Şahinoğlu’nun kendisini, evinde on beş gün asistanlık 

sınavının İngilizce kısmına çalışmak üzere misafir ettiğini anlatır. 
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Şahinoğlu Hocanın, o günlerde bütün yemekleri bizzat kendisinin 

hazırladığını ve bir gün olsun mutfağa girmesine müsaade etmediğini 

ayrıca ekler. Mustafa Kılıçlı’nın bu hatıratı kitapta yer almamaktadır. 

Bugün bu satırları okuyanlar, aslında Şahinoğlu’nun göründüğü gibi 

sert mizaçta biri olmadığını kabul edecektir. 

Hocanın sert görünümlü mizacının şekillenmesinde, yaşadığı hayat 

tecrübesinin, özellikle de çocukluk ve ilk gençlik döneminin tesirini 

dikkatten uzak tutmamak gerekir. Sonraki dönemde idare ile özlük 

haklarını alabilmek için verdiği mücadele, şüphesiz ki bir insanın halet-i 

ruhiyesine tesir eden durumlardır.
5
 Münir Dedeoğlu’nun hatıratında yer 

alan şu ifadeleri okuyalım: “Huşunetli görünüşün arkasında, merhametli 

ve hayatın her nev’i cevr ü cefasını görmüş bir içli insan olduğunu 

zaman içinde olaylar karşısındaki tutumundan anlar, yaşar ve 

görürdünüz. Bu haşin görünüş aslında onun ağyara karşı örmüş olduğu 

bir tür zırhıydı.”
6
 Bu çağın insanlarının anlamakta zorlandığı bu tavrı 

anlamamıza Necip Fazıl’ın “İster misin olmasın kaşı gözü simanın / 

Hiçbir değeri yoktur öfkesiz bir imanın” dizeleri ayrıca yardımcı 

olabilir. Necip Fazıl’a ait dizeler, Necati Tetik’in Nazif Hoca’ya dair 

kaleme aldığı hatıratın hemen başında aktarılır. Tetik, hatıratında “Onun 

adı zikredildiğinde nedense aklıma bu mısralar geldi” der.
 7

 

Bugün akademide en çok mustarip olunan konuların başında, 

hocaların talebelerine yeterince zaman ayırmaması ve yaptıkları 

çalışmaları gerektiği ölçüde değerlendirmemesi gelmektedir. Bu durum 

artık açık olarak hem öğrenciler hem de hocalar tarafından ifade edilir 

hale gelmiştir. Nazif Şahinoğlu’nun öğrencilerine ayırdığı zaman ve 

gösterdiği yakın alaka, akademinin bugün kürsülerini işgal edenlere 

ders verici niteliktedir. Konuya ilişkin bir hatıratı Adnan 

Karaismailoğlu’nun kaleminden okuyalım: “Bir hafta sonu talebim 

üzerine evinde çalışmak üzere gün ve saat veriyor, benim bir yazım 

veya çalışmamı gözden geçiriyoruz. Telefon çalıyor, askerdeki oğlu 

arıyor. Hocam birkaç dakika konuşunca oğluna şöyle diyor: “Biz 

burada çalışıyoruz, kısa konuş”. Çalışmaya, doğrusu benim çalışmama 

verdiği önem beni şaşırtmıştı.”
8
  

Hakikati Savunmak için Samimi Bir DuruĢ 

Osmanlının son nesil hocalarından ders alan ve aynı zamanda 

Kur’an Hafızı olan Şahinoğlu Hoca, hafız oluşundan mütevellit mesleki 

hayatlarında güçlü bir hafızaya sahipti.
9
 İhtiyaç sahiplerine kimsenin 
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haberi olmayacak biçimde yardım etme hassasiyetine
10

 ek olarak, 

öğrencilerinden yaş olarak çok büyük olmasına rağmen onlara “oğlum, 

yavrum” hitabını kullanmamıştır.
11

 İhtiyaç sahibi bazı öğrencilerine 

burs vermesi,
12

 verdiği söze son derece bağlı oluşu ve dakikliği kitapta 

yer alan birçok hatıratta Hocanın sahip olduğu hasletler olarak altı 

çizilen ortak özelliklerdir. 

Acı 28 Şubat döneminde başörtüsü yasağının karşısında duran ve 

bu uygulamalara karşı bir tavır olarak sakal bırakan Nazif Şahinoğlu, 

oğlunun ifadeleriyle “karşısındakinin kırılıp kırılmayacağını hesaba 

katmadan” bildiği doğruları açıkça söyleyen bir kişidir.
13

 Ahdine son 

derece bağlı, sözünde durmayan ve dalkavukluk yapan, her renge giren 

ve haksızlığa karşı susanları sevmeyen ve bu tavrını da açık olarak ifade 

eden bir özelliktedir.
14

 Konuya ilişkin bir hatıratta yer alan şu cümleler 

anlamlıdır: “Hocamız dininde samimi bir inancı ve değişik bir tutumu 

vardı. Eğilme, bükülme, duruma uyum sağlama onun lügatinde 

bulunmazdı. … Bir riyakâra veya mutabasbısa ne diyeceği ve nasıl 

davranacağı önceden hep belli idi. Ama hoca asla hata ve günah 

detektörü de değildi, bir insan kendini nasıl tanımlarsa o kişi öyle idi 

onun nezdinde.”
15

 

KadirĢinas Bir Karakterlik Örneği 

İhsan Süreyya Sırma Hocanın Nazif Şahinoğlu ile tanışması 

Paris’te vuku bulur. İhsan Süreyya Sırma, Şahinoğlu Hocayla ilgili 

hatıraları için “Kaleme alsam yüzlerce sahife tutardı” der. İhsan 

Süreyya Sırma, farklı vesilelerle dile getirdiği, Türkiye’de dindar 

insanların hoca ya da öğrenci olarak akademide yaşadığı problemleri 

içerecek bir dönem olarak karşımızda duran bu yılların hatıratını keşke 

özel olarak kaleme alsa da, bu tecrübeyi sonraki nesiller okuma fırsatı 

bulsa.  

İhsan Süreyya Sırma, Sakarya Üniversitesi’nden emekli olmak 

mecburiyetinde bırakıldığı ve aylarca maaşsız kaldığı dönemde, 

kadirşinas bir kişi olarak Şahinoğlu’nun, kendisini arayıp, “İhsan 

Kardeşim, beni kırmazsan her ay seninle maaşımı paylaşmak 

istiyorum” dediğini aktarır.
16

 

Nazif Şahinoğlu’nun yıllarca titizlikle biriktirdiği ve çocukları gibi 

itina gösterdiği kitaplarının, Siirt Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesinde kendi ismini taşıyan kısma bağışlandığını İhsan 

Süreyya Sırma’nın hatıratının satır aralarından öğreniyoruz.
17

 Uzun 

yolculuklar dışında çok az araba ile bir yere gitmeyi tercih eden ve 
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çoğunlukla yürüyen Nazif Hocanın bu özelliği onun uzun ve sıhhatli 

yaşamının ipucu niteliğindedir. Vefa olarak kendi köyünde bir cami ve 

lojman yaptırdığı da satır aralarında karşımıza çıkmaktadır.
18

 

Ġlmî Disiplin, Dakiklik, Okuma AĢkı ve Yazma 

Arap ve Fars edebiyatı alanında onu değerli kılan asıl özelliklerinin 

başında “Gençlik döneminde İmparatorluk bakiyesi bir kısım ulemaya 

yetişmiş ve onlardan değişik vesilelerle değişik dersler okumuş ve bilim 

aşkını onlardan alarak kendini geliştirmiş olmasıdır.”
19

 Nazif Hoca için 

yapılan değerlendirmeler arasında dikkatimizi çeken özelliklerinden bir 

başkası, sürekli okuyan ama az yazan birisi olarak nitelenmesidir.
20

 

Şahinoğlu zorlukla biriktirdiği kütüphanesinden kolaylıkla ödünç kitap 

vermez, insanları öncelikle kütüphanelere yönlendirir, eğer 

kütüphanelerde bulamadığı bir kitabı talep eden olursa, kişiye kitabı 

aldığına dair tarihli bir pusula imzalatır ve onu kitabın alındığı yere 

koyardı.
21

 

Verdiği randevulara son derece bağlı bir kişi olması ve 

muhataplarından da bu ciddiyeti beklediğini açıkça izhar etmesi dakik 

oluşunun en belirgin işaretlerindendir.
22

 Adnan Karaismailoğlu’nun 

konuya ilişkin hatıratından şu satırları okuyalım: “Saat 10.00’da odaya 

gel demiştir, iki dakika geç gitmişimdir, duvardaki saate bakmıştır, 

“Gidebilirsin, vakit geçti” demiştir. İki dakika önce kapıda 

gözüktüğümde ise, “İki dakika var, bekle” ifadesi olmuştur.” Aynı 

Nazif Hocamızın, bir sebeple üzülmesine neden olduğu araştırma 

görevlisinin kapısına kadar gittiği ve  “Ben seni kapıdan kovsam, sen 

pencereden içeri gireceksin” diyerek muhatabının sıkıntılı durumunu 

gidermek için çaba içerisinde oluşunu da ders alınması gereken bir 

başka husus olarak aktaralım.
23

 

Nazif Hocanın kendilerinden ders aldığı Ahmet Ateş ve Nihat 

Çetin Hocalarla ilgili öğrencilerine zaman zaman aktardığı bir anekdot 

da öğreticidir. Bu hocalarımız fakülteye bir asistan almak istediklerinde, 

katılımcılara bir sayfa yazılı metin verir ve bunun bir kopyasını yazıp 

getirmelerini isterlermiş. Verilen asıl metin üzerinde yazım ve imla 

eksiği bulunsa bile, kişinin kendince düzeltme ve tasarrufta bulunup 

bulunmadığına ve metni eksiksiz yazıp yazmadığına özellikle dikkat 

gösterirler ve tercih edecekleri kişinin kim olacağında bunun etkisi 

büyük olurmuş.
24
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Hocası Prof. Dr. Ahmed Ateş’in, kendilerini sınav yaptıkları bir 

defasında, sınavına giderken (muhtemelen doktora savunmasıdır) 

hakkında: “Şimdi bir âlimin imtihanına gidiyoruz…”
25

 dediği bir kişidir 

Nazif Şahinoğlu. Münir Dedeoğlu’nun hatıratında Nazif Şahinoğlu’nun 

ilmî disiplini konusunda şu satıra yer verilir: “Bilimsel ve akademik 

faaliyetleri esnasında onun son derece dakik davrandığını müşahede 

ederdim. Bir kavram veya kelimeyi sorduğumuzda o kelimeyi ne kadar 

bilse de “Lügatte erlik olmaz” der ve “Lügat yanılmaz” diyerek hiç 

yüksünmeden lügati yeniden açar ve o kelimeye bakardı. Kendisi hafız 

olduğu halde eğer yakınında Mushaf-ı şerif varsa ondan bakar yoksa 

hıfzından okumayı tercih ederdi.”
26

 İlmî disiplin konusundaki “aşırı 

titizliği”nin Nazif Şahinoğlu Hoca’nın, kabiliyetine oranla daha çok 

eser vermesine mani olduğuna ilişkin bir değerlendirmeyi de bugünün 

araştırmacılarına ders olması bakımından ifade etmek gerekir: “Hocanın 

bilimsel titizliği had safhada olmasaydı, kendisi çok rahatlıkla İslam 

düşüncesinin birçok alanında özgün kimi yaklaşımlarını mükemmelen 

dile getirebilecek durumda ve yetkinlikteydi.”
27

 

Öğrencilerinin derslere hazırlık yaparak gelmesini telkin eden 

Nazif Şahinoğlu Hoca, bir derste okunan bir gazelle ilgili öğrencilerinin 

düşüncesini almak ister ve öğrencilerin konuya hazırlanmadan 

geldikleri anlaşılır. Bunun üzerine samimi bir üslupla şunları söyler: 

“Bugün sınıftaki yiğitlere güvendik, derse bakmadan geldim. Onlar da 

yaya kaldı.” Bir hoca olarak bilemediği ya da açıklamakta zorlandığı bir 

hususu içtenlikle ifade etmesi ayrı bir güzelliktir. Bu olayı nakleden 

Adnan Karaismailoğlu’nun sözleri dikkat çekicidir: “Bir yandan 

üzüldük, bir yandan sevindik, bizi böyle görürmüş. Sonraki yıllarda 

işittim, doktora hocası da olan Ahmet Ateş, sınıfta ona, “Nazif Bey! 

Senin görüşün nedir?” diye sorarmış.”
28

 

Nazif Şahinoğlu’nun öğrencilerine verdiği değerin bir ifadesini de 

Veyis Değirmençay’ın kaleminden okuyalım: “Kitabının müsveddesini 

bendenize okutması da benim için ayrıca bir gurur kaynağıdır; çünkü 

söz konusu eseri baştan sona okuyup bazı yerlerde gözden kaçan 

hususları hocama arz etmiş ve hocamın iltifatlarına mazhar 

olmuştum.”
29

 

Kitapta ayrıca Nazif Şahinoğlu Hocanın doktora ve yüksek lisansta 

danışmanlık yaptığı kişilere ilişkin bir listenin verilmiş olması 

hatırlatılması gereken hususlardan biridir. Şahinoğlu’nun 

danışmanlığında doktora yapan isimler: Bahattin Kök, Şükrü Aslan, 

Adnan Karaismailoğlu, M. Sadi Çöğenli, Hüseyin Elmalı, Nasrullah 
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Hacımüftüoğlu, Mehmet Atalay, Mehmet Vanlıoğlu ve Hasan Çiftçi. 

Yüksek lisansını Hocanın danışmanlığında yapan isimler: Mehmet 

Vanlıoğlu, Hasan Çiftçi, Halit Yağan, Mehmet Oktay, Sait Okumuş, 

Yalçın Atalık, Muhammed Hekimoğlu, Adem Uzun, Haşim Karakoç, 

Şule Yüksel Özçakır ve Muammer Sarıkaya.
30

 

647 sayfadan oluşan M. Nazif Şahinoğlu Makaleler ve Hatıralar 

kitabında yukarıda aktarılan hatıratın yanı sıra, Şahinoğlu tarafından 

kaleme alınan makaleler de yer almaktadır. Makale ve ansiklopedi 

maddelerinden bazıları ilk kez bu kitapta yayınlanmıştır.  Bazıları ise 

daha önce ansiklopedi maddesi olarak yayınlanan fakat gözden 

geçirilerek kitapta yer verilen şu başlıklardan oluşmaktadır: Sa„di-yi 

Şîrâzî‟de Tasavvuf, Sa„dî ve İbn-i Teymiye‟de Hürriyet Problemi, 

Osmanlı Türklerinde İlim, İslâm‟da Tasavvufun Yeri, İslâm‟da 

Hâkimiyyet, İkbal‟de Din ve Devlet İlişkileri, Seyyid Kutub‟da “Cihâd” 

ve “Silm” Kavramları, Hz. Peygamber‟e Şâri„ Denilir mi?, İçtihad, 

Şûra‟ya Bir Bakış, Te‟vîl, Unsur, Ummu‟l-Kitâb, Vird, Vitr, Gerekli Bir 

Tartışma: Cennet, Ateş‟in de Tekelinde Değildir, Cennet Sâdece 

Allah‟ın Tekelindedir, Demek Peygambere İttiba Tevhid‟in Şartı 

Değilmiş 1-2, İslâmî Gençlik, Abdülaziz ed-Debbağ ve Bazı Tasavvufi 

Görüşleri, Abdülhâlik Gucdevânî, Abdulkadir-i Gîlânî, Abdülkerim el-

Cîlî, Alaüddevle-i Simnânî, Ferîduddîn-i „Attâr, Bahâuddin Nakşbend, 

Bahâuddin Veled, Bâyezîd-i Bistâmî, Düşünceleri ve Tasavvufî 

Görüşleri, Cemâleddin-i Afgânî, Fuzûlî, Muhammed (Mehmed), Kemâl-

i Hocendî, Mevlâna, Nâsır-ı Husrev, „Unsurî, Vahşi-yi Bâfkî, 

Reşîdüddin-ı Vatvât, Vefâ ve Vefâ‟î, Zahîr-i Fâryâbî, Zeyneb Bint 

Muhammed, Zuhûrî, Zülâlî, Ahkâmü‟l-Kur‟ân, Dîvbend, Ahlâk-ı Celâlî, 

Ahlâk-ı Muhsinî, Ahlâk-ı Nâsırî, Ahlâku‟l-Eşrâf, Ma„ârif, Mesnevî, 

Vâmık ve „Azrâ, Zühd. Zühd başlıklı makale, Şahinoğlu Hocanın 

rahatsızlığından önce kaleme aldığı son çalışmasıdır. 

  

Sonuç 

Hangi insanı bir başkası değerlendirmeye kalksa, mutlaka kendince 

onun farklı özelliklerini esas alarak ve bu özellikleri üzerinden cümleler 

kurarak söze başlar. O insana dair özelliklerin olumlu ve olumsuz 

görünen tarafları aslında bizim değerlerimizle ilişkilidir. Bu bağlamda 

Nazif Şahinoğlu Hoca’ya dair aktarılan hatıratta, hemen herkesin onu 

kendine özgü bir karakter olarak değerlendirmesi önemlidir. Kişinin 

kendi olarak bir duruşu sürdürmekte ısrarcı oluşu, bir değer inşa 
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ettiğinin en önemli işaretidir. Bütün mesele Nazif Şahinoğlu örneğinde 

görülebileceği üzere, başkalarının beğenilerinin ve “konjoktür”lerin 

dayanılmaz değişkenliklerine rağmen kendi olabilmektir.
31

 Nazif 

Şahinoğlu Hoca’yı böyle anlattılar. Kalem sahiplerinin, Hocayı sadece 

yazdıkları metinler üzerinden değil; daha çok teşrik-i mesailerinden 

hareketle anlatmış olmaları ve ondan iyi, doğru, güzel ve faydalı işler 

öğrenmeleri ne büyük bahtiyarlık. 

Beşir Atalay Hocanın rektörlük görevinde bulunduğu dönemde, 

onun davetiyle 1994 yılında Kırıkkale Üniversitesi’ne gelen 

Şahinoğlu’nun, kurucusu olduğu bölümde bugün Mütercim 

Tercümanlık (Arapça) ve Mütercim Tercümanlık (Farsça) anabilim 

dallarında 23 öğretim elemanı ve 700 civarında öğrencinin bulunuyor 

olması bize değişmez bir hakikati hatırlatıyor: Tohumlar ölmez, başak 

olur.
32

 

Sözün sonunda şunu da ekleyelim: Bu kitap akademimizin hem 

doğu dilleri ve edebiyatları hem de diğer alanlarında çalışanlar ile 

hatırat meraklıları için çok sayıda öğretici anekdot da barındırmaktadır. 

Böylesi bir kitabı yayına hazırlama zahmetine katlanan Prof. Dr. Hasan 

Çiftçi ve Prof. Dr. Mehmet Atalay ile kitabın yayınlanmasına maddi 

katkıda bulunan B. Sakıp Şahinoğlu ve bu özenli basımla eseri 

yayınlayan Beyan Yayınları bir vefanın paylaşanları olarak teşekkürden 

çok daha fazlasını hak etmiştir. İhsan Süreyya Sırma Hocanın katkıları 

ise ayrı bir değere sahiptir. 
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